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KHUPHUII (10KTOPJIHK JUcCepPTALUACH AHHOTAILUACH)

Juccepraumss MaB3yCHHUHI J0J3apOuauru Ba 3apypatu. KaxoH
TUWIIIYHOCIUTUHUHT CYHITH YH WWUIMIUAA, TYpJAd THIIAPHUHT CUHTAKTHK
CTpyKTypacura OaFuIUIaHTaH TaAKUKOTIap/a OJaT/iard CHUHTAKCUCHUHI aH4a
Mypakka0 Ba KYNKATJIaMJId TY3WIHIIMHU YpraHWIl ajoxXuja 1oa3apOiuk KacO
3TMOKJA. YPraHmwiaéTraH MaTepualra TH3MMIIH Ba KOMIUIEKC SH/AIIUII acoCHIa
(GEeBITHUHAT MaxXCcCHu3 MAKUIAPUHU CUHTAKTUK CEMAHTHKAHUHT STHTH WYHAJTUIILIAPU
HYKTau HazapJaH TaJKWK JTHII, WHTJIN3 THWIWIATH ramiapaa (QebIHUHT MMaxCCu3
MaK/UTapyd Ba YHUHT CHHTAKTUK AJIOKAIAPUHUHT CHUHTAKTUK TO3WIUSCHHH, Iy
OunaH Oupra CHHTaKceMmalsiap Ba yJIapHUHT OOFJIaHUII WMKOHUSTIAPUHU aHUKJIAIIL,
IOHKIIMOH XaMJa KOMIIOHEHT MOJEIJIapHA KYJUlall —3apypaTd  Mas3Kyp
TaJIKUKOTHUHT JI0JI3apOJIMTUHUA aCOCIIal IH.

MyCTaKMUIMTUMUAZHUHT WJIK KyHJIapujaH Oonuiad XajJKHUHT TabjiuM Ba
TapOusl JapakaCMHU Xap TOMOHJIaMa IOKCAITHPUII, YHUHT HMHTEIJIEKTyal Ba
MabHABUNA CATIOXUSTHUHHU OIIMPHUIN, XaJK TabIUMU TU3UMUHUHT KOMIUJIEKC
WHCOHMApBapallyBy Xamja WIFOp NEAaroruK TEXHOJIOTHSIAp acoCHjia YHUHT
TyOJlaH SHTUJIAHUIIM, UIM-(DaHHUHT Oapya MYHaIUIUIAPUHU PUBOKIAHTUPHUIITA
KApaTHIraH H3TAHUILIAP KYIAMHI CE3HIapIIH Japakaaa KeHraim' .

WHrnu3 TUIWHUHT Tranm CTPYKTypacujard (PebIHUHT MIAXCCU3 MIAKILIApH
GYHKIIMOHAT TaXJWIM CHHTAKTHK CEMaHTHKAa HYKTaW Ha3apuIaH Xajdu eTapimda
TaJKWUK ATHJIMaraH WHQUHUTUB, CU(ATIONI Ba TEPYHAUHHUHT CHHTAKTUK OUPIIMK
cudartugarn XyCyCUSATIApWHM YpPraHWIl WMKOHWHU Oepamu. Jluccepramusmga
(GEBTHUHAT MaXCCH3 MAKUIAPWHWAT Ma3MyH Ba IMaKd OWPIWUTHHU aHUKJIAI
Bazudacu kyvwiaau. ['an crpykTypacugaru (GEbJIHUHT IIaXCCHU3 IIAKUIApUIaru
CUHTAaKTHK ayokamap, auddepeHiman CHHTAKTHK Ba CHHTAKTHK-CEMAaHTHK
Oenruiap TaJAKWKU MyailsiH CHHTaKTHUK aliokKa 0a3acujaryd OOIKa CHHTaKceMalap
OwraHn OupuKa OJIUII MYyMKUHIUTHHU Kypcaranu. Iy Oouc uHPUHUTHB,
cudarmom (I,11) Ba TepyHAMMHUHT Xap XWJ CHHTAaKTUK TO3UIUsIIApIaru
CUHTAaKTUK CEMaHTHUK  JKUXATIaH  CUHTAKTUK CaTXJa YpraHwuiil, aloXuja
axamusaTra oJragura OwiaH TaBcuduanaau, Oy auddepeHIman CHHTAKTHK-
CEMaHTUK  OelruiapHu aHUKIAll UMKOHWHM  Oepaaw. Maskyp uimjga om0
OOpwJIraH SKCIIEPUMEHTA ACTEKTIAaru CHHTAKTHK W3JAHUIUIAD TYpPJIW XWJIaru
TpaHCchOpMALMSUTAPHU  (PEBJIHMHT [AXCCU3 IIAKJJIapura jsra ramjap OwiiaH
AXJUTIMKAQ KyJUlalHu Tanad stagu. by debaHuHr maxccus gopmMasapuHUHT
CUHTAaKTUK-CEMaHTHUK Ba Ju(@epeHiral CUHTAKTUK OCNruiIapuHu  KaTbHi
dapkiami, IIyHWHTJIEK YJIApHUHT OWPHUKYBYAHJIWK JIYFATHHH SIPAaTHINTA OUJ
TAaBCHSUTAPHU HWIIA0 YHMKWIN, WHIJIA3 TUJIW aMalliid TpaMMaTUKaCHMHHU TY3HII
UMKOHUHU Oepaiu.

V36ekucron Pecniyonukacu [Ipesunentununr 2012 itmn 10 nexabpaaru [1TK
Ne 1875-connu «Yer TWwinapHu YpraHull TU3UMHHHM SHaJa TaKOMUJUIAIITHPUILL
qopa-TaAOUpIapH TYFPUCHIA»TH Kapopw, Y30ekuctoH PecryGnmkacu Basupmap

1
HaunonansHas mporpaMma 1o HOArOTOBKE KaapoB // ['apMOHMYHO pa3BHTOE MOKOJICHHE — OCHOBA Iporpecca
V36ekucrana — Tomkent: Hlapk, 1997.-C.- 31-61.



Maxkamacuauar — «Onuil TabIuM Myaccacajlapd MeAaroruk KaJpJiapuHUHT
MaJaKacCMHU OIIMPUIN Ba KalTa Tal€piam TU3UMHHH TaKOMWLIAIITHPUII
Tyrpucuganru 2012 itnn 26 centsaOpaaru Ne 278 kapopu xamaa Ma3kyp daonustra
TEruluid OOIIKa MEBEPUU-XYKYKHM XyxoKkaTiapja OelruiaHrad BasudanapHu
amaJira OIIMpHUIITa Ma3Kyp TaIKUKOT MyailsiH apa)xaaa Xu3MaT KUIaJiu.

TagKNKOTHUHT pecnyOiuka dan Ba TEeXHOJIOTUSJIAPH
PHMBOXKJIAHTUPUIINHUHT yYCTYBOP HyHAJIMILIApUra OOFJIMKJIUTH.
Jluccepranusi TagKUKOTH peciyOnuka (aH Ba TEXHOJOTHSIIAP TapaKKUETUHUHT
I «J/leMOkpaTuk Ba XyKYKHWA KaMHUSTHH MAabHABUM-axJOKHUH Ba MaJaHUN
PUBOKJIAHTUPUI, HMHHOBALMOH HWKTUCOAUETHU  IMAKIUIAHTUPHIID)  YCTYBOD
nyHanummra MyBo(uUK Oakapuiras.

Jucceprauus MaB3ycH OyMHU4a XOPHAKUNA MIMHA-TaAIKUKOT/IAap Illale/I.Z

@DebJHUHT IaXxcCu3 IIAK/UIAPUHU YpraHvil OuiaH OOFIMK — WIMUUN
U3JIAHUIIUIAD JKaXOHHUHT €TaKYd WJIMHNA MapKazjiapuja Ba OJIMA TabJIUM
Myaccacanapuza, xymiagad: University of Arizona (CIHA), Oxford University
(Bemukoo6puranus), Technical University of Liberec (English Department, Faculty
of science, Uexust), University of Turku (Finland), University de Oviedo (Spain),
Beijing Foreign Study University, Hunan Normal University, Changsha (Xuroit),
Cankr-IletepOypr naBnaT yHUBEpcUTETH, P®OA JUHTBUCTHUK TaJIKUKOTIAP
UHCTUTYTH, benropoax naBmar yauBepcutetn (Poccus), KueB  mwnmid
JUHTBHCTHKA yHUBepcuTeTd (YKpanHa), Lagos State University (Lagos, Nigeria),
International Islamic University (Mamnaitzus), Camapkanj gaBiaT dYeT THIUIAp
MHCTHTYTH (Y36eKUCTOH)Ia ONHO GOPHIMOK/IA.

@DebJHUHT AaXCCU3 MAKIUIAPUHU YPraHUIlra Oujl *KaxoH1a oJaud Oopuiran
TAQAKUKOTIIAp HaTWKacuaa OMp KaTop WIMHUIN HaTWXajlap OJWHTaH, KyMJIaJaH:
(GebIHUHT maxccu3 wakiuiapu (MHQUHATHB, TEPYHAUN Ba cU(aTaom)HUHT KeIuo
yukumy  anukiaanrad: (Oxford University; University of Turku; Technical
University of Liberec (English Department, Faculty of science) Ba Cankr-
[TerepOypr nmaBiaT yHUBEPCUTETH); Ma3Kyp MIAKIIApHU ¢dapKiaanl Me30HIapu
Unuiad 4YWKWIraH Ba MOP(GOJIOTMK MaBKeW OeNrujaHTaH, MYCTakuil C¥3
TypKyMmJapuja ymiOy MIaKUIApHUHT MyaissH YpHu anukinamrupuiarad (Oxford
University; University de Oviedo; Hunan Normal University Ba Benropoa gasnat
YHUBEPCUTETH); Oy IIAKJUIADHUHT Xap OWPHHUHT CHUHTAKTHK (DyHKIUsIapu
aHUKJIAHTaH Ba OWp TWI THU3UMHUAA TypAouwM (YHUHT MPOTOTUIH) (POHUIATH
(GEBIHUHT MIaXCCHU3 IAKIJIapd WHHOBAIMACH XaMJa W3YWJI ajJoKach MacajlacH
ypranwaran (Oxford University); amoxuma Twuiap €3ma HYTKHAa — (EHIHUHT
MIaXCCHU3 IMaKulapuaaH QoipamaHuimn dvactotacu anukianrad (Lagos State
University); Oup TH3uMIM TWUIapaard MOPQPOCHHTAKTHK Y3UTa XOCIHKIIAp
MyKOsica KWJIMHTaH Ba YIApHUHT YXmam Xamaa (apkid KAXaTiapu aHWKJIaHTaH
(POA JDUHTBUCTUK TaJKUKOTIApD HMHCTUTYTH); Xap XWJI TU3UMIM TUUIapaa

Maskyp KucM pacMmuit BeO-caiiTiapra acocmanran xonga Oaxapunau:  http:/linguistics.arizona.edu;
http://sciedupress.com; www/dissercat.com; www.ling-phil.ox,ac.uk; www.idosi.org/mejsr/mejsr13(sesh)13/1.pdf;
publica.webs.ull.es/upload/REVRECEI/66 - 2013/12; www.academia.edu/14715229/defining_non-fini;
http://www.sciedupress.com/journal/index.php/elr/article/view/9265;www.coursehero.com/file/13801574/Verbpptx;
http://en.cnki.com.cn/Article_en/CIFDTOTAL-OUTL201103016.htm Ba Goruka manGasap.
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GeBTHUAT MIaXCCU3 IMAKIUIApH THU3UMHUAATd  KaTeropusjiapapo —ajokanap,
MOP(OJOTUK YXIIanMK Xamjaa (apkjiap aHUKIAHTaH; (EBJIHUHT [IAXCCHU3
MIaKJUIapy Tapuxujaru JuHaMUKa Ba cratuka aHukjiaaHran (Caskrt-IletepOypr
JIaBJIaT YHUBEPCUTETH); €3yBHUHI VINQ IAKIM WINTHPOK 3TAJWraH KOHTHHYYM,
KOre3usi MAaTHUM KaTeropuslap Ba YHra XOC TpaMMaTHK 3KCIPECCUBIMKHHUHT
HaAMOEH OYJIMIIK Macaiacu UIIad YMKUITaH; PEbIHUHT IIaXCCU3 MAKIUTAPUHUHT
KOTHUTHB — MparMaTuk y3ura xoc xycycusitiapu ypranwirad (POA nuHreuctux
TaJIKUKOTJIAp WHCTUTYTH); Tall CTPYKTYPACUHUHI CHUHTAKCUCH Ba CEMaHTHKACH,
Xap XWI TOMOHJIapH: MOP(OJIOTHICH Ba CEMaHTUKACH Y3apO aJIOKACHHUHT y3Hra
XOCIIUTMHYU YpraHulira Ha3apuil Ba T'€HEpaTUB EHAALIYBIAp WJIMHA acoCIIaHTaH
(University of Arizona; International Islamic University); rammaru snemeHTap
CUHTAaKTUK OMPJUKIAPHUHT CUHTAKTUK-CEMAHTUK XYCYCUATIIADUHUHT SIHTH TypHU
Takiu@ STwiraH Ba Hazapuil acocmanrad (CamapkaHj [aBjiaT 4YeT THILIap
UHCTUTYTH).

Hynéna ycTyBOp #yHanumuiap  KaTopujaa ramiap CTPyKTypacHaaru
(GEeBIHUHT TIaXCCU3 MAKIUIAPUHUHT (QYHKIMOHAT TaxJIMJIMra OWJ TaJKUKOTIAp,
KymiagaH: (GEBJIHMHT IIaXCCU3 IIAKUIADUHUHT CEMaHTUK XYCYCHUSTIapH,
yJIapHUHT OolllKa cy3 Toudanapu OWIaH >XTUMOJMM aloKacu Ba JIEKCUKOTpaduk
koaudukamusicu, Gpebum OupukMazap MabHOJApUHU Udoanaiiia KOHTEKCTHUHT
MIAKIUN  KypcaTKuwiapy, (EbJIHUHI INIaXCCU3 IaKiapuaan (Qoigananuiiga
yeyiuiap auddepennuanusicu kabunap oud 00pHIMOKIA.

MyaMMOHMHI YPraHwIraHJuK Jaapakacu. JIMHrBUCTUK anabuériapaa
EpUTHIITAH UHTJIU3 TWIKAATU (DEBJIHUHT IAXCCU3 MIAKUIAPUHUHT WIMUM-Ha3apuit
TagKuKu (aHga MasKyp MyamMMo Oyinda axamMusTiud Hazapuil Ba aMaiui
HaTWXajnapra 3pUIlWIraHuial ganonaTt Oepaau. Maskyp coxajga Kyriad uiap
4o 3TWITaH. YapAa acocuil 3bTHOOP (EBJIHMHI I[IAXCCU3 IIAKIJIAPUHUHT
MOP(OJOTUK TOMOHJIAPHUTa Ba YJIAPHUHT KEJIWO YMKUINW TapUXHUTa KapaTHIITaH.
Onummapuu cudariomnl, TrepyHIAuid Ba WHOUHUTUBHUHT MOPQOJIOTHK MaBKEH
XaMmJia yliapra XoC rpaMMaTHK IIaKJjap Ba MabHOJAp Macailacu KH3UKTUPTaH.
VYnap opacumaru yxmam xamzaa Gapkiu KuxaTiap Ba Iy Owiian Oupra, Oorika
Typkymra ouj cy3mapHuHr apkimapu Taakuk otwirad. Iy  ypunna
JL.II.BunokypoBa, E.A.Kopueea, H.A.KobOpuna, K.A.I'yzeeBa, M.1.OccoBckas,
B.H.ApueBa, @.T.Buzep, B.A.AnkceeBa, P.AKnoy3, C.lU.Kocruruna,
A.C.Xopu6bu, 3.Xappuc, A.I'un, .bpeitmna, J1.I'punsya, I'.Kynep, JI.Mopen,
U.Meiicon, E.Il.MycaroBa, T.E.KameneBa, H.)XK.Canmakeea, H.W.Ilymmuna,
T.B.MupoHuyKk Ba OOIIKa OJIMMJIAPHUHT UIUIAPUHM aJOXuJa KAl STHII 103uM°.
My ypunna y36ex onumnapunan L. XKanonosa, ¥.K.}FOcynosa, XK.bypanosa,

8 Bunokyposa JLII. I'pammaruka anrnuiickoro si3bika Jlenunrpan: Hayka, 1954; KopueeBa E.A., Ko6puna K.A.,
I'yzeeBa K.A., OccoBckas M.U. TTocoOue mo Mop(ooruu COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTO si3bika. MockBa: Beicmias
mkona, 1974; Spnesa B.H. ITapamurmaTtuka HenmnaebIX GopM riarona // Micropuko-tunonorundeckas MOp(hOIOTH
TepMaHCKUX s3bIKOB / IMeHHBIe (pOpMBI I1aroia, Kareropus Hapeuust MoHodmekmust. Hayka, Mocksa, 1978; Visser
F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966; AnekceeBa B.A. ®yHKUHOHUPOBaHUE
HEeIMYHBIX (OPM IJIaroja B pa3sIMYHBIX CTWIAX pedd //Bompockl rpaMMaTH4ecKOW CTPYKTYpPbI NMPEIJIONKEHUS U
TEKCTa B aHTJIMICKOM si3pike. MockBsa, Beimyck 247,1987; Close R. A. A reference grammer for students of English.
Longman group Ltd. 1979. Mocksa;I"y3eeBa K.A., Kocteirnna C.1. UaduuuTHB. ['paMmMaTKa aHTIHICKOTO SI3bIKA.
The Infinitive.English Grammar. C.IletepOypr: Coro3., 2000; Xopuotu A.C. KoHcTpyKUIuH U 060pOTHI aHTJTHHCKOTO
si3bika // TlepeBoj ¢ anrumiickoro si3bika A.C. UrnateeBa.- Mocksa: Hayka, 1992; Harris Z. Methods in Structural
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V. X. XOmMMOBAIAPHHUHT W3IAHUIUIAPUHYA AJIOXUIA KAWL dTHILLI nozum.*

JIMHTBUCTUK 3KCHEPUMEHT (Xap XWji Typiap TpaHCPOopMaluscu) ycCyiaura
TassHUO, (PEBIHUHT  MIaXCCH3  IMAKJUIAQPUHUHT  CHUHTAaKTHUK  (TTO3HMITMOH)
UMKOHUATIIapH, AUCTPUOYTHB, O€BOCHTAa TApKUOUN KHUCMIIAD YCYIH, OUPUKULI
(BJIEHTJIMK), KOMIIOHEHTJIM Ba CHHTAKCEMaJld TaXJIMJ CHHTAKTUK CEMaHTHKa
caTxuja amanra omupuwiMarad. FOkopuia HOMIIapu 3UKp 3TUJTaH OJMMJIAPHUHT
uinapuga (QEepIHUHT [IaXCCU3 INAK/UIapu TrarulapAard 3JIEMEHTap CHUHTAKTHK
OMPIAMKIAPHUHT SAPO MPEAUKATHB, CyOOPIMHATHUB, SIPO MPEIUKATUB OyImara,
amnmno3UTHB, KOOPAMHATUB Ba HHTPOIYKTUB CHHTAKTHK aJjOKaJapH, YyJIapHUHT
MO3UIIMOH UMKOHUSATIApY OmiiaH OOFIIMK XO0JIJIa UyKyp TaXJIMI THJIMaran O0yiuo,
ymly TaxXJIuiI TaKIUM STHIAETraH AUCCcepTalusiaa amanra omupuwirad. OebIHuHT
[IaXCCU3 MIAKUIAPUHUHT y €KU Oy CHHTAaKTHUK MO3WIUAIATU yjap KypIIOBHAArud
YHCYpJapHH HU(OAATaIIHUHT MOP(OJOTHK IMAKIHW OwinaH OOFIMK — Xojja
JUCTPUOYTUB XYCYCHUSITIAPUHU YpraHuill MyaMMOCH KaTTa 3apypar cudaruaa
103ara kenaau. Mimpa, my tap3ga, ramiap CTpyKTypacuaru (ebJIHUHT LIaXCCU3
MIAKJJITAPUHUHT CHUHTarMaTuk MyHocabartiapu Ba YJlIapHUHT auddepeHunan
CUHTAKTHK-CEMAHTHUK XyCycUsaTiaapu Taakuk >tuiau. Lllynunrnek, nuddepenmnuan
CUHTAKTUK-CEMAHTUK XYCYCHUSATIAPHUHI MapaJurMaTUK KaTopjapu Ba YyJapHUHT
BapHaHTIApU WIMHHM anabuérnapja ypraHuiamara, 0y OM3HUHT TaJKUKOTUMH3
oObekTuaup. Illy Ounman Oupra, ram cTpyKTypacuja IIAK/UIaHTaH (EbIHUHT
[IaXCCU3 IIAKIJIAPUHUHT CHUHTAKTHUK-CEMAHTHK XYCYCHUSTIAPUHUHT  OUPHUKHII
aKJJIapu XaM TaAKUKOT OOBEKTH XUCOOIaHaIH.

Ymly nucceprauusaga MHIIIM3 TAIM OViuYa UMUK TaAKUKOTIapaa Ma3Kyp
MIaKUIAapHA ~ acocaH  MOpQOJOTUK  yprauunummaaH  Qapkau  YIapox
cudparmom(l,Il), repynamii Ba WHOUHUTUBHUHT KEHT CHHTAaKTUK-CEMAHTHUK
TaXJIWIA KeITUPUIIAIN.

Juccepranus MaB3yCHHMHI JHMCCePTALMA 0a’KapMiIraH oOJIMil TabJUM
MYAacCCACACMHHMHI WIMHI-TAIKUKOT MILJIAPH OMIaH OOFIUKIUIK. {uccepranus
maB3ycu CamapkaHj JaBiaT yeT THIap MHCTUTYTUHUHT «VHIIu3 Tuiu Hasapui
rpaMMaTUKAaCUHUHT f1oi3ap0 Myammonapu», «MHIMM3 TWIMHUHT — Hazapui

Linguistics. The Hague, 1962; Brightland J. A grammer of the English Tongue.-London,1714; Greenwood J. The
Royal English grammar.-London, 1737; Gil A. Logonomia Anglica. Londini, 1821; Mason Ch. P. English Grammar
and Analysis.-London.1901; Cooper G. Grammetica Lingux Anglicanx.-Londini, 1685; Morell J.D. Grammar of the
English Language.- London, 1861; MycaroBa E.Il. ®yHKIHMOHATBHO-CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO HENHUYHBIX
¢opMm riarona B coBpeMeHHOM aHrmiickoMm sizbike / E.II. MycaroBa ; benl'Y // EauHCTBO cHCTEMHOTO W
(YHKIMOHAIEHOTO aHAJIM3a SA3BIKOBBIX €IUHMUI] . MaTepHANIbl PETHOH. Hayd. KOH)., 8-9 okt. 2003 r. / ri1. pen. O.H.
IMpoxopoga. - bearopox, 2003; Kamenesa T. E. ®ynkunonansHblil aHann3 QpaHIly3cKUX NMPUYACTHH: CTaTHKA U
JUHAMHKA B UCTOPHH s3bIKa: aBTOpedepar muc. ... kaua. ¢unon. Hayk : 10.02.05 / C.-ITerep0. roc. yH-T CaHKT-
ITerepOypr, 2004; CanmakeeBa H.JK. BameHTHbIe CBONCTBa 3HAMEHATENbHBIX YacTed pPeYM B arriOTHHATUBHOM
KBIPTBI3CKOM si3bIke. Hayunas bubnmorexa Hapsrackoro I'ocymapctBeHHOro YHHBepcuTeTa./DMIOIOTHYECKHE
Hayku. 2009; IMymunra H.W. Anxrawmiickoe ing-GopMHOE MUCHMO M TPAMMATHYCCKHI 3KCIPECCHBHBIN TTOTCHIHA
ing- dopmer./ Bectauk Ymmyprckoro yausepcurera. Cepust «Mcropust u dunosnorusy. /Beim. 4., 2011; Mupondayk
T.B. MecTo mpoJOIKUTEN,HOTO WHPUHUTHBA B CUCTeMe (OpM aHIJIMUCKOTO s3bIKa./ ABTOped. AWcCC...KaHI.
¢unon. Hayk. Tam60B, 2013 u ap.

* Xanomosa 111, ¥Ocynos V.K. Murnus Ba y36ex tunnapuna uaduanrus / Til tizimi va Nutgiy faoliyat. Respublika
lImiy — amaliy anjumani materiallari, filologiya fanlari doktori, professor Berdiqul Tursunov xotirasiga
bag’ishlanadi. SamDChTI, Samarqand, 2010;5¥poros XK., Xomumos ¥V.X., Mcmarynmaes X. English Grammar.
Wnrmum3 T rpaMmatukacy. Tomkent: Yiurysun. 1974;



rpaMMaTukacn», «JIMHrBUCTHK TaaKUKOT Metomiapu», «Twi MagaHusr.
Tapxxuma Ba Mynokot», «['am cTpykTypacujia rpaMmaTHKa Ba CEMaHTHKa
MyaMMoOJIapu Xamja yJapHUHT KHUECHM THIMOJOTUK TAAKUKW», «3aMOHaBUMN
TUWIIIYHOCIMK Ba JEPUBAIMOH XYCYCHATIAp» MaB3yCHUJIard WIMUN-TAIKUKOT
UIIapU PEKACUHUHT Joupacua Oa’kapuiras.

TaagKMKOTHHHI MaKcaaM Tam CTPyKTypacuja (EbIHUHT IIaXCCHU3
MIAKJUTApUHUHT  QopMan  (CHMHTaKTHK  TO3UIUsJIapu  Ba  ajoKajlapu)
XYCYCUSITJIApUHH Ba Ma3MyH (CHHTAaKTUK-CEMAHTHK) XYCYCHSTIAPUHU XamJa
CUHTaKCEeMAJIADHUHT OWPUKUILIWHU aHUKJIAagaH noopar.

TagkukoTHUHT Basudaaapu:

debnHuHT maxccu3 makwiapu  (MHGuHUTHB Ba cudargom  |)HUHT
MOP(OJIOTUK MAaBKEH TAXJIWIMHHA aMaJira OUIUPHILL

MOpP(OJIOTUK TMapaAurMaTtuka acnektuaa cudargom | Ba repyHAHIHH
dapkian Me30HJIapUHU YpraHuo YMKHII Ba KYypcaTuo Oepui,

GEebIHUHT [IaXCCU3 MIAKUIAPUHUHT Tariap CTPYKTypacuJard IMO3UIMOH
UMKOHHUATIIAPH Ba YIAPHUHT CUHTAKTUK (QYHKIMSIIAPUHU U30XJIAMOK;

GEeBIHUHT IIaXCCU3 IMAaKJUIapura dra Tramiapaa 3JIEMEHTap CHUHTaKTHK
OMPIUKIAPHUHT CUHTAKTUK aJOKATapUHU aHUKJIAIIT;

GebIHUHT IaxXccu3 MIaKuiapy OuiiaH udojaiaHTraH 3JIEeMEHTAp CUHTAKTHUK
OupIuKIIap muddepennnan CUHTaKTUK-CEMaHTHUK XYCYCUSTIAPUHUHT
napajurMaTuK KaTopjJapuHu aHUKJIAI,

AQHUKJIAHTAaH CUHTAKTUK-CEMAHTUK XYCYCHUSTIIADHUHT  BapUaHTIaApUHU
TU3UMIIALLTUPUII Ba YIAPHUHT (DYHKIIMOHAJ Y3UTa XOCIUKIAPUHU TAAKUK STHUILL;

mupdepeHran  CUHTAKTUK-CEMAHTUK  XYCYCHUSATIAPHUHT  OMPUKYBUHHU
YHUHT 0€BOCHTa MyXHUTH OWjIaH OOFJIMK XO0JJ1a YpraHull.

TaakuKOTHUHr o00beKkTH cudaTuga ramiap CTpPyKTypacuga Typid
CUHTAaKTUK MO3MWIMsUIapaa Basuda OaxxkapyBuM (PEHIHUHT IIAXCCU3 IIAKIUIApH,
XO3UPrd WHIIIM3 TUJIUAA yinapra Xoc Oynaran Oapya CHHTaKTHUK-CEMaHTHUK
XycycusiTiaapu OusiaH KaMpald OJIMHTaH.

TaaKuKOTHHUHT mnpeaMeTH (EBIHUHT IIAXCCH3 IMAKUIapd  OujiaH
udopalaHraH CUHTarMaTUK MYyHOcCa0aTiap KOMIIOHEHTIapu Ba (MH(PUHUTHB,
cudataomnl, repyHaui) CHUHTAKTHUK-CEMAaHTUK XYCYCUSTIAPHHUHT IMapagurMaTHK
KaTopyiapy  Xamja  YJIapHHHT 1[Iy XYCYCHUSATIapu OWIaH  3XTUMOJIUAN
UMKOHUSITJIAPUHHU YpraHuill XUcoOIaHa u.

TaagkuKOTHUHI ycysuiapu. Jluccepranusga KyWugarn HIMHAN-TAIKAKOT
ycyJutapJaH: TaBcu(duii, 1MCTpUOyTHB, O€BOCUTA TALIKWII 3TYBUYM KOMIIOHEHTJIAp
yCyJu, TpaHcPopMalMoH (Xap XWI TypJiap) YCyJid, TalUIApHUHT KOMIIOHEHTIIU Ba
CUHTaKceMallu TaXJIUIU yCyJulapu, MOAEIIIAIITHPHULIT yCyJIapuaan
ol ganaHuIIN.

TaaKMKOTHUHT WIMMI SHIWINTH Kyiuaaruaapaad noopar:

WHIJIM3 THWJIMHUHT MUKPOKOHTEKCTHJIAaTd CUHTAKTUK CEMAHTHKAHUHT SHTH
HyHanmummapu acocuaa (GEbIHUHAT MIaXCCU3 MAKIIApH, KOMIUIEKCIIA Ba TU3UMIIA
paBUIlIa WIIA0 YUKUIITaH,

GeBTHUHT 1IaXCCU3 MIAK/UIAPUHUHT JTUCTPUOYTUB HWMKOHUATIAPH Ba
YJAapPHUHT UHTJIA3 TUIH Tal CTPYKTYPACUIard CUHTAKTUK aJIOKAJIApU aHUKJIAHTaH;
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CUHTarMaTHK Ba MAapaJurMaTHK KaTopAa Ba KOHYHUSATIApJa CHHTAKTUK
aJlOKaJIapHU aHUKJam Xamja AuddepeHiuan CUHTAKTUK-CEMAHTHK XYCYCHSITIIap
(cuHTaKceManap)Hd Ba Iy acoc/a CHMHTAaKTUK IIAKJUIAPHUHT KOHKPET MOJIeIuiap
6azacuga Mophoioruk MQOoJANAHMIIMHYA f03ara YHMKapHIl yCyJulapu acociiad
Oepwiras;

CUHTaKceMaljlap Ba yJApHUHT BapUaHTJIApW Tamjard Oolllka KOMIIOHEHTJIap
OwiaH OupHKa OJIUIIN KOHYHUSTIIAPU JAJIMJUIAHTaH;

ram CTpyKTypacujJa ran OYyJakiapy Ba YJIApHUHT CEMAaHTUKACUHU SKKOJ aKC
STTUPHUII Y4yH KOMIIOHEHT Ba IOHKIMOH MOJAeIUIapAaH (oipanaHuIl 3apypaTa
UCOOTIIaHTaH.

TagKUKOTHUHT aMaJIMii HATHXKAJIAPH KyHu1aruiapaad noopar:

Wurnmu3 ¢unonorusacu (akyIbTETIApUHUHT OKOpU OOCKHY Tanadanapu
Xamjia MaruCTpaHTiIapu YYyH MHIJIM3 TWIMHH YKUTHUII aMaluETHIard CUHTAaKTHK
CeMaHTHKa Oylinya Maxcyc Kypclliap/ia CHHTaKTHUK CEMaHTHKaHU YpraHUIll THU3UMHU
UIIa0 YMKUIITaH;

(GEeBJHUHT 1aXCCHU3 MAKUIAPUHUHT CUHTAKTUK MO3ULMSUIAPUHH, YyIap
opacuard ajoKajlapHU, ralIapHUHT 30XUpUN Ba OOTUHUHN CTPYKTypaJlapuHH aKC
STTUPYBUYM CHHTAKTHUK-CEMAHTHK XYCYCUSATIAPUHM Kypra3mMajd Tap3/a YpraHMII
yUyH TalulapHUHT Xap XWUjl (FOHKIMOH Ba KOMIIOHEHT) MOJEIIapH TakJIu( ITUITaH.

TaakKuKOT HATHKATAPMHHMHI WINOHYWIMJIMIM XO3UPIU THIIIYHOCIMKIA
METOJMK Ba Ha3apui acoCiIaHTaH WIMHH XyJocajlapAaH, KyHWwirad BazudaiapHu
XaJl KWJUIIHUHT anpoOaluslaHral yCyJJlapyd acoCHJa CUHTaKCHUC, CEeMaHTHKA,
MOP(OJIOTHSI, CTPYKTYp TUJIIYHOCIMK KOHUeNnuusiaapuaaH (oiganaHuil OusiaH
tapMuHinaHaau. lllyHuHraek, Hazapuii Ba aMalivil TaIKUKOTJIapAaH OJWHIaH
HaTWXAJTApHUHT y3apo MyBO(QUKIINTY OUJIaH XaM TacAUKJIaHA/IH.

TagKuKOT HATHKAJAPUHMHI WIMHA Ba aMajJuil  axaMHMITH.
Jucceprauusi UM HATWKAJTAPUHUHT WIMUNA aXaMHSTH, YHIA aMalira OIIUpPHUITaH
XO3UPIrd CHUHTAKTUK-CEMAHTHK CaTXJaru TaJKUKOTHHHI Tall CTPyKTypacuaaru
(eBIHUHT IaXCCU3 HIaKUIAPUHU YJIApHUHT MabJIyM CHUHTAKTUK IMO3ULIMsIApUIa
TU3MMJIM, KOMIUIEKC YpraHuIlra KapaTwiraH. byHpmall ypraHuin sjieMeHTap
CUHTAaKTUK OuWpiukiap (QyHKIMOHAT MyHOcaOaTJapuHU HMKKH  TYPUHUHT
(dapxianummra OMp TOMOHAAH, CUHTAKTHUK-CEMAHTHK XYyCYCHATIAp OpacHaaru
OTIO3UTUB MyHOca0aT/Iap, MKKMHYU TOMOHJaH, SKBUBAJICHTIN MyHOcabatiaap €ku
OMp CHHTaKCEMaHUHI BapUaHTIapH opacuja MaBxyd OyiaraH (yHKIHOHA
MYKOOWJUIMK ~MyHOca0atjiapura acociaHagu. Ymoly guccepranus XO03Upru
TWIIIYHOCJIMK Y4YyH J0J13ap0, TalIapHUHT CUHTAKTUK CTPYKTypacuiaru siHru
KOHYHUSITJIAPHUA Ba YJIAPHUHT M1y MIAK/UIAp CHUHTAaKCeMajapu OWJIaH alOKACHHU
aHUKJIAl UMKOHUSATUHU SpaTaJUraH BAJICHTIMK Ha3apUSICHHU PUBOXKIAHTHPAIU.
@DebJIHUHT N1aXCCU3 MAKIUIAPUHUHT CUHTAKTUK aJIOKaJlapy Ba MO3ULMsIapy OuJiaH
Ooupra muddepeHIan CUHTAKTUK-CEMAHTUK  XYCYCHUSTIAPUHUHT  TaKJIH(]
STHIAETraH TaAKWKU cudartgomr Ba TepyHAUWHHM  (apKIallHUHT — y3ura
XOCIHUKJIAPUHU TYIIYHHUO €TUIIl MMKOHUHU Oepajiy.

JluccepTalsiHUHT aMajiuil axaMusiTH IIyHAaH HOOpaTKH, YHAA TaKIUM
STWITAaH CHUHTAaKTUK CEMaHTHUKAaHW YPraHuil TH3UMH Oyiinua TaaKUKOTIap
MaTepUaUIapuIaH HHIJIN3 TUJIMHUHT HYTKUH aManuétuna (EebIHUHT MIaXCCU3
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MaK/UTH, Xap XWI BapUaHTJIApJard CUHTAKCEeMaJIApHUHT KEHT CIIeKTpU Ba
yJIapHUHT OOIIKa CHHTaKceMmaslap OWjiaH y3ura Xxoc OMpuKa OlaJuraH rarjiapHu
Kypuiijga — ¢oijalaHuil ~ MYMKHH.  YJap  CHHTakKCHC,  CEMacHUOJOrus,
nexcukorpadus Oyinya Mabpy3a Kypcllapu, MarucTpaHTiap Y4yH CHHTaKceMalld
TaxJIMJI METOJAMKAacu Oyinya Maxcyc Kypciapra acoc OYiuid, yiapjaH
OMPUKYBYAHIIMK JIYFATUHH TY3UIIJA, KypC UIIIapy, OUTUPYB MajlakaBui UILIap Ba
auccepraumsuiap  €3umaa  amanui  doipanaHum  MymkuH. Mmpa  amanra
OMMUPWITaH (PEBIHUHT IIAXCCU3  MAKIUIAPUHUHT  (PYHKIIMOHAT  TaX AU
HaTxkanapu «CHUHTaKCHC JKaJBajlapja, CXeMajapaa Ba  MOJEJUIapaa
rpaMMaTuKa Oyiinda yciyouil KyJulaHMa yuyH Matepra 0yiau0 Xu3maT KUiau.

TaaKuKOT HATHKAJAPUHMHI KOPUIl KMJIMHUIIM. ['arm cTpyKTypacugaru
GEBTHUAT MaXCCU3 IMAK/UTAPUHUHT  (YHKIHOHAT TaXJIWIMHU TaJAKUK OTHII
acoCH/ia SpUIIMIITaH HaTHXKaJlap:

GEeBbIHUHT MIAaXCCU3 MAKIIAPUHUHT (PYHKIIMOHAN Taxwin OViimya onub
GopuiIraH TaAKUKOT Marepuammapuaan DOA-D8-034 pakamm «Y36ek THIH
JIEKCUKACH Ba TEPMHUHOJOTUSICHHUHI PUBOXJIAHUII TaMOWWIIJIApW» MaB3yCUAaru
dbynnamenTtan  sonuxaga  Qorpananwnran (dan  Ba  TEXHOJOTHSIAPHU
PUBOMIIAHTUPUIITHU MYBOQUKIAITHpUI KyMUTacuHUHT 2016 iun 2 HosOpaaru
®TK-03-13/ 739- connu mabaymoTHOMAacH). TaAKUKOT HATH)KaJapH CHHTarMaTHK
Ba TMapaJUrMaTUK KaTopJla CHUHTAaKTUK aJOKaJlapHU TaBcudiam  xamja
muddepeHnran CHHTAaKTHK-CEMAaHTHK XYCYCHSTIIADHA Ba IIyHra OOFIMK X0JIIa
KOHKpeT Mojeiap 0a3acuna yinapHUHT  Mopdoioruk  udoaaTaHUuITUHUHT
KOHYHUSITIApU acocuJa CHHTAKCEMAaJapHHM aHUKJIAIl YCYJJIApUHM KypcaTuIlia
acoc OynraH;

TQIKUKOTIArd  (EBIHWHT IIaXCCU3 IMAKUIApU TYFPUCHUJIAH HATIOKaap
xankapo bypd  yHMBEpCUTETM WHINIM3 TWIM aMadu€TH  WYHAUIMIIKAA
doitnananunran (xankapo bypu yausepcurerunusr 14 oktsiops 2016 itmngaru 02-
176/16- cornn MabiyMOTHOMacH). DEBIHUHT MAXCCU3 MAKIJIAPUHUHT Xap XU
BApUAHTAArd CHHTAKCEMAJApHUHT KEHT CHEKTPU Ba  YJIapHUHT  OOIIKa
CUHTaKceMasiap OWIaH y3ura Xoc OofjaHa OJIAUTaH CUHTAKTUK CEMaHTHUKAHU
ypraunumiga &paam Oepras;

WHTJI3 TWIA YKATUITHUHT 3aMOHABUN TEXHOJOTHSJIAPUHU KEHT Taprud
stum  Makcanuaa CamapkaHj —TelepaguoKOMIAHUSICHHUHT «VHTTIU3 THIWHU
Yypranamusy», « XOpWKUi THIIApHU OrminaMu3Mu?y», «HTmM3 Truiiaa cy3namamMmusy
HOMJIM TeJIEKYpcaTyB Ba paJuo SIIMTTUPHUILIAPAA TAJAKUKOT acoCHAa HIILIA0
yukuiarad ycymiap kymuianunamokaa (CTP renepaaioOKOMIaHUSICUHUHT 8 CEHTSIOph
2016  #mnmaru  09.02/272-  connu  MabiiymoTHOMacu). Jlucceprarusiia
KeNTUPWITAH Tal CTPYKTypacuaard (PebIHUHT IIaXCCH3 IMAKIUIAPUHU TaJa0uK
STUIN Oylinda WIIad YMKWITAH TaBcUsiIap (EeBIHUHT IIaXCCHU3 IMaKJJIApWHHA Ba
VJIApPHUHT CUHTAKTUK - CEMAHTUK OCNTHJIAPUHUHT JTUCTPUOYIHMSICUHU YKUTHUIIIA
MHOOATTa OJIUII 3apyPIAUTHHH KypcaTtub OGepras.

TaakuKOT HATHKAJAPDUHUHT anpodamusich. TaaKUKOT HaTWKaIapw
XaJIKapo Ba pecryOinKa WIMHIi-Ha3apuil Ba WIMHIA - aMajiil amKyMaHiaapaa mry
KymnanaH, «Tunm cuctemacm Ba XO3UPrd  3aMOH  JIMHTBOJUIAKTHUKACH)
(Camapkann, 2011), «Her TuaM YKUTHII METOAUMKACHUHHUHI JUIAKTUK aCOCIapU»
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(Camapkanng, 2011), «JIluconuii OUPAMKIAPHUHT TUJUIApra XOC THIIAp apo Ba
JUHTBO-TuAaKTUK TankuHu» (Camapkana, 2012), «International Conference on
Foreign Language Teaching and Applied Linguistics» (bocuus u I'epuerosuna
2012-2014), «Conference on Language, Linguistics and Literature»
(Benmukoobpuranus, 2014), «O6pazoBanne. Hayka. Hayunbsie kaape» (Mocksa,
2012), Camapkani JaBiaT dYeT TWUIAPH HHCTUTYTH  mpodeccop —
YKUTYBUMJIAPUHUHT aHbaHABUN HWUIMK WaMui amkymaninapuga (2011-2015)
Mabpy3a KypUHHIIKIA Oa€H 3TUITaH XaMJa anpodanusgal yTKa3uira.

TaaKuKOT HATHXKAJAPUHMHI IbJOH KUJIMHMIIM. [/[ucceprarus maB3ycu
6yitnua 27 Ta WIMMIl MII HALIp STHITaH, mynapaad, | monorpadus, Y36exucTon
PecriyOmmkacu Onuii aTTecTanus KOMUCCUSICHHUHT JOKTOPJINK IUCCepTaIsiapu
acoCUi WJIMMM HATHKAJIAPHU YOIl 3THUIL TaBCHsI STWITaH WMWK Hampiapaa, 14 ta
MakoJia, mynapaad 11 tacu pecnyOnuka Ba 3 Tacu XOpWXKUI sKypHAJIapa YbJIOH
KWJIMHTaH.

Jducceprauus TY3WIMIIN Ba XakMmu. Jluccepranus TapkuOW KHPHII,
oemra 000, O600map OVitmua Xynocanap, WIIHUHT XyJocacd, (oiiianaHuiIrad
WMWK Ba Oaaunii anabuériap pyixaTu xamaa uiaa dhongagaHuiarad CHMBOJLIAP,
MojIeIap, JKaaBaliap pyuxatuaad ubopar. JuccepTanusHUHT YMyMUH XaKMU
243 OeTHU TaIIKHII DTAaIu.
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JTACCEPTAIIUSIHUHI ACOCUM MASMYHH

Kupum kucmuga MaB3yHMHT J0Jd3apOJIMTHM Ba 3apypaTd  acociaHuo,
TaJKUKOTHUHI Makcagu Ba Bazudaiapu, OObEKTHM Ba MPEIMETH AaHMUKJIAHTaH.
TaaKMKOTHUHT  Y306ekucToH  PecryGmukach  (aH  Ba  TEXHOJOTHSUIAP
TapaKKUETUHUHT YCTYBOp MYHAIIMIIIJIApUTa MOCIUTH KYpPCaTUINO, YHUHT WIMUM
SHTWJIUTH Ba aMainuil Hatwkanapu O0aéH ostwiraH. OJWMHTaH HaTWXKaJapHUHT
WIIOHWIWJINTY aCOCJAHTaH XO0J/1a YJIapHUHI Ha3apHhil Ba aMalluid aXaMUSTH O4YUO
Ooepwirad. TaAKUKOT HaTHXKAJIAPUHU aMalIUETra XOPUM KWJIMHUIIHM, HWIITHUHT
anpoOanuscy, HaTWXKajapH, O3bJOH KWIMHIAH HWIUIAp Ba JUCCEPTAUUSHUHT
TY3WINIIY OYHHYa MabIyMOTIap KEITUPUITAH.

HMucceprauustHunar  «l anaap  cmpykmypacuoa — ()evbiHuHe — Waxccus
WAKIIAPUHU YPeaHUWHUH Ha3apuil acocaiapuy 1ed HOMIIaHTaH OMpuH4YM 000muaa
debmHUHr maxccu3 makiapu (mHbuuautuB, cudataom |1l repyHmnii)HUHT
PUBOKJIAHUIL Tapuxu MOP(OIOrvs Ba CHUHTAKCUC HYKTau Ha3apujaH KypuoO
YUKUIIA]IH.

@epIHUHT IIAXCCU3 IMIAKIUIApU  TAAKUKOTJIApU TUJIIIYHOCIUKIA Ky
nuiapaan 0yéH onu6 Oopuinanu. DebaHUHT Y3ura Xoc makiuiapu cudaruia
ymly Mmakiyap Xap XWwi THUIAPHUHT, XYCyCaH, MHIJIM3 TWIMHUHT Hazapui Ba
amaiauil rpamMmaTukacu Oyiinua Oapua KyJulaHmanapna ypranwiagu. Debn
IIaKJUTAPUHUHT IIAXCIM Ba IIAXCCU3ra aXpaTull YHHUBeEpcall cudaruia 3bTUPOP
ATWITaH, YJIapHUHI HOMJIAHUIIUAA YMYMHUIUIMK WYK. bab3aH QebJHUHT mIaxccus
[IAKJUITAPUHKA OTJIAIITaH, HONPEAUKATHB, HOMHPUHUTHB, «Vverbidsy (M.S. Biox),
«verbalsy (b.A. Wnwpum), «sepbamusnap» (M.I1. MiBanoBa) Ba BepOoua 1ed xam
HoMIanunap. Wmmmusna, anabuérinapaa Ba  IpaMmaTHKajgapia MaBxKy.l
«(pEeBJIHUHT Maxcra Ouj WIaKiAW»  OINIO3UTHB TEPMUHU (UCTHIOXHW) OwuiiaH
00fnaHyBUM «(GEBIHUHT MIAXCCHU3 MIAKIUIAPU» TEPMUHU KaOyJl KUJITHMHTaH.

NHQUHUTUBHUHT TapuXuii TapaKKUETWUTa KeJICaK, Xap XWJ 3aMOHJapiaa
MHQUHUTUB TypjiMya MaBKera sra OYJNraHvHM TabKuasam 3apyp. Macainas,
KaJIMMTY WHTJIA3 JaBpHia MHPUHUTUB KeIUO YMKUIIUTa Kypa pebiaaan sicairad oT
XUCOOJIaHTaH, YYHKH YIla MalTaa >KYHAIUII KETUIIUTUHUHT KYpPCATKU4W, SbHU
«&3unr  yayH» MabHocura sra «t0 writenne éku to writanne» otnamran
nHOUHUTHB KypcaTkuun Oynran t0 roxnmamacuHu osraH. B.H. SpreBanunr
GuKprya, KaIUMI1 JaBp FapOull TepMaH THILIApUIard MHQUHUTUB IIAKIUTapH -Nja
HEru3Jy OTHUHI TYpJIM KeNuIIuKiIapura O0opu0 TakaidyBuu cudaTHAa CaKJIaHUO
KOJITaH.

WHTIM3 THUIMHUHT PUBOXKIIAHUII TapUXHUIaH MabIyMKH, KaIWUMTH HWHIJIN3
JaBpuaa kaHyOud MUHTaKana — an (adpuM XoJutapja WIK YICCEKC MaTHJIapuia
—0N) — HOPTYMOPUS JTax)Kacuaa —N HUHT 3pTa TYIINO KOJUINN OuiaH (yHKIIMOHAT
KUXATHaH — €Nnne Ta Tyragural TypJaaHyBYM WHOUHUTUBIAH KAThUU
axpatwirad. TunmyHocnmap — annNe TyraulaHMacHHUHT Maiao OYIUIINHU
TypJaHMaluraH HHOUHUTUBHUHT TabCUPHU OMJIAH M30XJaiauiap. — €N MIaKINHA
ONyBUM TYraJUIJaHMAaHUHT YMyMHH  KyUCH3JaHUIIM, WHOUHUTUB HUKKala
MIAKIMHUHT XaM (opman Ba (YHKIHMOHAT CHJDKUINU XamAa WHOUHUTHBIH CY3
OupukManapua nacTiab TypJaHyBYH UHOUHUTUBHUHT anBepOai
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¢yHkuusiapuaan  gajonar  Oepuin  MabHOcura sra 0 IpeIIOrHHHHT
acCeMaHTHU3allMACH >KyJa Te3 cypbariapiaa 103 Oepaau. Bakr yTumm Ounan
UHOUHUTUBHUHT cod ¢dopman KypcaTKUuura aijiaHapkaH, XO3UpPrd WHIJIU3
TUINAA Y UHPUHUTUBHUHT Y3UHU aXpaTUO KypcaTyBYu BocuTara aiinanau. Oebwi
TYCJIAHUIIMHUHT OMOHUMUK IIAKJUIapu opacuna - to (¥pra uHriI.) Ba -t0 Kagum
UHTJIM3 DJIEMEHTIapu KaJUMIU WHIJIM3 Ba ypTa WHIVIM3 JaBpiapujia HUXOATIA
TapTUOCH3 KYJIaHWIraH OYiauo, Oy XoJaT Maxcyc amabuériapaa Kym Oopa Kaii
stanran’. CyHT, yamacy, HHOUHATHB (e NapagurMaTika, MOp(hOIOrHK Ba
CUTAKTHK MApAAUTMATUKAra Ky I HYITUJaH PUBOKIIAHTaH.

Tankukotumnap, W.I1. MBanosa, Y.I11. YHaxossHIIapHUHT HYKTau Ha3apuaaH,
KaJUMIH MHIIM3 Twidga cudataom | xkywin Ba Kydcu3 (EebIIAPHUHT XO3UPTU
3amoH Herm3uaaH —end (e) cydbdukcu Epaamuma xocua Oyaran: written — ézmox —
writi- é3aanman — writende — ézaémean, cudarmom Il sca kywm QebuTapHUHT
abiayt OViinya yTraH 3aMOH HETHU3WJAH XOCHJI OYnuO, -€N TyrajiaHMacura sra
Oynran: writan — é&mok — Writen — &unzan, xyucus ¢ebiuiapaad — d- aeHTan
cybdurcn épaamuna xocu 6yiran: hyran — suummox — hyred - swumunzan®.

@DebIHUHT AXCCU3 IMAKIJIApUHU YpraHulljga aHbaHaBUW TpamMMaTHKaaa
(- iIng) cydhdukcan ukku GywsI MaKIHHA Gapkiaml KaOys KHIMHTaH — cu(aTaolI
| Ba repynnuii. bupox cudarnom | Ba repyHAMIHN UKKUTA Xap XU MOPQOJIOTHK
mraki Ae6 TaH oJioMalMK3, YyHKH YOy makiiap xed oup Qebiga napagurmaTik
dapknanmaigunap (¥3-y3uua «cudarmom |» Ba «repyHAuil» TEpMHUHIAPH,
Iy6XacH3KH, Xed KaH[ail HoMyBO(GUKINKKA 3ra sMaciap’).

Aiipum rpammatukauuiap cudarnom | Hu repynauiinan dapkiamaiauiap
Ba (pakaT cudaraomHu TaH ojapu0, yimapHu sroHa «Verbal ing» TepmMuHHN OMiIaH
HOMJIA0, ylapHu mpeajioraap OuiiaH OMpUKYyBAa Ba MPEMAJIOTCU3 TaAKUK 3Taauiap
(E.Kruisinga, M.H. Opemo6oBckas, JI.C. bapxymapoB). By epma [ing] c¥3
y3raptupyBun Mopdema OYynuO, xam ormapaa (the reading of the bill), xam
cudarnapzaa (an interesting man) KyJIIaHUIMIITN Ha3apaa TYyTHIA M.

®debnra ol OENTU-XYCYCUSTIAPHUHT PUBOXKIIAHUII TAPUXHUJIAaH MAbIIyMKH,
cudaraom repyHIuNIaH aHda OJauH, cudariomga (ebiara oull XyCyCHUSTIap
pUBOXJIIAaHTAaH Ba TMepheKT xamja MaccuB KkKaOW Mypakkad Makijap o3ara
KeJraHuja maigo oynras.

N.I1. BaHOBaHUHTI TabKUIAIINYa, T€PYHIAUN — WHIJIN3 TUIM TU3UMUJArd
BHT KYN yupailaiuran Vy3ura Xoc IIaxccu3 Ak Oynca, MHQUHUTHB OuiiaH
cuatmom — Oy, xo3upru Oapya eBpolla THUJUIApUra XOocC OYyJraH IIaksIapaup,
repyHanid dca QakaT WchaH TUINAaruHa napamenura sraaup. ['epynauit pewnra
OMJI Ba CyOCTaHTHUB XyCyCHUSTJIap OMpUKMAcCHIaH nOopar.

bab3un TummyHocnap  (EeBIHUHT  axccu3  Iakuiapu - (cudaraou,
repyHIUN)HU YpraHuliga napajdrMaTuK Kapama-KapinkiIapHu (MOp(dOIoruK
3amoH, HucOat karteropusuiapu) (A.C. CmupHHIKHI), OOIIKaTapu — CEMaHTHUK
OupuKkyBUYaHIWK (xamxuxatiamyB)Hu (A. Kioy3) sprubopra omnwm 3apyp ne0

> Visser F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966.-132p.
6 Weanosa N.I1., Yaxosn JI.II. McTopus anrnuiickoro si3bika. — Mocksa: Beiciras mkona, 1976.-202-203c.

! Bapxynapos JI.C. Ouepku 1o Mopdosiorun coBpeMEHHOT0 aHMIIMICKOro si3bIka. — MockBa: Beiciuas mkomna, 1975-
149 c.
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xucobmnamanu.  epynmuiinuar  XVII acpHunr — menépramtupuiMaran
rpaMMmaTHKagapusia By)KyJra Keaulu €K maiugo OYnuinu Xycycuaard macaia
tagkuku, XVII acpna GebIHUHT maxceus3 Mmakiiapy TYFPUCHIArH TabJIUMOTHHHT
acocHil TeHJIEHUUsIIApUHU puBOXJaHTUpran XIX acp UWHITIM3 Ba amepuka
rpaMMaTHCTIIapy uiuiapu V-ing makiu (oJiquHIapy repysauid Ba cudarmomn lHu
Iy I[akji OWJlaH HOMJIaraHjap) acocaH yd4 HyHalWInAa TajdKWH KAJIMHTaHWUHU
kKypcaraau. bupunun #iyHamum V-ing makiaau cudar ned aranuiapuaaH uOopar
(A.Tun, A. Mpuctmu, J{. bpeWTinH); UKKUHYN WYHAIHIT YOy makiaHu € ¢aos
cudarmomr, € xo3upru 3aMoH cudatmomm 1e0 TaBcudaHaAUraH CUQpATIONT
XxcoOmnaiinu. YuuHun iyHanum ssHa Oup V-iNQg MIaKIHU aHUKJTAINra YPUHUII OIIaH
OornmK 6ymu0, yHTa «(debnaan scanran oT» HomuHu Oepanunap(Y.Kymep).

KeiinHru naBpiapa MHIIA3 rpaMMaTuKanapuaa cupaTAOIIHU TepyHANIAaH
dapkimam aHbaHa Tycura kupanau. Cudarmom Ba ¢ebigaH scairaH ot —ing ra
TYroBYM IIAKIW OyiM4a TYIUK MOC KeJapkaH, IIyHJIal Oyicana, ramga yiap
OakapaJurad CHHTaKTUK Baszudasiapura, IyHHHTIEK OOIIKa cy3aap OusaH Oupuka
OJIMII XyCycusiTaapura kypa oup-Oupuaan dapk Kuinaauiaap: ¢Gebiaan sicalirad o,
cudarnomgan Gapkiu Yiapok, apTUKI (aHUK Ba HOAHWUK) OWJIaH KYJUIAHUIIUIIH
Xamja yHAaH OJJIMH cudar, rajuk OJMOIIM EKM KapaTKU4 KEJIUIIUTHIard OT
KEJUIITN MyMKHH.

[epynauii mpenjior OwiaH KYJJIAHWINIIA MYMKUH. BUPUKUIIHUHT yIIOY
MMKOHUATUHM JIesIpiii Oapya rpamMMaTuctiap kypcatu6 yrumanu. bupok Oy xabu
KypuiMmanapgaard V-ing makid TacHUGH Macajacujaa TI'paMMAaTHCTIAPHUHT
Kapanuiapu keckuH ¢apkianaau. .M. Hukynunanuur €3ummya (1976), 6an3unap
npemionm V-ing makiaHu Gpebiaan scanrad ot (Fowler,1857), 6omkanap — yHuHT
OJIMOIIIHUHT OOBEKTra OHJ| KEIUIIUTMHU OOIIKApUILl XYCYCHUATHHU  cakjiad
KOJIMIIUIa acocyiannO, cudargom ned xucoOmainmmap (Brown,1861). Mucon
yuyH, | thank you for helping him so reasonably. Joxrop Mopemn (XIX acp -
1861) aca He is to blame for breaking it; in giving way we did wrong xabu
MUCOJJIapa Tpenyorau  cudarmom JOTUHYA TepYHIUWra, SbHU TYPIH
KeIUIINKIAPAATH TepyHauiira MyBOQHK Kenamd, ne0 xucobmaiiam®. Bymma
J.Mopenn repyHIMHHN WHIJIM3 THIIMJIArd ajoXujaa I'paMMaTHK Iakia cudaruaa
axparMaian. ®akar keruHuanuk, Y.Mewconaunr (XIX acp Gomutapu - 1901)
UIUTapUa UHTIINM3 TpaMMaTUKAcH1a WK OOp MHTIIM3 TWIUTa HUCOATaH repyHIui
TylIyH4Yacu naiao Oynanu. ['epyHIUAHUHT ByXKyAra KeIuIM MaHOalapu Xakuja
CY3 IOpUTapKaHMU3, OJUM YHH —INg cypdurcu épmamuna dewigan sicaarad or
cudaruga TaBcuduaiam Ba repyHaud cudaraomgaH Y3MHUHT KOMOWHATOPIU
Xycycusitiapu OwinaH axpanu0 TtypuimnHd Tabkumnangu. Cynr Y.Meiicon
TEPYHIUMHUHT TPaMMaTUK CYOBEKT pOJMHH, (Debsiaru 0OBEKT pOJUMHU Oa)kapa
OJIMILHM Ba YHUHT IIPEUIOT OWIAH KYJUIAHIIIHII XyCyCHSITIIADUHA KYPCAaTHO YTaIi’.
lepynauit  mrynucu Ownan  cudargomgaH  dapkiaHaau. [ epyHIUWHUHT
Y.MeiicoHya TaJdKWUHH XO3UPTHCHJAH TAJIKUKOTUYMHHHI WHIJIU3 THIHAArd (Pebi

& Morell J.D. Grammar of the English Language.- London, 1861.- 260p.
® Mason Ch.P. English Grammar and Analysis.-London.1901.-70p.
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V-INQ MAaKIMHUHT OTra OWJl XyCYCHSTIIADHHUTHHA KypcaTtuOd yrumm Ounan dapk
KUJIAIH.

WHru3 TUTUHUHT X03UPTU TaIKUKOTIIapUaa (PEBIHUHT IAXCCU3 MIAKIUIapH
(GebIHUHT 1IaXC, COH Ba Mali KypcaTKuwiapura sra OyiMaraH IIakiiapu
cudartuga TaIKUH KWIMHAAW, yiap ¢akar 3aMOH Ba HUCOATHU wHQoaananu
MyMKUH. HQuHUTUB OunaH repyHauil y3nmapunaa ¢ebws Ba or, cudaTaomnn 3ca —
deba Ba cudat XyCcycUsITIIapuHU OUpJIalTUpaIn.

['epynnuii, cudargom Ba QebiaaaH sicadraH OTHH aHUK aXPaTUII XO3Upra
KaJap Mypakka0 macanajiuruda KoJIMOKAa. TabKuIall 3apypKu, Yoy MyaMMo
OW3HUHT TaAKUKOT OOBEKTHUMH3 XHCOOJIaHManau. Maskyp wm Oormka
TaIKUKOTJIapAaH (PebIHUHT IAXCCU3 MIAKIUTApUTa 3ra TalIapHUHT KOMIIOHEHTIIN
Ba CHHTaKCEMaJIu TaXJIWJIMHKU amMajra OIUPTraHInru OuiaH papk Kuiiau.

Kyiinna wHrm3 tunuaard (QebIHUHT IIaXCCU3 IIAK/UIapu TYFpUCHIIArd
MacajaHu  CHHTAKTUK  caTxJa aHbaHaBUM  MO3UIMSUIApJAH  TaXJIWJIHM
MyXokamacura yramus. [anm BasudanapuHu (QEbIHUHT IIaxccu3 MIaKUIapu
OakapuIu MyMKHH OYJraH ram Oynakiiapu Xakuaa 0opaiu.

['pamMmmaruka Myammosiapu Oyitmda Hazapuil agaOWETIapHU JUKKAT OwiaH
Ypranu® YMUKUII IIYHU KYPCATIMKH, IOPTIONI Xamja XOPMXKHU THIIIyHOCTAp
opacujia UHPUHUTUBHUHT CUHTAKTHK Bazudaiapura HucOaTaH Kapanuiapaa TYIUK
MYBOQUKJIMK MaBXyJl SMac skaH. MacanaH, KYMUWIUK THIIIYHOCIAp TOMOHUIAH
MHOUHUTUBHUHT KyWHIard CHHTAKTUK Bazudanapu Tabkuainad yrunaau: sra (JLIL
Bunokypos, B.H.Kurammno, W.Il.1UBanosa, JIL.JL.MUopuk, B.B.bypmakosa,
I'.I".ITouenioB Ba OOWIK.); TYIAUPYBYM, AHUKJIOBUM, XOJ. bapua XOpHxIiMK
TQAKUKOTUMIIAp MCTaNTaH MabHOmaru ¢ewn ¢Exku  cudarra KynIwiaguran
MHQUHUTUBHU TYIAUpyBuUM cudatuaa xapanwiap. Iy Ownan Oupra ynap
MHOUHUTHB OOFIMK OYiraH cy3iap ceMaHTHKAacuIa aXpaaud YUKaauraH
YMYMHUWJIUKHU Ba SXJUT XoJija OyTyH OUpHKMa MabHOCHHU XucoOra
onMaiiauiap, Oanku WHOUHUTUBHUHT OTra OWJ XyCYCHUSATIApUTA XaJIJaH 3uéa
pTHOOP KapaTaauiap. Ym0y macajga KOHKPET JIMHTBUCTUK METOJIap acocuja
MaxCyC TaJKUKOTIAPHU Tayial dTaju.

NuduHuTHBHUHT OOIIKa CHHTAaKTUK BasudarapuHu XaMm caHab® yramuiap:
MIPEAUKATUBIN OYIJIaK, TAPKUOIM OT KECUMHUHT OTTa OUJl KUCMHU, MOAaT (pehJUTH
TApKUOIM KECUMHUHT KUCMHU Ba KUPUTMA DJIEMEHT.

NudunutuBHUHT X001 cudartugary Basudacu Xycycujard macaia Oyiinua
MaBXyJ TAaAKUKOTIApHU yMmymiamrupap dkaH, [.Il.borycinosckas 1wmyHH
TabKUIAaM:  aciauga  Oapuya  TagkukoTdwiap — (OyHmaid — KYyJUlaHMIIA
WHOUHATUBHUHT Ba3udagapy TYFPUCUIATH MacajaHU OYMK KOJJIUpaTUTaHIapaaH
TalllKapy) AroHa HyKTau Hazapra sra — 0y X0JI, aMMO MH(UHUTUB XOJIHUHT Kalcu
TypHra TaauTyK/IHTHra HucOaTan Gpukpiap GapKiaHagm .

NuduantnBim Oolkaua KypuiaMajaap XaMm ydpaiau: OOBEeKTra Owujl
unpuauTuB  Kypuima (the objective Infinitive construction), cyobexTau
nHuHATUB Kypwima (Subjective with the infinitive construction), for-to -

10 Borycnosckast I'.I1. OGCTOATENBLCTBO MOCIEAYIONIMX sIBICHU // Y4u€H. 3anucku. JICHUHTpaJICKOTO ME/. UH-Ta,
1967.-tom 361.-C142.
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uaduanTHe  Kypuama  (the  for-to-infinitive  construction)!.  Maxcyc
TaJKUKOTIAPHUHT alpuM MyauidQuiapy yiIapHU y3raya HoOMJIAaan: «MHGUHUTHB
00BEKTTa OI KSIHIINKY, «AHOUTHB GO KEIUIINKY HOOpanapr(Tall Ty3HIHLIIH)
6k «omamii  hebIM MHOUHUTHB KypHiIMamap» . AHbaHaBHil Tapsga ymioy
KypwiMallapHu OViIuHMalauran oupnukiap cudaruga Kapaiaau. byngai Taikus
WHOUHUTUBHUHT CEMAaHTUK TaXJWIMHM Tanad xuiaau. Ly kabu Taxjiun ydyuH4un
000/1a KeITHUPUIIAIH.

Typan WHTIU3 rpaMMaTHKaJapUHUHT Myautddaapuauar cudarmom | Ba
repyHauira Hucbaran gukprnapu ¢apkianaau. Mucon yuayH, Oup HyKTau Hazapra
Kypa, cudaTaoml aHUKIOBYM, TAapKUOIM KECUMHHHI TNpPEAUKATHBIM Oyiary,
Mypakkald TYIANPYBUYMHUHT WKKWHYU OYIIard, X0JI, MypakkaOd XOJHUHT WKKUHYHU
Oynaru Ba kupuTMma Oynak Basudanapunu Oaxapuimn MymkuH (B.H.XKuramno,
N.I1.1BanoBa, JI.JI.Moduk). 6omka HykTan Hazap — cudarmom | sra Ba makcan
xoJiu Bazudacuuu 6axapa onmaiinu (JI.IT. Bunokypoga).

[epynauii, Oup KaTtop TWINIYHOCIAPHUHT (UKpUYaA, STaHUHT, MaKcajl
XOJIMHUHT CHUHTaKTHK BasudanapuHu Oaxkapaau Ba caba0d XOJWHUHT CHHTaKTHK
Bazu(dacuan Oakapa oaMmaiau, Oy 5ca Oomka TWIMIyHOCHAp GUKpHUTa 3H]
(B.H.XKurangmo, MW.I1.MBanoBa, JI.JL.Moduk, E.Yanauk Ba Oomk.). bab3u
TAQIKUKOTUMIIAp TEepyHAUNra KyWHJard CHHTAKTUK BasudamapHu HucOar
Oepaauiap: U30XJIOBUH, TYJITUPYBUU, AHUKJIOBYH.

AWpuUM TagKUKOTUWIAPp VY3 MAabHOCHUTA Kypa aXpaTWiraH KypuiMaliap
tapkuoOuaa xam cudaraom |l Hu xonat kareropusicura SKUHJIUTHHA Ba CUHTAKTHK
Basu(acura Kypa KECHMHUHT OTTa OWJ KHCMH OVJIMIIN 3XTUMOJIMHHU TabKHUIIA0
Vraaunap (M.I1.1Banosa, 1.H.Dii30Ba).

Cudarnomn || Huar cunTakTUK Basudacu Oopacunaru 6axciap cudarmomr |l
AHUKJIOBYM, TApKUOJIM OT KECUM EKU TapKuOIU (PebsI-OT KeCUM Ba TYIAUPYBUU
BazudanapuHu Oakapa OJIUIIKM MYMKHHJIUTUHU KypcaTau. DOEBJIHUHT IMIaXCCHU3
[IaKJUIapura dra TalUIApHUHT aHbaHABUM CUHTAKTUK TaxJ MM TaBCU(DUHA yCyn
OwiaH amaira OIIMPWIAAU, Taruiap CTPYKTypacujard (QEbIHUHT IIaXCCU3
MIAKJUTAPUHUHT CHHTAKTUK CEMaHTHKAcH OyHJIa eTapiinya YpraHuiMaras.

XO03Upru TUIIIYHOCIHUKAA (CTPYKTYp JIMHTBUCTHKA OWJIaH Oupra) JTUCOHHIMA
OMPIUKIAPHU TAJKWK ATHUII JIMHTBUCTUK YCYJUIADUHUHT TypJapuHU MyXOoKama
kwiapkan, H0.C.CremanoB KyWmnmaruinapHu caHa0 yTtaau: OeBocHMTa TapKUOWN
KHCMJIAp yCYNH, TpaHC(OPMAIMOH, AUCTPUOYTMB Ba MAaTeMaTHK ycyiuiap
KOMIIOHEHTJIM Ba CHHTaKCEeMaJH TaxJIijuiap.

["arutapHUHT CUHTAKTUK TaxJIuJIura €H1amyBiap Ba OyH1a
doiinamanunaaural ycyjuiap Xycycuaa Cy3 IOpHTapKaHMHU3, KyHHAarmiapHH
aiTuO yrumHu 3apyp ned Owrnamuz. KelnHru YH MWUIMK TaAKUKOTIApUIa OdaTH

" T'yseesa K.A., Koctsiruaa C.M. Mudunnrus, 'paMmarika anruiickoro s3sika. The Infinitive, English Grammar.
C.IlerepOypr: Coro3., 2000.-219-283c.
1

AnexceeBa B.A. ®yHKUMOHMpOBaHWE HEJNMYHBIX (OPM TIJaroja B palIMYHBIX CTHISIX peun //Bormpock
l'gaMMaTI/I‘{eCKOI/I CTPYKTYpBI IPEII0KEHUSA U TEKCTa B aHIIMHCKOM s3bIke.MockBa,Bbimyck 247,1987.- C.7.

Kykmuaa A.B. CuHrakcuueckne (pyHKINH HHOUHUATHBA B COCTABE IJIarojbHBIX WHGOUHUTHBHBIX KOHCTPYKIIHMH.
Bectauk Camapckoro roc.yH-Ta, Camapa, 2006, Ne 10/2 (50). C.149.
14 CrenanoB FO.C. OcHoBbl si3b1k03HaHus. Mocksa: [IpocBemenue, 1966.-41-91c.
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CHUHTAKCHC, aBBAJIapU TACaBBYp KWJIMHTAHJAH aH4Ya Mypakkal Ba KN KaTJIaMJH
XOJHCA SKAHINTUHA TYJIa aHUKINK OMIIaH TaCAMKIAHTAH °. ['ar KOHCTPYKTHB EKH
dbopma, ceMaHTUK, KOMMYHUKATHB Ba KOMMYHUKATUB-TIPArMaTUK CHHTAKCHCIIAP
xycycuga Oopmokaa. DakTUK MaTEPUATHUHT TaXJIWIM JUCCEpTalMsiga acocaH
KOHCTPYKTHB TaxJIWJI HyKTaW Ha3zapuJaH aMalra OIIMPWUINO, YHJa aHbaHaBHM
rpaMMaTUKAHUHT (OpPMaNT-KOHCTPYKTUB HErM3ura Ma3MYHU ME30HIap XaM
KYIIUJIA]IA.

CHHTaKCUCHU TYpJaM acHeKTIapJaH y30K YpraHWwIuMIIMra KapamaclaH,
ramiap CTPyKTypacuaard (EebJIHUHT IAaXCCU3 IAK/UIAPUHUHT  Ma3MyHHN
XYCyCUSTIapH XO3MpYa €Tapiid Japaxaaa YpraHwiMaraH, YyHKH CHUHTaKTHK
Ma3MyH MyaMMOCH 11y BakTrada oJaTAa Cy3 IIAKJUIAPHUHT JIEKCUK MabHOCUAArU
TYIIYHYaBUM Ma3MYH IJIaHUA XaJl KAJIUHTaH.

AMeprKa CTPYKTYpaIU3MHHHHI BaKWIIapH T'PaMMAaTHUKAHUHT Oa3acHHU
Ha3apuil xuxataan cod ¢opman acocra Kypuilrad. BUpoK ynap TUIHUHT KOHKpPET
TaxXJWIA TaXpUOAacHJaH CHUHTAKCUC CaTXMJla CEMAaHTUKAHU XUCOOra OJIMAaCIUK
MYMKHH 3Mac JEraH XyJIoca YNKaIH.

Oxopuna Tabkumia®d  yTWITaHUIEK, CUHTAaKTUK  carxja  rarJiap
CTpyKTypacuaarud (PebJIHUHT IIaXCCU3 MIAKUIAPUHUHT CEMAHTUK XYCYCHSITIIapU
Maxcyc TaJKUKOT OOBEKTH cU(aTHIa OJIMHMAraH.

Ma3kyp uIga CHUHTAKTUK TAAKUKOT HKCIEPUMEHTAl AacleKTAa amalira
omMpwiIrad. byHna wummmu3 Kydugaru Tamouwiiapra TasHagu: 1) (ebJIHHHT
maxccu3 — IIaK/lapura J3ra ram  MabHOCHM  OWiIaH — y3BUHM  OMpIMKIa
TpaHC(HOPMALIMSHUHT Xap XUJl TypiapuaaH (onanaHuIl 3apyp;

2) ramjgapHUHI CTpyKTypacujpard y ¢€xkd Oy mno3uuusiiapaa (ebIHUHT
Iaxccu3 MIAKJUIAPUHUHT Au(depeHnan CUHTAKTUK Ba CHUHTAaKTUK-CEMaHTHUK
OeNIru-XyCyCHSITIIApUHUA KaTbui (apkiam Jgapkop. JIMHIBHUCTHK 3KCHEPUMEHT
ypranuia€Tran ramiap yHCYpPJIapUHUHT PEJICBAHTIIM XYCYCUATIAPUHU aHUKJIAIIra
€pnam Oepaau. [anmjmapHUHT CHHTAaKTHK ajioKajgap Oa3acuaa aHUKIAHMUII
KOMIIOHEHTJIAPU Tall CTPYKTYPACHHUHT “30XMPUM KaTIaMUHU XOCWJ KWJIAJu, 11y
cababmu OyHmall Taxjuia ymi0y TarulapHUHT 30XUPUM CTPYKTYPACHUHUHT, SIHHH
CUHTarMaTHK MyHOCAa0aTIapUHHUHT TAAKUKH XUCOOIaHAIH.

AHbaHaBUil TaxmwinaH (apkiau yimapok ymly auccepranusaga  (EebIHUHT
maxccu3 IIaKJIapura Jra Traruiap CHUHTarMaThka Ba MapagurMaTUKa HYyKTau
HazapuJaH XO3MPrM Ha3apusi COXacuJa CHHTAKTHUK carxla TaJKUK KUJIWHA[IU.
TaxMIHUHT Ma3Kyp Typu Kyuia® TagKUKOTUWiIap HWIUIapula KYJUITAaHWIITaH:
A.M.Myxus (1980, 1999, 2007), O.E.®umumonosa (1978), ¥.V.Vemonos (1983),
P.2.Kuémor (1983), JlL.K.l'aiinyrnunoBa (1985), 3./x.MyxtopoB (1986),
HI.C.Amypos (2007), H.T.KyOuiicunosa (2008), M.P.)XKomnsibekoBa (2008),
M.C.KaromoBa (2010) Ba Gomkanapja.

["amyiapHUHT CMHTarMaTWK MOJCIIAPUHY YpraHWITa Typinya €HanryBiap
MaBxkyn (AWM. Tomcon, M.A.bnox, Il.Amamen, E.A.CenenbHukoB). AMMO
yIapHUHT  XaMMacu ramuiap CTpyKTypacuaard siIpojlapHM  Ba  ToOe

> Huxurin M.B. OCHOBBI THHIBHCTHYECKO#H TeopuH 3HadeHus. MockBa, Beicias mkona, 1988.-168c.; Pacnonos
W.I1. Heckonbko 3aMeuanuii 0 cMHTaKCHUeCcKoil mapagurmaruke / Bonp. si3piko3Hanus, 1969, Ned.-C.-43-48.
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KOMIIOHEHTJIAPHU AaHUKJIAIl OWIaH CHHTarMaTMK MyHOcCa0aTlapHU YpHATHIL,
AJIEMEHTAp CHUHTAKTHK OUPJUKIAp OpacuJard CHHTAKTHK ajoKajap HeTru3uja
30XMpUl Ba OOTHUHUI CTPYKTYpAJIADHU AHMKJAII, MHUHUMal CHHTAaKTHK
OMpIMKIApHUHT  JuddepeHuran  CUHTAKTHK-CEMAHTHK  XYCYCHUATIApUHU
aHuKTanIad noopat (Oy TMHIBUCTUK aMalIuEéTra KUpraH X0/IKca).

@DebIHUHT 1IaXCCU3 IAKIUIApUra 3ra ramjiap TaJAKUKd OuiiaH OOFJIMK XoJija
«CHHTarMaTvka» TyIIyHYacu OM3HUHI MIIMMU3a KOMIIOHEHTJIN TaxJiui cudaruia
TylryHuinaau. DebaHUHT IIaxccu3 MIAaKIIapura 3ra ramiap CTPYKTYpPacHHUHT
KOMIIOHEHTIIM TaxXJIMJIUAAa OJEMEHTap CHHTAKTHUK OHpJIHMKIAp Opacuaaru
CHUHTAKTHK alloKajap TypiapuHu ¢GapKiam >KAJAud poib VYilHaiau. Ymoy
CUHTAaKTHK ajoKaJdapHW TaBcudiam ydyH Ou3 TpanchopMmamus yCyIuaaH
¢doitnananauk. Ma3Kyp JHHTBUCTHK YCYJHUHI TaHJAHUIIM (PEBIHUHI IIaXCCH3
miaKjulapura sra ramiap CTpyKTypacuia (EbJIHUHI IIaxCCU3 IIaKulapyd Ba
ralylapHUHr OolIKa Oyiakjiapu opacuJard CHHTAKTHK alOKaJapHU aHUKJIaMail
TypuO, ran KOMIIOHEHTJIApUHUHI JauddepeHnnan CUHTAKTUK XYyCYCHUSTIApUHU
aHUKJIall Mypakkaonuru 6unan acocynanaan. OepIHUHT MIaXCCU3 IIaKIapura ara
ramiap KOMIIOHEHTJIADUHUHT YIIOY CHHTAKTUK XYCYCUSTJIapH KapIUWIaHTUPHILI-
KOHTpAacTJIap TU3UMHUIATd CUHTarMaTHK IJIaHAa TaBcU(IaHaau.

NmmMusaa 013 XUMosl KWJIAETraH HyKTau Ha3apuMU3 KyWujaaruda: rariap
CUHTarMaTHUKacu — D3JIEMEHTAp CHUHTAKTHK OWPIMKIAp OpacUAard CHHTAKTHK
aJIOKAJIApHU YpHATUIIAaH UOopar. ByHUHT yuyyH TaJKMKOTYMra ram aed aTaaMuil
HYTKHUHT KOHKPET KUCMU JOMPACUJIAaH YUKHUIITA 3apypaT UyK.

JIMCOHHM CHHTarMaTvkKa Ba MNapagurMaTHKa MO3WLUIIAPUAAH JIMCOHHUHT
TypAu caTxJapujaa YpraHuim MyMKHH. WHIMIM3 TWiIM MaTepuald HEru3uja
b.AWnpum unk OOp MHIVIM3 TWIM MOPQOJOTUSICUHM CHUHTArMaTHK IUIaHJA,
CUHTAaKCHUCHM 3Ca NapaJurMaTuK IUIAHJAa YpraHull HWMKOHJIM JeraH (UKpHU
wirapu cypagd. Y  «CHUHTarMaTMK» Ba  «IapaurMaTUK — MOp(OIorusy»,
«CHHTarMaTHK» Ba «IapaJUrMaTUK CUHTAKCUC) KaOu TEpMUHJIAPHU KUPUTAIU

AM.MyxuH KapanuiapujaH CHHTAKCHC caTXuJa CHHTarMaThka Ba
napajgurMartdka TyIIyHYaJlapyd (CHHTarMaTWK Ba MapaJUrMAaTHK CHHTAKCHUC)
AJIEMEHTAp CUHTAKTUK OMPIMKIAp OpacHJard CUHTAKTHK aJOKaJlapHU Ba rariap
CTpyKTypacuaaru  auddepeHnman  CUHTAKTUK-CEMAHTHK  XYCYCHUATIApUHU
Ypra’uI GuIaH GOFTMKIATY MAbIyM Oy Iagm .

[lapagurMa TynryH4Yacu JIMCOHMM CTPYKTYpaHMHI TYypJu caTXJlapuaaru
JUCOHUM OUpIIMKIAp opacujaru MyHocadaTiap TU3UMIIMIMTUA OWiIaH OOFJIaHAIH.
JIuconuii OMPIUKIAPHUHT Mapaaurmara OWpJAIIUIIM yJap Opacujard MyaisiH
YXIIaNUIMK )KUXaTiaapura acocjaaHaau.

CuHTakcucaaru mnapagurmMa — ram MapagurMacd — acocaH TalmHUHT
MapKa3uil SOpocu — KECMMHHU HQOoJaJallHUHT MOpP(}OJIOTUK BOCUTaNapu
BAPUAHTJIAHUIIM acleKkTuaa ypraHwiaad. KeCUMMHUHI BapUaHTJIAHMILN Tran
napajurMacyi HErM3UHU TAIKWJI ATA/IH.

16 . . o

Wnenm B.A. Ctpoli coBpeMEHHOT0 aHIJIMICKOro si3bika. // TeopeTnueckuii Kypc rpaMMaTHKU 2-¢ u3ganue //. —
Jlenunrpan: [Ipocsemenue, 1971.-14-15c.
Y Myxun A.M. CHHTAKCHYECKHE CIMHUIIB B ACTICKTAX [APAIMrMATHIECKUX M CHHTATMATHYECKHX OTHOLICHHUIT //
CuHTrarmaTnka M napaJurMaTika U UX B3aUMOOTHOIICHHE Ha ypoBHe cuHTakcuca. Pura: 1970.-C.-104-108.
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M.S.broxauHr (uKkpudYa, CHHTAKCHC caTXuja MMapagurMaThKa TarmHUHT
OOTHHUN CTPYKTYPACUHU TAIIKWII 3TYBYM CUHTAKTHK XOJIMCaJapHU, CHHTarMaTuKa
3Ca TaIuIApHUHT 30XUPHI CTPYKTYPACUHU TAIIKWJI 3TYBUM AJIEMEHTAP CHUHTAKTHK
OMPIUKIAPHUHT CHUHTArMaTUK MYHOCAa0ATIApUHU  THU3UMIM TaBCU(DIAHUIINHU
TaK030 dTamH .

["an mapagurmaTukacu MabiiyM Japaxkaja unuiad yukuirad, ammo FO.b.I'an
TabKUJIATAHUJICK, «Tall KOMIIOHEHTJIApW — aJOXWJla CUHTAaKTHK 3JIEMEHTJIap
napagurMacd Ba CHUHTAaKTHUK KaTeropusjlap WHBapHaHTJIApU MapaJurMaTHK
KATOpJIapH TYFPUCHAa»' OyHmail ne6 GynMaiinn. by epaa TabKuaail 3apypKu,
CHUHTAKCHUCJIaru MapaJurMaTuK KaTop OUp BapHaHTAAH OPTUK — OUTTA CUHTAKTHK
KaTErOPUSHUHT OUp HEYa CHUHTAKCEMallapd BapUAHTIIADUHHU KaMpad OJIUIIU
MyMKUH. Jluccepranusiia Xap Xujia CHHTAKTUK MO3ULMSUTApHU drajiiarad (ebIHUHT
IAXCCU3 IMIAKIJIAPUHUHT CUHTAKTHUK-CEMAHTUK XYCYCHAT (CHMHTaKcema)iapu Ba
YJIAPHUHT MMApaJUTMATHK KaTOpJIapy aHUKJIAHAIHN.

["anHUHT CTPYKTYyp-CeMaHTHK OYTyHJWUTdW anabuérnapna Oup Exiama —
OynakymapHUHT MOpGOJIOTUK U(OJaTaHUIIM HYKTaW Ha3apuaaH TYIIyHWIA]IH.
CHUHTaKTUK Ma3MyH MyaMMOCH XO3Uprada cy3 IIakuiap JIGKCUK MabHOCUHUHT
TYIIYHYaBUW Ma3MyHHU IUIaHuAa xan KuinO kenuurad. IllyHra OGornuk xoija
rpaMMaTHKa Y4yH MabHOHUHT POJIM Oopacujaru TaAKUKOTYWIAPHUHT (UKpIIapu
axpanub kerraH: Oab3wiap yHU 3IBTUpPO(] ITca, OOIIKAIAp HWHKOP KHJITaH,
YYUHYUIap YMyMaH MabHOHU JIMHTBUCTUK KaTeropus cudaruaa TaH OJUIIMaraH.

Onmno3unusiyiapi  Kapama-Kapiid KyHWIOI TU3UMHAJArd  [MapaJuTrMaTHK
MJaHga  aMajra  OUWMpWIaJAUTraH  dJEeMEHTap  CHUHTAKTUK  OUpIUKIAp
CEMAaHTUKACUHUHT TaBCU(DJAHUIIMA JAUCCEpTalUsAga Tam  3JIEeMEHTIAPUHUHT
(Ma3mMyHHMI) KaTeropuajgl CHUHTAaKTUK-CEMAHTHK O€JTU-XYCYCUSITIIADUHM aJoXHU]ia
axpatunummra  oau0d  kenaau.  CUHTAKTUK — OUPJIUKIAPHUHT  Ma3MyHUH
XYCYCHUSTIApH JTUCOHJIaH TAIlIKW BOKEJIWK XOJUCATIAPUHU OUIAMPUII OUJlaH y3apo
OofnaHanu, STbHU yJap CEMaHTHK, aHUKPOFM CHUHTAKTUK-CEMAHTHUK XYCYCHSTIAp
XucoOJIaHaIu.

[llynmait TaXJIMJI acoCHjia TAITHUHT «OOTHMHUHN KaTJIAMUHU» XOCHJ KHIIYyBUU
AJIEMEHTap CHUHTAKTUK OWPIUKIApHUHT auddepeHiiman CHHTAKTUK-CEMaHTUK
XycycHusiTiapu aHUKIaHAu. DEbIHUHI IIaXCCHU3 IIAKUIApUra 3ra TarIapHUHT
OOTHMHUI CTPYKTYpACH Taruiap CTPYKTypacuaa HEbIHUHT MaXCCU3 MAKIIAPUHUHT
MaB)XyJl CHUHTAKTUK HYKTal Ha3apu HEru3uja YpraHuiiaju. ["an
napajurMaTUKacuHU Tabpuuiamiia TaIKUKOTYM HYTKHUHT KOHKPET KHCMHU
JIOUPACUJIAH YMKAIU, SIbHU UKKU €KW YHIIAH OPTUK TaltHUA KUECTIANUIN.

["anmauHr O0TUHUI CTPYKTYypacu aJIeMEHTap CUHTaKTHUK
OUPJIMKIAPUHUHT  aloxuaa axpatuiaumu, A.M.MyxuH TabKuJjiaraHujiek,
“..acocaH yu HyHanumiga amaira omupwiaav: OyHIa, a) CHHTaKCeMaJlapHU

18]3J10x M. O paznuyeHWM TaK Ha3bIBAGMBIX TIYOMHHOW WM TIOBEPXHOCTHOW CTPYKTYp TMpPEIIOKeHUH /
Teoperndeckre npoOIeMbl CHHTAKCHCA COBPEMEHHBIX MHIIOCBPONEHCKUX sA3bIKOB. Jlenwnrpan. Otn., JleHuHrpan,
1975.-C.-18.

¥ran 10.5. [Mapamurmatuyeckue psiabl CUHTAKCHMYECKHX 3JEMEHTOB (HAa MaTepuajle PYCCKOro M aHIIMICKOTro
SI36IKOB). ABTOped. aAucc....kaux. ¢pwion.Hayk, Jlennnrpax, 1974.-4c.
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udomanam BocuUTamapu; ©O) »dJeMeHTap OUPIUKIAPHUHT Ma3MyHUH y3ura
XOCJTHKIIAPH; B) CHHTAKTHK MO3HIHsUIAP OOILIAHFIY HyKTa XucoOnanamu” 2,

Ymby wumpga Ou3 (QEebJIHUHr IIAXCCU3 IIAaKJUIapura Jra TarulapHUHT
CTPYKTYpPaCUHU THU3UMIIM TaXJWIMHHU Iy Y4 WYHAIMIIUIAH KeIUO YMKKAH X0JiIa
oub KapaiiMu3, SbHU Trarjiap CTpyKTypacujaa (EebJIHUHT IAaXCCU3 IIAKIIIapu Ba
CUHTaKceMallapHu  udojanam  BOCHUTAJIIApU  MO3ULMSUIApAAH  CHHTAKTHUK
ceMaHTUKaJapHu Ypranamu3. CYHT CHHTaKTHK alloKajiap 0a3zacujia aHUKJIAHTaH
CUHTAKTUK CEMaHTUKAJIAPHUHT OMPUKYBYAHIIUTH YPTraHUIa Iu.

Hucceprammsga  aHUKJIaHTaH ~ (QEBIHUHT  [IAXCCU3  MIAKJUTAPUHUHT
CUHTAKTHUK-CEMAHTHK  XYCYCHSTIApH CUHTAKTHUK CEMaHTHKajap MabiIyM
CUHTAKTHUK-CEMAHTUK  XYCYCHAT  YMYMHMWIUTH  acocuaa  Oupiamaaura
napajurMaTiK KaTOpJIapUHU Ba CHUHTAaKTUK OUPIUKIAPHUHT TapaJurMaTHK
KaTOpJIapUHU acociall UMKOHUHU Oepajiu.

JuccepTanustHMHT «lannap cmpykmypacuoa UHDUHUMUBHUHE
oucmpubyyusicuy HOMIM HWKKHHYM 000Maa WHPUHUTUBIM  TalJIaQpHUHT
KOMIIOHEHTJIM TapKUOU KYpHO YMKUIaIH.

busHuHT HyKTau HazapuMmu3jgaH, UHQUHUTUBIM TAlHUHT KOMIIOHEHTIIU
TapKUOWHU YpraHuill JUCOHHUHI CHUHTAaKTHK CaTXWJa TalHWHT aHbaHaBUU
Taxyiunuaal  Gapk  Kajdaau. AHbaHABUW TrpaMMaTHKala <«dra» Ba «KECHUM»
TEPMUHJIAPUJAH OJaTJa TalHUHI MYBO(QUK KOMIIOHEHTIAPUHUHI MYCTaKHWII
MabHOra sra Homulapu cudatuaa Qoligananunaau. TepMHUHOIOTMK aHUKJIUK
Makcayiapuaa dKCIEPUMEHTal aCleKTIa «3ray Ba «KeCHM» TEpMHHIApUIaH BO3
KeunuO, YyJapHUHT YpHHUra OUp SAIpO KOMIIOHEHTHH OolIKacuaaH (papKIoOBYU
muddepeHuran  CHHTaKTUK  O€NTrU-XyCYCHUSATIApHUHI  HOMJIApM  OWJlaH
AIMAIITUPUII JAapKOp. Arap TalmHUHT SIAPO KOMIIOHEHTIAPWHUHT HOMJIApH
cudaTuia «3ray Ba «KECHM» TEPMUHIAPU KOJIUPUIICA, dra Ba KECHMHHHT
CUHTAKTHUK MAa3MyHHM HMKKHM OenrujaH HOOpaTIMIMHU HazapAa TYTUII JIO3HUM:
SAIPOBUMIMK XYCYCHSITH Ba TNPEIUKATIAHYBYAHJIMK €EKH  TpeAuKaTIaHUII
xycycusitnapu. IlpenukarnaHyBuaHIMK €KUM TNpeAMKaTIaHUII Oeirumiapu Oup-
OMpUHU Tako30 Kuiaau. bup BakTHHUHTI ¥3uJa NpEeIUKATIaHMII XYCYCHAT-
OeNTUCUHU aXpaTMaciaH MpeArKaTIaHyBUYaHIUK OenrucuHu Qgapkinad oyamanau
Ba akCWHYA. ["armapHUHT UKKUHYH Japa)xaid OyIakaapyu MO3UIUACH]IA KeTauraH
NeMEeHTNIap ToOe KOMIOHeHTHap cudatuga TaBcudiaanaau. YmOy Oapua
auddepeHnran CUHTaKTHK XyCYCHSTJIap CHHTAarMaTHK TIUIaHAa TaBcudiIaHaIu,
S'bHU 3JIEMEHTJIAPHUHT OUp-OMpUra KapIImIaHTUPUIIUIIN cudaTua.

Maskyp wimga ram CTpyKTypacH TaXJIWJIMHUHT €TaKud yCYJIH JTUHTBHCTHK
OKCIIEPUMEHT YCyIu — Xap Xuil Typaap (TymuO KOJWII, KyIIMMuYa,
HOMUHAJIM3AIMs, SKCIUIMKAIMS Ba X0Kaszojap) TpaHchopManuscu XucoOJaHaIu.
Ymly ycymnap éEpaamMuaa KOMIIOHEHTJIAD OpacHJard CHHTAKTUK —aJloKaiap
UCOOTIaHTaH Ba ramjiap KOMIIOHEHTIApUHUHT auddepeHman CUHTAKTHK
XyCyCHUSITIIapU aHUKJIaH/IH.

20 MyxuH A.M. CuHTaKCcEeMHBIH aHanu3 1 npobiema ypoBHel si3bika. — Jlennnrpan: Hayxka, 1980.- 4c.
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Tabpkugnam J03UMKH, aHbaHABUA TpaMMaTHKajlapaa cy3 OupuKMaIapu
caTXMJIard CUHTaKTUK ajioKajap MpeIUKaTUBIN Ba MPEIUKATUBIM OYIMaraHiapra
oynmuuanu. IIpenukaTuBIM Ba TPEAUKATHBIM OYiaMaraH cy3 OupuUKMaiapu
opacugaru ¢apkiap yJapHUHT Tan TapKUOHWJard KOMMYHUKATHB Ba TPaMMAaTHUK
POJITApUHUHT KaThbul dapkiapu Ownan oornukaup. [Ipeaukatusiu 6ynmaran cys3
OMpUKMATapUHUHT KOMMYHUKATHBIM Y3UTra XOCIWTH yiapAa MNpeIMETHUHT
OCNTUCHHU aHUKJIAIITUPHUIN YUyH Oenru Wyn-iymakaid KypcaTUIUIIUIAaH HOOparT.
[IpeaukatuBiu cy3 Ouwpukmamapuga OENTH-XYCyCHSATHUHT — H(ogamaHumm
MyKappap Tap3aa npeaMeT — OeNTH-XyCYCHST TalryBYM Oopacumarud GuKp-Kymiia
Oounan OOFIUK OYmaau.

NuduauTHBIN ramiap KOMIOHCHTIN TAapKUOWHN KOHKPET (aKTHK MaTepHall
acocwa YpraHuiiia WIIAMH3a WHQUHATUBHUHT Tariap CTPYKTypacHIard Xap
XHJT TIO3UIHSUIapH AaHUKJIAHTaH:

1. UHpUHATHUB PO TpearKaTIaHyBYl KOMIOHEHT (3ra-NP;) nosunusacuna:

To pretend was useless (JKLA,183).

2. VHQUHATUB SAPO TPEAUKATIOBUM KOMIIOHEHT (kecuM — NPy)
MO3UIUACU/IA:

| can trust you (JKLA,19). B

3. UudunuTHB siapocu3 To0e komnoHeHT no3unuscuaa (ND):

Elizabeth wanted to smash something (JMPA,71).

4. NHQUHATHB SOPOCU3 IPEIUKATIOBUM KoMIOHEHT no3unmsicuaa (NP,):

| want him to meet Stone at the club (SGDL,255).

5. IHGUHUTUB KUpUTMA 3JIeMEHT no3urnusicuaa (Par):

To tell the truth, I am tired (SNS, 135).

CHHTaKTUK aJlOKaJIapHU acocjiamjga WHUHUTHB Tamjiap CTPYKTypacuia
SIPO TIPEAMKATUB, SAPO MPEAUKATUB OYaMaraH, CyOOpAMHATHB Ba WHTPOIYKTUB
anokayiap 6azacuja 30XUpIaHUII MyMKIUHJIUTH aHUKJIAHTH.

KoMrionenTinapau Ba ramjap CTPyKTypacuja yjap opacujara CHHTaKTHK
aloKaJap  TypJapuHU  KyprazMajad  TacBUpJAIl  y4YyH  JIUCCEpTausia
MOJICJUIAIITUPUIIT — KOMITIOHEHTJIM Ba FOHKIMOH MOJICJUTAPHU KYPHI YCYJWJaH
dorigananunan. «HOHKIIMOH MOJIET» TEPMUHHM JIOTMH THIIMAArd «junction»—
OupIaImIi, ajoka cy3uaad Keianbd YukKaH. Y0y MoJiel TOpu30HTaI (YM3UKIIN) Ba
raruiap KOMIOHEHTIAPUHUHT Oup-Oupura HucOaTan pea >KOUIantyBura MyBoQpuK
KypUJIUIIA JIO3UM. Y TamHUHT «Ty0 OOTHHUN CTPYKTypacHHW» aKC STTHPAIH.
KoMnoneHTnIn Monmen 23ca KOMIOHEHTIAPHUHT ¢opMan  XyCyCHUATIApUHU
udonanaim — KOMIOHEHTIapHU udoaasamHUHT Mopdosoruk ycnyonapu (Oy
TaITHUHT 30XUPHUI CTPYKTYPACH).

Mabnaym ramjap CTpyKTypaculia uH@uUHuUmMuE s0po npeouxkamiaHysdu
komnonenum (v2a-NPU)) nosuyuscuoa — t0 wokinamacu OwiiaH TaBcH(iaHAIW Ba
WHIJI3 TUJIUAA SApO TPEAVKATUB ajoKaiap Oaszacuaa 30xupiaHamu. SAapo
MPEANKATUB aJlOKa Y3-y3uda OOIKa CHHTAKTUK aJjoKalap MaBXyJIUTHIaH
MYCTaKIJI XUCOOJIaHa Iy Ba Tamjap spaTHilra Koaup. Yoy anoka Oup-OupuHu
¥3apo TaKk030 KUIYBUU UKKHU PO KOMIIOHEHT Opach/ia UIITHPOK dTaau. FOHKIMOH
MOJICNIJIaTH 3Ta Ba KECHM OpPACHJIaTd CUHTAKTHK aJOKa (SAPO MPEIUKATUB) UKKHU
YH3UK XaMm/1a UKKH TOMOHTa MYHaNTUPWITaH YKiap Ouian Oenrminanamy (<—.
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To argue is useless (MEAS,166).

Maskyp ramjga Oupunum t0 argue sJieMeHTH SIpOo NpeIUKaTHB ajloKajap
0azacujaru ram CTpykrypacuzaa IS Useless cuHTakTuk Oupsurura HucOaTaH Kejaau
Ba t0 argue »nsieMeHTH sApO TNpPEIUKaTIIaHyBYM KOMIIOHEHT cudarua
TaBcU(IaHAH.

NP, NP2z
. ;K
Vinf  cA

["an cTpykTypacuaa s0po npeouxkamiaHy8uu KOMHOHEHM HNO3UYUACUOAU
un@uHumMuUe KYIMUWIMK XoJuiapaa it ommvomu OwiaH Oupra kemaau. Macaman: It
was too hot to go out (MEAS, 93). Maskyp ramma ¢hopmai ara it pea sra sca — to
go out gup. DaemMeHTap CUHTAKTUK OMPIIMKIIAP OpacHIara CHHTaKTHK aJIOKaJIapHH
TaBCU(IIANI YIyH DKCIICPUMEHT YCyJIW KYJUIaHAIu — YOy TalJITapHWHT acOCHU
SIPO KOMIIOHCHTJIAPUHHU aHWKJIAII YIyH JKOW aJMaIllITHpHUIN TpaHchopMaruscu
amaiira ommpwiianu: It was too hot to go out — To go out was too hot.. Xynan ury
ram TymmO KOJUII TpaHCopManuscura xaM yupaiau: To go out was toe hot —
To go out was ... hot. To go out (sapo npenukaTIIaHyBud KOMITOHEHT (3ra-NP))
Ba was hot — sapo npenukaTue OyaraH amoka, t00 Ba hot snmementiaapu opacuaa
sca — cyOopauHaTuBIM anoka Maxkyld. CyOoOpAMHATHBIM ajoKa HOHKIIMOH
MojenIa Kyiuaaru 6enru ounan 6enrunanany («—EKu—).

To go out was too hot

.M. 1. M.1.

NP, ND NP:
—— e ° ; K.M.2.
g Vinf Adv cA
10.M.2.
It was too hot to go out ranmuamHT cTpykTypacuaa It anementn to go out ra
HUcOaTaH amnmo3uTUB ajoka Oaszacuma kemaau. FOHKIMOH Mofenja amnrmo3uTHUB
aJloKa ypracuaa yKu Oyiaran OuTta yu3uK Ouian OenrminaHamy ( —>).

T R 10.M.3. NAR 3 ND . NP, . NP K.M.3.

Pnp Adv cA Vinf

Hngpunumue sopo npeouxamaosuu xomnounenm (xkecum — NP) nosuyuscuoa
Mojaal gewyap OunaH OUPUKHUIIIA 30XUpIaHUI MyMKUH. Macanas, (1 couldn’t
live with him (SGDL, 239), He was going to stay there (CSS, 22) ramnapaa with
him, there cunraktuk Oupnukinapu NP, mosunusicunaru TasH4 KOMIOHEHTIIApra
(couldn’t live, was going to stay) HucOaTaH TOOe KOMIIOHEHT OYIHO,
cybopauHaTuBiIM ajnoka Herusuaa kenaau. llynmant kummo6, ymoy (1,2) rammap
Oup IOHKIMOH Ba KOMIIOHEHTJM MOJeIb TaBCcU(pUra MOC TYyIIagu, JEKUH Oy
KOMIIOHEHTJIAPHUHT MOP(OJIOTHK XYCYCHUSITIAPU Xap XK1 OVIIMITH MYMKHH:

1) I couldn’t live with him.

2) He was going to stay there.

o, S, N [ ND pygq MR, NB ND a2
Pnp mvVinf prPnp Pnp mvVinf Adv

Ungpunumue s0po 6yimazan mobe xomnonenm nosuyusacuoa (ND). Xap xum ci3
TYpKyMHUTa d3ra ram CTPyKTypacuaa ydpaijau Ba yinap OwiaH CyOOpAMHATHUBIU
ajokara kupuiaau. Macaas:
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You are playing to win.

=l s v, NP: | WD

[ ] [ -
Pnp auxVp: Vinf

K.M.D.

Snpo mnpenukaTHB OyiaMaran ajoka — Oasacumard uH@uUHUMUE A0pO
npeouxamaoguu oyimazan komnonenm nozuyusicuoa (NP,). Snpo mnpeawkarus
OyamaraH ajnoka sa1po ajokanaH (apKiau YiIapoK, TallHUHI CTPYKTYpP aCOCHHHU
sparMaiau, OMpoK y XaM UKKUEKIaMa HYHaITHPUIITaH XUCOOIaHaH.

She was inclined to forgive him (JKLA, 252).

FOHKIMOH MonenaaH KYpuHHO TypuOIMKH, SNE CHHTAKTHK SIIEMEHT Tall
CTpYKTypacuJa MKKM CHHTAaKTHK ajoka Oa3acuaa KEeJIMOKAA: SIpO IMPEIUKATHUB
XaMmJa SApo NpeauKaTuB OyimaraH Ba Iy cababmu She sapo WKKM Kappa
npeaukaTianyBun kKoMrnoHeHT cudaruaa (NP,, P1) TaBcudnananu.

NPiP, NPz NP2 ND

Pnp auxVpz Vinf Pnp k.M.6.

Hnugunumus xupumma d1emenm nosuyuscuoa WHTPOAYKTUB —ajoKa
O0azacuzma kenaau. VHTPOAYKTHB ajloka IOHKIIMOH MOJ€NJla TalHUHT OOoIIKa
OMpopTa KOMIIOHEHTM TOMOHIa WYHAITHpUIMAraH VKIA BEPTUKAI YHU3HK
BocuTacuaa OenrwiaHagu. KupuTmMa KOMIIOHEHTHUHT V3HMra XOC XYyCYCHSATIapH
YHUHT CyOOpAMHATHB ajlOKa acoCHjia TallHUHI OOIIKa KOMIOHEHTH OuiaH y3apo
OOfaHyBUM TOOE KOMIIOHEHT OWJIaH KUECTaHTaH[a AKKoJ HamMo€H Oynaau. Tobe
KOMIIOHEHTAaH Qapkiu VYIapoK KUpUTMA dJIEMEHT oOJaTja yMyMaH rarra
TAaaJUIyKJau Oynand Ba TalHUHT CTPYKTypacuja TypiiMya MO3MIMUS Srajlallu
MYMKUH.

To tell the truth, I like to see him (SNS, 135).

— L e

N — — —
Par ND NP, NP2 ND ND
- [ ] [ J [ J o " [ ]
Vinf S Pnp Vi Vinf Pnp M. 7

JuccepTauMsiHUHT «[ an cmpykmypacuoa uHQUHUMUBHUHE GYHKYUOHAT
MAaxaul 6a YHUHe CUHMAKMUK-CEMAHMUK Xy Cycusmiapuy HOMIA yYHHYH 000 rar
CTpyKTypacuaaru y €ku Oy CHHTAKTUK IMO3UIMSIA TypraH WHUHUTUBHUHT XaM
CHHTAarMaTHK, XaM MapaJurMaTUK IUIaHjIapia KaTeropvaj Ba HOKaTeropual
muddepeHnran CHHTAKTUK — CEMAHTUK XYCYCHUSTIAPUHHU AJOXHIa aKPATHIIHIIN
OwiaH  CHHTAaKCeMallM  Tax)uMra  OarummiaHrad.  VHGUHWUTHBIM — raim
CTPYKTYpPQJIapUHU YpraHWIa yJIapHUHT CHUHTAaKTHK TO3UIUSIApU  KYpuO
YUKAJIAAM Ba XucoOra oJuMHUO, Oy acoCiaHraH CHUHTAaKCEeMaJapHU aHUKJIAIl
UMKOHWUHHU OCpaJiu.

SAnapo mpeaMKaTIaHYBUYM ~KOMIIOHGHT IO3HMIMACHAArd  WH()UHUTHBIA
KyhHujarn Hokateropuaia qud@epeHnnan CHHTaKTHK — CEMaHTHK XyCYCUATIap Ba
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nmapajurMaTuK  KaTropjiap  aHUKJIAHTaH: NPOLECCYAUTUK  TYPKyMHUJaH
AK3UCTEHIMAN, aKIIMOHA SK3UCTEHIIUAN, CU(PAT XyCYCUATH COXUOUMHUHT aKIIHOHAI
CUHTAaKCeMAacH, aKIMOHAT WACHTU(PUKALMUIAHYBYH, aKIMOHAJT HK3UCTEHIUAT
HyHanTupuwiran cuHTakcemanap. WHQUHUTUBHUHT SIIpO MPEAUKATHUB ajoKa
O0azacyja TamHUHT OOIKAa KOMIIOHGHTH OujlaH OWPUKHUIN HMKOHUSTIAPU
AHUKJIAHTaH.

Mucoa yayn 1. To live is to struggle (SRCS, 44); 2. The way to learn is to
do (MR,79); 3._To tell was not easy (LIH, 170)) ramiapza to live, to learn, to tell
WHOUHUTHBIApY TPONECCYALTUKHN udomanaiian (kareropuain XyCyCHSITIIAp
cupacuiaH), Hokateropuan xycycustinapaan to live cratusmuk, to learn, to tell
3ca — aKIMOHAJ XYCYCHATHHH KacO 3TraH. BuUpWHYM Ba WKKWUHYM Tarwiapja IS
AIEMEHTH DJK3UCTCHIMAIUIMK XYyCYCHATHHH udomanaiian. YmlOy XyCycusr,
ITYHUHTJIEK, CTATHBJIMK Ba aKIMOHAJUIMK JKUXATJIapura XaM TabCHp KUIJIAJIH.
Ketiuaru to struggle Ba to do smemeHTIapu 0O0BEKTra OMUTMKHHA H(OIaIaiian
Xamja aKIMOHAJUIMK XYCyCHsITHUTa »dra. Y4YMHUM Tamjga was not easy
KBIM(PUKATHUBIIMK, KBAJIMTATUBIMK Ba HETATUBIIMK XyCyCcHUSTIapura sraaup. Sapo
npeauKaTuB anoka Oaszacuma to live (cratuB cuHTakcemanu) Ba to learn
(akupMoHaNn CHHTAKCEMalu) OJK3UCTCHIIMOHAJ CHHTAaKTHUK CEMaHTHKa OuiiaH
oupukanu, to live craTuB 3K3UCTEHIMOHAN cuHTakcema, t0 learn axiuonan
9K3MCTCHIIMOHAN CUHTakceMa cubatuna kapaiaau. 10 tell ra kemncak, y cudar
XYCYCUSTHHU TAIlTyBUMHHHT aKIIMOHAJ CHHTAKCEMACHWHU Y3 Wumra ojaau. bynra
MUCOJT KENTHPAMU3:

1) To live is to struggle PrStEx - PrEx - PrObAc;

2) ...tolearnis to do PrAcEx - PrEx - PrObAc;

3) To tell was not easy PrAcQIt - QIf QItNg.

Aapo npeaukataaHyBYM KOMIIOHEHT cudaTuaard MHGUHUTUB Tam Oomuaa
oJaT/aa KaThUi pacMUM HYTKAa KYJUTAHWIMIIHA XOAUCACH YbTHOOpTra MOJTUKIHD.

Xo3upru cysnamyB yciayOuga ToOe KOMIIOHEHTIapra sra Ba ylapcu3
UHQUHUTHUB amangaru 3ra cudaruaa KecUMJaH KeWuH Kemaau (ram Oorruaa
¢dopmai sra cudaruaa it Typaam).

It was difficult to tell (CND, 101) — To tell was difficult.

Awmanra ommpuiran TpaHchopmanus HaTikacuaa to tell cuHTakTHK
OMPJIMTHHU SIIPO MPEAUKATIaHyBYH KOMIOHEHT cudaruaa, was difficult au sca -
SJIPO MPEANKATIOBYH KOMIIOHEHT crdaTuia TaBcuram MyMKHH.

[ammap cTpykTypacuaa sapo TpeadKaTIaHyBYHd KOMIIOHCHT cHdaTuaaru
WHOUHATHB KyHUJarn CHHTAKTUK-CEMAHTHK XYCYCUSATIApHH HQoaaIanu:
aKIIMOHA/UTMK Ba MOJAQJIJIMK, HETATUBJIUK, WYHANTHPWUITAHIUK Ba TIOCECCHBIIHK.
Anpo mpeaukaTUB ajloka Oaszacujaru Ipolleccyanl akIMoHald Mojaji (HeraTuB)
CUHTaKceMa (hakaTruHa CyOCTaHIIMOHAJI areHTHUB CUHTaKceMma OuJjiaH OMPUKHUIITU
MYMKHH, CyOOpIMHATHUBIIM ajoKa Oa3zacuja 3ca — TMpoleccyal OOBEKTra OWI,
cyOCTaHIIMOHAN OOBEKTTa OuJ, CYOCTaHIMOHAN AaTpUOYLMOH, CyOCTaHIIMOHAJ
COIaTHB, CYOCTaHIIMOHAT OOBEKTra OWJ] HETaTHB Ba JIOKATHB CHHTaKCEeMaJiap
OusaH OMPUKUIIN MyMKHH.
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| wouldn’t be able to make it again (SNS, 100) - nporeccyan akmuoHa
mojan (HeratuB) cuHTakcema. The honeymoon is to be spent in Corsica
(ColSS,40) - mporeccyait akIMOHAI - HyHAITHPHITaH CHHTaKCEMa.

[amHUHT CTpyKTypacuaa OOIIKa KOMIIOHCHT OWJIaH CyOOpIUHATHB ajoKara
KUPUIIIYBUU UHGUHUMUE S0pOo  Oyamazan mobe KOMNOHEHM NO3UYUACUOA
CHUHTaKTHK-CEMAHTUK (IIPOIECCYAUTMK TYPKYMHJAH) XyCYCHSTIap KacO 3Taju:
aKIMOHAT-0O0BEKTra OWJl, KBaJMTATHBIMK Ba CTATUBJIMK, AaKIIMOHAJI-TYTraJUINK
(MaKCaJIHUHT), KBAJMTATUBIMK, OOBEKITa OHWJ Ba AaKIMOHAI-HATHKAIAIUK
kabunap. lOxopuma kypcatun® yrunran muddepeHnran CUHTAKTUK — CEMaHTHUK
XyCyCHSTIIAp  aKIWOHAJ-JAC3WJCpaTHB,  CTaTHB,  KBAJIATATHB  HETAaTHB
CHUHTaKceMaliap OuiaH OMpUKUIIHY (aJTOKACH) MYMKHH.

Macainan, I won’t say word to _stop her (ECHT,67) ramuna (to stop)
WHOUHUTUBY aKIWOHAIMK Ba (MaKCaJHUHT) SKYHJAQHTAHJINTH CHHTAKTHK-
CEMaHTHK XYyCYCHATJIapUTa 3rajup. SKyHIaHTaHIUK XYCYCHITH TpaHC()OopMaImoH
ycyi épaamuia — in order to 3JeMEeHTUHHUHT KYIITHIUIINA OUJIaH TacIuK/IaHaIu:

I won’t say a word 10 stop her — I won'’t say a word in order to stop her.

AKIIMOHAJ SKYHJIAHTaHJIMK CHHTAKCeMacH Iy ajoka 0a3acuja YHT Ba yarl
TOMOHJaH CyOCTaHITMOHAT O0BEKTra OWJI CHHTaKkceMa OwmiiaH Oupukanu. Maskyp
FalHAHT KOMIIOHEHTJIM TapKUOW TaXJIWJIWaaH paBmiankd, a word Ba her
AJIEMEHTIIApUHU CyOCTaHIIMOHAN 00BEKTra OMJl CHHTakceMa crudaruaa TaBcudIani
3apyp. YJIapHM Kyprasmaiu Tap3ia Kynugarunia akC STTUPUILIL MYMKHH:

1 2 3 4 5
NP1 NP2 .ND. ND .ND_
SbAg PrAcNg SbOb PrAcFn SbOb’

Aopo npeduxkamnanysuu 6yimazan KOMNOHEHM NO3UYUACUOA2U UHDUHUMUB
aHbaHAaBUU TpaMMaTHKaga Mypakkad TYIIMpPYyBUM BazudacuHu OakapyBUH
«obvekmea oud NpeouKamueIu UHQOUHUMUBTU MY3UIMA» EKU «00beKkmea ouo
ungunumuenu Kypuimay» cudaruna taBcuduianaau. byHna ymly Ty3uJIMaHUHT
OYTMHMACITUTH TabKUIJIAHATH.

busHuHT HyKTan Hazapumusra Kypa, 0y KkaOu MHOUHUTUBIN KypHJIMaiap —
Oy CUHTaKTUK OYITMHYBYM Ba KUCMJIapra axkpaiayBuu Oupnukiapaup. UHQuHUTHB,
AHUKPOFU «OOBEKTra OujJ WHQUHUTHB» KypWIMAIM TaIUIAPHUHT  yIIOy
JUCCEPTAIMsIIa aMalira OMMUPIIIAETTaH TaXJIUIN, MOXUSTAH XaM CHHTarMaThK, XaM
napajurMaTuK  TUIAHJApJard  CHUHTAKTUK-CEMAaHTHK  TaxJaiagup.  Maskyp
No3UlMSAAard UHPUHUTHB SAPO MPEAUKATUB OYMaraH ajgoka 0azacujia Kejaau Ba
Xap XWI CUHTAaKTHUK-CEMaHTUK XycycusTiapra sra 6ymnanu. Macanas, (I can’t force
him to ask (JMPA.133)) rammpa to ask cunTakTHK 37MeMeHTH hiM 37IeMEHTH
OwiaH OupHKYBIAa aKIMOHAJUIMK Xycycusitura sra Oynaau. Muduautup Ounan
upoaiaHTaH Yy3uaaH KEeWWHTW »diieMeHTra HucOaTan him sjaemMeHTH sAApo
npeAuKaTUB OYJIMaraH ajoka Oa3zacuja Kejaagud Ba arcHTUBIMK (MII-XapaKaTHU
OaxapyBYM) CHUHTAKTHK-CEMAaHTUK XyCycHsITHTa sraaup. TpaHchopmarus-Tymmo
KOJIMIII Ba BepOasuianlyB acocuia Iy XyJiocara KeJaMus3:

I can’t force him to ask — ... him to ask — he asks.

I won’t say a word to stop her.
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A0opo npeduxamaanysuu 6yimacan KOMIOHEHM NOSUYUACUOASU UHDUHUMUB
(7bHU «CyOBLeKmea oud UHGUHUMUGTU KYPUIMATAp») SAPO MPEIUKATHB OYaMaraH
anoka 6a3acuja spo NpelruKaTIaHyBYid KOMIIOHEHT OujiaH OMpuKagu. SA1po MKKu
Kappa  NOpeIuKaTIaHyBYd  OyiaraH  KOMIIOHEHT  MaBXyMIUTHAA  SIAPO
NpeIuKaTIaHyBYM OYyJIMaraH KOMIIOHEHT MO3UIMSCUIaru HWHPUHUTUB Ba
WHOUHUTUBIA OWPUKMAJIADHUHT TaXJWIM HaTW)KAaculla ram CTpyKTypacuia
NPOLECCYAUNTMKHUHT AuddepeHuan CUHTAKTUK — CEMaHTHK XYCYCHSTIIapu
(kaTeropuan XycycUsSTIap TYPKyMHJaH) Ba HOKaTeropuaia XyCyCHUSTIApU
aHUKJIAHIW: AaKUWOHAJUIMK, aKIMOHAN WYHANTHUPWITAHINK, KBAJIUTATUBIIHK,
MOCCECUBIIUK,  DK3UCTCHUMOHAJUIMK,  MJICHTU(QUKALUMSIAHUIL,  CTATHUBIUK.
VYiapHuHT SAIpO TpenuKaTuB OynMaraH anoka Oasacumard OWPHKYBYAHIIHK
Xycycusitnapu — aHukiaanau. HOxopuaa  KypcaTWiraH  CHHTaKTHK-CEMaHTHUK
XyCycHusIT-Oenrmnap KyWuaaru CHHTaKcemanap OwmiiaH OWpHKYBAa 30XHMpIIaHAIH:
cyOcTaHIIMOHAT OOBEKTra OuJ CHUHTakceMaiu (cudaTuil XycycusT coxuOu),
cyOCTaHIIMOHAJ CUHTaKceMa OuJiaH (MKKHM Kappa XoJaT coXxuOu), CyOCTaHIIMOHAI
OOBEKTra OuJ areHTUB, CyOCTaHIIMOHAJI 0OBEKTTa OMJI IOCCECUB, CyOCTaHIIMOHA
O00BEKTra OuJ SK3UCTEHLIMOHAJI, CyOCTaHIIMOHA areHTUB UJIEHTU(UKaLUsIAIraH
CHUHTaKcemasiap OuiaH.

CyObexTra ouJi ”HQUHUTUBIN KypHJIMajaa siApo MpeauKaTIoBYu OyiMaraH
KOMITOHEHT MO3UIUSACUIAT UHOUHUTUBHUHT TaXJIMIUAA, UITUMU3/1a, CHHTAKTHK-
CEMAHTUK XYCYCHSATHU IIAKUIAHTUPYBYH JEKCHUK-MOpP(}OJIOruK Oa3zara 3bTUOOP
KapaTaMH3: MabJIyM CEMaHTMKa Ba MaXxyJl HucOaT OuiaH TaBcHU(]IIaHyBYM
debmnap. Tabkuanam 3apypku, ymlOy CHHTaKTUK MH(OUHUTHBIM KypUiMajaa ram
CUHTAKTHK CTPYKTYPACHHUHT XKyJla MyXUM DJIEMEHTH UKKH TEHT CyOCTaHIIUATA 3Ta
MKKUBAJICHTIIN 3JIEMEHT MaBXXYAJTUTH XUCOOIaHAH.

1 2 3 4 1 2 3 4

NRP1 _ NP2 NP2 ND
SbObEx PrAcDr PrEx SbLc’

I am allowed to be in Larchmont.

Maskyp ran crpykrypacuaa | anemMeHTy cyOCTaHIMOHAITMKHY Udoaananim
Ba am allowed ra nucbaran o0ObeKTra OUIIHNK XycycusTura ara, to be ra Hucbaran
3ca 3K3UCTCHIMOHAUTUK Xxycycusarra sraaup. Am allowed cunTakTHk Oupnuru
mpoIieccyai akIMmoHal WYHANTUPUIITaH CUHTakcema cudaruaa taBcudaanagu, to
be osmemeHTH 9K3UCTEHIMOHATMKHU udomamaan Ba in Larchmont
CyOCTaHIIMOHAUTMK XaM/1a JIOKATUBIUKKA dTajiup.

Hngunumus kupumma onemenm nosuyuscuda Tamiap CTPyKTypacuia
WHTPOIYKTUB ajoka Oaszacuma kenmaau. TabKujiam 3apypKu, acocHaa KUPUTMA
KOMITOHEHT aJoXuja aXpaTWiaJuraH WHTPOAYKTHB ajoKa, Tapyu Oy CHHTAKTHK
ayoka OupékyiamMa HyHAITUPUITAHINK OWJIaH TaBcU(IIaHCala, yHU TalTHUHAT OOIIKa
KOMITIOHEHTJIapu OwiiaHn Oofnamaian. Maskyp TaaKUKOT HHPUHUTUB OuiaH
udonalaHraH  KUPUTMA KOMIIOHCHT  TaXJWIM Ba  CHHTAKTHK-CEMAHTHK
XYCYCUSITIApPHU: AKIMOHAIMK, KBAJIUTATUBIMK Ba KOMIIAPATUBIMKHU AHUKJIAII
Ounan kudosutaHras.

To begin with, you need to brush up your French (MEAS, 180)— npomeccyair
aknuoHan cuHTakcema. 10 be frank, she realized that she had no claims on him
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(CNDG, 121) — xBanmu¢uKaTHB KBAJIATATUB CHHTaKcema. 10 be more precise, |
wouldn’t call it awful, but it wasn 't very well written (JKMD, 29)— kBanudukatus
KBJIUTATUB KOMIIAPATUB CUHTAKCEMA.

Huccepramusauar «@evn V-iNQ  waxkmunune 6a cupamoowr | nume
oucmpubyyusicuy HOMIA TYPTHHYH ©0600M dewaauar V-iNg MIAKIXHHHT
MOTEHIMAT TIO3ULMUIAPUHA aHUKJIamra, (ebJIHUHT V-INg MIaKIMHUHT —Tar
CTpyKTypacuaaru OOIIKAa CHHTAKTHK OUpPJMKIAp OWIAH IOHKIIMOH MOJEiap
épIaMua CHHTAKTUK alOKaJapyWHU TacAUKJall Ba ymiOy MOJAEIUIap acocuaa Iry
IIAKJIHUHT  JuddepeHnranl XyCyCUsTIapUHA XamJa KOMIIOHEHTIM MOJIeuIap
épaamuga OOmIKa SJIEMEHTAp CHHTAKTHK  OWPIMKIAPDHUHT  MOp(dOIoruK
TaBcu(IapuHU aHHWKNAITa OaFruluiaHraH. By skcmepuMeHT ycynu Epaamuaa
TaCAUKJTaHATH.

daktuk Matepuan acocuaa (ewrIHUHT V-INQ MaKiId Tam CTPYKTypacuaa
KyHuJaru CUHTAaKTUK TMO3UIMsUIapAa ydpaau (Oup Typid OYIUIIM MyMKHH
Oynra" sapo MpeAuKaTIaHyBYM KOMIIOHEHT; PO MPEAUKATIOBUYM KOMIIOHEHT,
XyJIJIU 11y KOMIIOHEHT Oup Typiid OYIUIIM MYMKHH, SAPO NPEIUKATIOBYU
OynmMaraH KOMIIOHEHT; Sapo ToOe OyiamaraH KOMIIOHEHT MO3UIUsIIapua).
Macanan, Oup Typjaaru siApo IpeIUKaTIOBYM OYJIMaraH KOMIIOHEHT MO3UIUSITN
rar. Mucos y4dyH:

Heyst stooped him thanking and apologizing for the liberty (JC,40).

LLLNAT e

NP, NP, 'NDR _IHNP2 IIHNP, ND
S \%j Pnp Ving Ving prS

K.M.8.

Yoy mnosunusuiapaard  GewiaHuHT V-INQg MakiaM ram  CTPyKTypacuaa
KyHuJaruya CHHTAKTUK ajokanap OuyaH TaBcudiIaHaau: SAIpO NpeIUKaTHB,
KOOPJIMHATUB, AallllO3UTHUB, CYOOPAMHATHUB, SIAPO MPEIUKATUBIA OYyJIMaraH Ba
MHTPOJIYKTUB ajnokasap. [IpenukaTiaHyBYaHIIHUK, NpeIUKaTIAIIHAHT
muddepeHuramIM  CUHTAKTUK  XyCyCUAT-OenrwjiapuHu  ucOotrnamaa  Ous
TOMOHMMM3/]aH Tall KOMIOHEHTJIApU YOy XYCYCHUSITIIADUHUHT OapKapOpJIMTUHU
Ba PO KOMIIOHEHTIapHU (popman-Mopdoioruk ndoganaiHuHr BapuaHTIAyBU
Ky3aTHJIIU.

Cucdarmom Il ram crpykrypacuaa KyWuIard CHUHTAKTHK IO3MLUsTIApIA
KeNaau: AIp0 NpeIuKaTIaHyBYM KOMIIOHEHT; SIIpO MpPEIUKaTiIOBUM OyiamaraH
KOMIIOHEHT; AP0 ToOe KOMIIOHEHT Oyimaran mosulusuiapuaa. Macanal, sapo
NpeIMKAaTUB alloka Oaszacuja KeNyBUM SAPO TNPEIUKATIAHYBYM KOMITOHEHT
nosurucuaaru cudarmont .

She was frightened to try (PhM, 82).

NPR , NP, NP,
Pnp auxVp, Vinf’
10.M. 9. K.M.9.

<
<«

\ 4

Cucdargom |l nmu xKypunmanap Taxiauid OoflamMa (EBJIHUHT yIIOY Ak
OunaH OWPHUKUIIMHA CHUHTAaKTUK OyiauHMac OyTyHauk cudatuga Kapaml
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MYXMMJIUTUHU TaH OJIMII 3apypiurura oiub xenaau. byHnait Kypunmanap Tymuo
Koy (cudaraom I) TpanchopManuscura yapamManim:
She seemed annoyed with him (CTh,25) /> she seemed... with him

NP NP
She seemed annoyed...... 10.Mm.10. Le —2;
y Php ¢V, ¢ m.10.

[Man crpykrypacumaru cudatmom |l HUHT MO3MIIMOH WMKOHUATIAPHIA
TaIKUKOTAA aHWUKJIaHaukw, cudargom |l acocan aHWK Ba Maxxysn HucOaTiaap
HIAKIU/IA SAPO MPEAUKATIOBYH MO3UIUSCUHY dTajlIaiiiy.

Macanan: - She was too frightened to try again (PhM, 22) — maowcxyn
nHucobam; ’ve spoken to an old friend (PhM,211) - anux nucoam.

Cudatnom |l ramHUHT PO NPETUKATIOBYN TOOE KOMIIOHEHTHAA SIAPO TOOE
OynMaraH KOMIIOHCHT NO3MIMACHAA KEIWIIM MyMKHH. Macaman: He stayed
pressed against a shop window (CTh, 53).

Hucceranmssauur  «lan  cmpykmypacuoa @evanune V-INQ  waxiu  6a
cugpamoow || nune gpynkyuonan maxaunu xamoa yiapHuHe CUHMAKMUK-CeMAHMUK
xXycycuamaapuy HOMIM OellMHYM 0004a IIAKIITAPHUHI CHUHTAaKTHK Basudamapu
OwraH OOFIMK XOJJa CHUHTAKTHK-CEMAaHTUK XyCYCHUATIAp Ba  YJIapHHUHT
OMPUKYBYAHIINTH TaXJIMJIM aMajra OIMpWiIaan. YOy IMaKIHUHT Xap Xujl
CUHTAKTHK TO3UITUSIIAp/Ia MTyXTa TaX IMJIA CEMaJIapHUHT KaTTa paHT-0apaHTIMTHHA
HaMOEH ITIHU.

['am cTpykTypacuaa ¢ebIHUHT V-ING IIaKIM  SApO  MpeauKaTiaHyBUd
KOMITOHEHT TMO3MIMSICHIA KaTeropuain XyCyCUATIapAaH CyOCTaHTUIUTMK EKU
npoueccyauiukau udoaanamm mymkus. [y Xycycustnap acocuaa areHTHBIHK,
aKIIMOHAJUIMK, JUPEKTUBIWK, Kay3aJUIMK, WICHTU(UKAIUSIIAHUII, OO0BEKTra
OMJJIMK KaOW HOKAaTeropuajl XyCYCHUATIAp aHUKJIaHIW Ba OOBEKTra Ouf,
KBQJIUTATHUB, KBAHTATUB, CTAaTHUB, KOMIIAPATUB CHHTaKceMaiap, cudaTuii TaBcud
COXMOMHUHT CHHTAKCEMAacCH, XOJIaT COXUOWHUHT MPOIECCyall  aKIUOHAM
CHHTAaKCEMacH Xamja TpoIleccyan aKIMOHaJl JUPEKTHUB Kay3all CHHTaKceMaiap
soxupianagu. Macanan: Talking to him would be enough (CTh, 138) -
cyOcTaHIMoOHan KBayMTaTuB cuHTakcema. Awakening suddenly in the dark had
disoriented him (PhM, 164) — cyOcraHmpan akIMOHAJ AarcHTHUB JTHPEKTHB
CHUHTaKCcEMa.

Snpo mpeauKaTiIoBYM KOMIIOHEHT Mo3unuscuaaru V-ing maki mporeccyant
CUHTaKcemMa 0a3zacuja HOKAaTeropual XyCyCHSITIapAaH aKIMOHAIUINK (MOIAIIHK,
HETaTUBJIMK) Ba CTATUBIUK (MOJAJIIMK, HETATHBIIMK) KaOMIapHu ndoganaiiu.

Talking were sitting on the floor (JT, 134) — mpoueccyan akimupoHAT
cunrakcema. She could be sleeping (PhM, 94) — mpoueccyan cratuB mojai
CHUHTaKceMa.

SAnpo mpeaukaTIoOBYM OyamaraH KOMIIOHCHT MO3WIMscuaard V-ing maxi
KyHuJard CHHTAaKCEeMaJIapHU V3 WYHMra OJaJW: aKIMOHAJUIMK, JUPEKTUBIUK Ba
CTaTUBJIMK. SIIpO MPEeIUKATIOBYM KOMIIOHEHT MO3MIUsAcuaaru V-ing makin Ouiian
udoaTaHraH Ba SAPO TMpEAWKATHBIM OyiMaraH anoka Oaszacuia KeJaJura
npoleccyan akIMoHal CHHTakceMa (hakaTThHa CyOCTaHIMAl OOBEKTra OWJI
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CHHTaKcema OwiaH OupuKkagu; CcyOOpAMHATHB ajoka Oa3acuia 3ca KyHuaard
CUHTaKceMayiap OwiaH Oupukaaud: CyOCTaHIMal ColaTUB (MII-XapaKaTHU
oupranvkaa Oaxapuill MabHOCHIA); CyOCTaHIIMAl OOBEKTra OHJ, HII-Xapakar
yciyOuHU noIamoBUr JOKATHB CHHTaKCeMa, TIOKaTHB a/IeCCUB, JIOKATHUB aJlIATUB,
JokaThB abJaTUB Ba JIOKATHB TPaHCJIATHB CHHTAaKcemanap. MacanaH, KyWHnaara
ramapaa: He admitted seeing the killer fighting with Whiley (PhM, 151)-
cyOcTaHIIMan CcolaTuB (MII-XapakaTHU Oupraivkaa Oakapuil MabHOCHIQ)
cuntakcema; It took him almost twenty minutes, filling two pages (JT, 68)-
cyOcTaHIMan oObEeKTra Ouji CHHTaKcema.

['am crpykrypacuaa ¢ewaauar V-ing makmu  sjgpo  Tode  OyiamaraH
KOMITOHEHT TIO3WIIMACHIa aKIMOHAJUINK, AaKIMOHAJI-HYHAITHPWITAHINK, WII-
XapaKaTHUHT aKIMOHAJ yCIyOHW, aKIMOHAJI-Kay3aJUITMK, aKIMOHAI-00BEKTTa
OWJIJTUK, KBAJIMTATUBIIUK, SIKYHUHJIMK, KOMITAPATUBINK, TEMIIOPAJUTHK, TEMITOPAJI-
MOCTEPUOPIIMK, TEMIIOPAT-aHTEPUOPIIMK, TEMIIOPAI-KOHTUHYATUBIUK, CTAaTUBIIMK
CUHTapU CHUHTAaKTHUK-CEMAaHTUK HOKATeropuaja Xycycusariapra osra, OoIika
CUHTaKcemasiap OujiaH CyOOpJIMHATUB ajoka Oa3acuaa MyaisiH OMpPUKYBUAHIIUTH
Owran TaBcuduiaHagu. Xap OWp CUHTaKceMa V3MHMHI MyaisiH CHHTaKCceMacH
Owran Oupukanau. Mucona ydyH, akIMOHal Kay3aJll CHHTaKceMa cyOcTaHIual

33); mporeccyan cratuB cuHTakcema Owian Hardy lay with his eyes open,
listening fo...(JT, 128), OUpUKUIIA MYMKHH.

'an ctpykrypacumarn cudarmom |l TypT nosuumsna kemaad (A1po
MpeANKATIAHYBYH, SIPO MPEAUKATIOBYH, AP0 TOOE MPEANKATIOBYH OyIMaran Ba
anpo Tobe Oynamaran kommoHeHTiap). llly Ounman Oupra y ramHuHT OOIIKa
KOMITOHEHTJIapy OujiaH MyBO(MUK CHUHTAKTHK aJloKajapra KUpUIIaad. AHUKIAHTaH
CUHTAKTHUK alloKa 0a3acuja caHal® yTuiraH mo3uiusiiapaa xap oupuaa cudatmont
Il Ba Oomika cuHTakcemayap OuiaH OMPUKYBYM MabJIyM CHHTaKceMmasap OuiaH
TaBcU(IaHAH.

Anapo mnpeaukatiIoBUM KOMMOHEHT mo3uiusacunaru cudarmom Il sapo
MpeINKaTUB  aJloka 0Oa3acuja  MPOIEeCCYaUTHK-aKIIMOHAJUIMK,  CTaTHBIIUK,
DK3UCTCHIMOHAUINK,  HUYHAITUPWITAHIUK, MOJAUIMK Ba  HETaTUBIUKHU
udonanaiiqu. byHma Xap XWJ CHHTaKTHK alloKajap Oa3acuja OWPUKYBHHUHT
MyHIal Typjapu BYXKyAra Kemaad. Sapo mnpenukaTHB —ajoka Oa3acuja
nmpoleccyan akIMOHaJl, MOJajdl Ba HEraTUB CHHTaKceMa CyOCTaHIMall arcHTHB
cuHTakceMa OwusiaH Oupukaau. CyOopauHaTUB ajioka Oazacuaa mpoleccyan
aKIIMOHAJI CMHTaKceMa 0OBEKTra O aKI[MOHAJI CHHTAaKCeMa, CTaTUB CHHTAKCEMa,
TEMITOpaJI CHHTAKCEMa, JIOKATHB aJIATUB CHHTaKCeMa, CyOCTaHIHAI OOBEKTra OU/T
CUHTaKcema, OOBeKTra OujJ WHACHUHUTIN CHUHTAKCeMa, JIOKAaTUB a0JIaTHB
CHUHTaKceMa, KBAIM(PUKATHB KBAJIMTATHB CHHTAKCEMa Ba Japaka CHHTAKCEeMacH
Oowran Oupukumm MymkuH. CyOopauHaTuB anoka Oaszacuma cudargom |l Owmman
ndoaananral mporeccyanl akIHOHAT AWUPEKTHB Ba aKIMOHAT MOJAl JUPEKTHB
CHHTaKCceMallap areHTUB DJIEKTHB, COIATUB, JIOKATUB aJCCCUB, aKI[MOHAI,
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aKIMOHAJ  SKYHHWH, TEMIIOpaJd, KOMMHUTATHUB, OOBEKTra OHWJ aKI[MOHAJ,
cyOcTaHlMan aTTpUOyIMOH, TeMIopajd HWTEpaTHB Ba HII-XapakaT YCIyOWHHHT
KBJIUTATUB CUHTAKCEMasapu OujaH OMPUKHUIINA MyMKHH.

Cyb6opauHaTuB ajnoka 0azacuja 11y mpoleccyal akiiMOHall CHHTaKceMa:
a) CTaTUB CUHTaKCeMa OWJIaH:

All this had happened with such swiftness that | had stood motionless (HG,41).
0) TemMIopall CHHTaKceMa OuJiaH:
The fires had dwindled now (HG,88).

B) JIOKaTUB aJUIATUB CUHTAaKCeMa OWJIaH:

Then the monster had risen to its feet (HG,87) Oupukuimm MyMKuH.

Cudargom I, dbaktuk matepuan KypcaTraHuek, SAPO MPEAUKATIAHYBUH
KOMITOHEHT MO3MIMACHAA Taruiapjaa KyJ1a KaM y4ypauJd. Y 3rajvk OJIMOIIM EKH
aHUK apTUKa OwunaH OupukyBna 3oxupiaHagu. Cudargom |l cybcranmman
CHHTaKceMaHu wudojanamy MYMKHH Ba SIpO TNPEIUKATHB ajloKa acocujia
TacAUKJIAHAUTaH CyOCTaHIMANl CHHTaKCeMa KYIIMMYa HOKaTeropuai Oeirura sra
OYNMUIIM  MYMKHH: areHTUBIWK, aKIMOHAJUIMK, OOBEKTra OWIJIMK  Ba
uaeHTHGUKanusanui. Mucon ydayH, ... my intended couldn’t come up here
today (ZIH, 113). Tamma intended »osieMeHTH CEMaHTHK KHXATAaH
cyOcTaHUMAIUINK, couldn’t come up CUHTaKTUK OWpJUKIApura HucOaTaH -
areHTUBJIMK cudaTtuaa taBcuduananu. FOkopuaa kypcatud yTuiran cyocTaHyal
areHTUB CHUHTaKcema sApOo TMpeauKkaTuB ajoka Oazacuaa couldn’t come up
Oupukmacu OwiaH wudogamaHraH Tmpoleccyal akIMoOHal MOJajl HeraTuB
cuHTakcemMa Ownan Owpumkamu. My intended Oupukmacu OoImIKa CHHTAKTHK-
CEMaHTUK OenrmHu Xam wudoAalalld MyMKHH — MpPOLECCyall aKIUOHAI
CHUHTaKCEeMaHH, OyHU Yy3rapuil TpaHcopmarusicu épaamuaa ucbotiaca Oyiaau:
My intended couldn’t come up here today — I intended who couldn’t come up
here today.

XVYJIOCA

1. WHrnm3 TUIMHUHT Tanm  CTpyKTypajapuja (EbIHUHT IIaXCCHU3
HIAKUITAPUHUA YpraHuil OujiaH OOFJIMK MyaMMOJIAp CHHTAKTHUK caTxJa eTapiuya
EputriMaran  (TagKUKOTIAp acocaH MOpQOJIOTHK carxjga oaubd OopuiraH).
@DebTHUHT MIAXCCU3 MIAKIJIApy X03UpTaya YIapHUHT Talard Xap Xui CHHTaKTHK
NO3UIMSUIApH Ba CHHTAKTHK aloKajapura Kypa CHHTaKTUK-CEMaHTUK Ma3MyH
KUXATUAAH TAIKUK dTHIMAaraH.

2. TlannmapHUHT KOMMIOHEHTIM TaxJWik &paamuia (EBJIHUHT IIaXCCU3
makuiapy  OunaH udojanaHraH OWp KaTop KOMIIOHEHTJIap MAaBXKyIJIUTH
aHUKJIaHau: Oy SApO TNpEeAWKATIaHyBYM, SAPO  MPEAUKATIOBYH,  SOAPO
npeIuKaTiaHyBuyd  OyiMaraH  Ba  SApO  MPEAMKATIOBYM  OyiamaraH
KOMIOHEHTHapaup. ['am  KOMIOHEHTIapUHUHT  MOp(OJIOTUK MaBKEM Ba
MO3UIMSUIAPY MHUKAOPHJIA IIaXCCH3 MIAKIUIAPHUHT TYJIUK MOC KEJIHUIIA MaBXKY[
samac. Macainan, cudarnom |l Ba V-ing makn uHUHUTUBAAH (QapKiIu YIapok,
KHUPUTMA KOMIIOHEHT OYJI0JIManIu.
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3. IIlaxccu3 MIaKJUTAPHUHT MO3ULMOH HUMKOHHUATIApU  y3Ura  XOC
XYCYCUSITIApHM HaMOEH 3TaJv: allpuM rarviapjia UHGUHUTUB, Tapyd MOXUSITAH
AJIpo MpeArKaTIaHyBYM KOMIIOHEHT (3ra) Oyicaaa, ran Oommuaa TypUIlld MyMKUAH
smac. Popman KuxartgaH yiuiOy MO3UIUSHU Oomika cy3 Typkymu (it oamorin)
sraiaiian. [llaxcecns maknm Oomrka KOMIIOHEHT/Iapra HucOaTaH TO3UIUsACUTA
OOFIMK XOJdJa VY3 MaBKEHMHU Y3rapTUpHUIIM MYMKHH (sSapo  Oynmarad
KOMITOHEHTAAH siApo OyiraHra yTuiim Ba akcuH4ya). CUHTAKTUK MO3WUIUSHUHT
(EBIHUHT MIaXCCU3 IIAKIN OJITaH KOHKPET MOP(OJIOTUK KaTeropus OMIaH MyailsiH
aJ0Kacu UCOOTIaH/IH.

4. V3MHUHT TNO3MIMOH WMMKOHMATIApHTAa MYyBO(HK ITAXCCH3 ITAKJIap
ylmapHA Yypa® oOJTaH KOMIIOHEHTJIap OWIaH Xap XWI TypAarn CHHTaKTHK
ajloKaJiapra KupHiaguiap: sa1po NpeAuKaTuB, CyOOpAUHATUB, SAPO MpPEIUKaTHB
OyJIMaraH Ba MHTPOAYKTHUB. AWPUM KOMIIOHEHTJIAp MKKHU BAJEHTIM ajloKara xam
KUPUIITUIIA MYMKHH.

5. Iaxccu3 WIAK/UTADHUHT CHUHTAKTUK TO3WIHUSAJIAPH Ba CHUHTAKTHK
ATOKIAPUHUHT TaXJWIM YOy MIAKIUIAPHUHT CUHTAaKTUK-CEMaHTUK Ma3MyHUHU
aHUKJIAIl MMKOHMHHM Oepnu: auddepeHiuan CUHTAaKTUK-CEMAaHTUK Oenruwiap —
KaTeropuaj Ba Hokareropuan (cuHtakcemanap). CuUHTakcemalap Ba YJIapHHUHT
BapUAHTJIAPUHUHT (MapaJurMaTHK KaTopiiap) KeHr CHEKTpu OusiaH Oup KaTtopia
OMp XWJ  CHHTaKCEMaJapHUHI  ram  TapkuOuaa  Oomkainapu  Ouiad
OMPUKYBUAHJIUTUHUHT Y3UTa XOC XYCYCUATIIApY aHUKJIaHIH.

6. YMymuil ceMaHTUK Ma3MyHJIU (ebd IAKIIAPUHUHT JEKCUK MaiIoHu
(mapamurma)  Ba yJapHUHT MYBO(MHMK CHHTaKCEMalapHU IHAKIJIAHTUPHILIA
UIITUPOK ATYBYU MOP(OIOTHK KaTeropusijiapy aHUKJIaH]IH.

7. NHMHT Ha3apui XyJiocajdapy Ba yHIAru MaTepuauiap rar CUHTAaKCUCH,
CEMAacHoJIOTHs, OWPUKYBUAHJIMK OyiiMuya Mabpy3a Kypcjlapy Ba Maxcyc
CEMHHapJlap, CEMUHAp Ba amaluil MalIFyJoTJap JacTypiapy aCOCHUHU TalIKWJI
KWIKIIK, Kypc WIUIapu Ba OWUTUPYB MajaKkaBUMl  MIUIApHU  E3WIa
doitnananuaumm MyMKuH. JuccepTarusga kenTupuiaaétrad (EbJIHUHT IIaXCCU3
[IaKJUIapura dra ramiap CTPYKTYpPaJIApUHUHT MOJe/UTapyu (KOMIIOHEHTIIM Ba
IOHKITMOH), amajira OUIMPHIITaH TAJKUKOTHUHT Oapya acleKTIapuHH TYJIUK Ba
KypraMaJii HaMOMHIII 3TYBUYH XKaJBauiap €Il TaJIKUKOTUWIAPHUHI Ha3apuu Ba
amMaJIuii uIma 3apypuil KyJutanMa OYIuIm MyMKHUH.

8. Mmpga TakauMm STWITaH CHUHTAKTUK-CEMAHTHUK TaXJIMJI XO3UPIH WHIJIN3
TAIUAArd  (QEBJIHUHT IIaXCCU3 IIAKUIapura TaaulyKJId Kymiad Oaxciu
MacajajlapHd Xajl KWJIUII HMMKOHUHU Oepaau. YHUHI HaTwXaidapu OoIlKa
CHUHTaKTUK OOBEKTJIAPHU YPraHUI aCOCUHU TAIKWIJ STUIIIM MYMKHUH.

9. CuHrakceMmanap, yJapHUHI BapuUaHTIapu Ba IIyHJAd MIaKJUIap
OMPUKYBUAHJIUTUHUHT OOM CHEKTpU XHcoOra OJIMHCA, WHIJU3 TWIWJAru
(GeBTHUHAT MIAXCCU3 MIAK/UTAPUHUHT ycIyOuit Qapxiam MyaMMOCH, YJIapHUHT
MaTH Jgoupacuaa Basuda Oaxapulgard y3ura XOCIWKIapW, OW3HUHTYA,
HUCTUKOOIITAIUD.
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BBE/IEHUE (aHHOTALIMS JOKTOPCKOM JUCCEPTALUHI)

AKTYaJIbHOCTh U BOCTPeOOBAHHOCTH TeMbl auccepranum. B mupoBoi
JUHTBUCTUKE  TOCHENHUX  JECATWICTHM,  TOCBAIIEHHBIX  HCCIEIOBAHUIO
CUHTAKCUYECKUX  CTPYKTYp  pPa3HbIX  S3BIKOB, CTAHOBUTCA  aKTyaJbHBIM
PacCMOTpPEHUE MPUBBIYHOTO CUHTAKCHCA KakK 0ojiee CIOKHOTO U MHOTOCJIOMHOTO
oOpazoBanus. M3ydyeHre HeMMUHBIX (JOPM IJ1arosia B aclieKTe HOBBIX HaIlpaBICHUIM
CUHTAaKCHYECKOW CEMAHTHKM Ha YPOBHE KOMIUIEKCHOIO M CUCTEMHOIO MOJIX0Ja K
M3y4aeMOMY MaTepuaiy, BbISIBJICHHE CHHTAKCHUECKUX MO3UIMI HENMUYHBIX (HOopM
rjlarojla ¥ MX CHUHTAaKCUYECKHX CBS3€H B MPEIJIOKEHUM AHTIMHCKOrO s3bIKa, a
TaK)K€ CHHTAaKCEM M  BO3MOXKHOCTEM HX COYETAEMOCTH, HEOO0XOAUMOE
HCIIOJIb30BAaHUE KOMIIOHEHTHBIX M IOHKIIMOHHBIX MOJ€leil 000CHOBBIBAIOT
aKTyaJbHOCTh JAHHOTO UCCIIEI0BAHUS.

C nepBbix nHel He3aBHCMMOCTH B 3HAYUTENBHOW CTENEHH PaCLIMPHIICA
MaciiTad Mccie0BaHUM, HANpaBICHHBIX Ha BCECTOPOHHEE Pa3BUTHE BBICOKOIO
ypOBHSI 00pa3oBaHUs M BOCIMTAHUS HApPOJa, POCT €ro UHTEIJIEKTYaJbHOTO U
HPABCTBEHHOI'O IIOTEHIMANa, KOMIUIEKCHYI0O TyMaHU3alMK BCE CUCTEMBI
HapoJHOro 00pa3oBaHus, €€ KOpPEHHOE OOHOBJEHHME Ha OCHOBE IIEPEJOBBIX
IeIaArOTNYECKUX TEXHOJIOTHH, PA3BUTHE HAYKH BO BCEX €& HAIPABICHUAX .

OYHKIIMOHAIIBHBIA ~ aHAM3 HEJIWYHbIX (OpPM TJarojia B CTPYKType
MPEUTOKEHUN aHTJIMHCKOTO A3bIKa C TOYKH 3PEHUS CUHTAKCUYECKOW CEMaHTHKH
Ta€T BO3MOXKHOCTH ONPENEIUTh IOKa €lI€ HE MCCIEeNOBaHHbIE [0 KOHIA
XapaKTepUCTUKA WH(PUHUTHUBA, NPUYACTUS U TEPYHIUS KaK CUHTAKCUYECKHUX
eauHul]. B nuccepranuu cTaBUTCS 3a/laya YCTAHOBUTH €AMHCTBA COACPKATEIBHBIX
n (GopMallbHBIX OCOOCHHOCTEW HeauuHblX (opMm rnarona. VccnenoBanue
CUHTAaKCHUYECKUX CBS3eH, NU(DPPepeHIHaTIbHbBIX CUHTAKCUYECKUX M CHUHTaKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX MPHU3HAKOB HEIMYHBIX (DOPM TJaroja B CTPYKTYpE MPEISIOKCHHMA
BBISIBJISIET COYETAEMOCTh C JAPYTMMM CHHTakceMaMu Ha 0a3ze ompenesnéHHOM
CHUHTAaKCHYECKOM CBsI3U. B cBsA3M ¢ 3THM n3yuenue nHpunutuba, npudactus (I,11)
U TEepyHAuss HAa CHUHTAaKCMYECKOM YPOBHE B AaCHEKT€ WX CUHTAKCUYECKOU
CEMaHTHKH B Pa3HbIX CHHTAKCHMYECKUX MO3ULMIX MMEET 0COo00€ 3HAuyeHue, 4To
MMOMOJKET BBIIETUTH MU PepeHIIMaTbHbIE CUHTAKCUKO-CEMAaHTUIECKHE TPU3HAKH.
B nanno#t paboTe nMpoBOaUMOE B 3KCIEPUMEHTAIBHOM aCleKTe CHHTAKCHYECKOe
uccieoBaHue TpeOyeT HEeOoOXOIUMOCTH WCIOJIb30BAHUS Pa3IMYHBIX BHUOB
TpaHcOpMalIMK B TECHOM €IMHCTBE CO 3HAYEHUEM MPEJIOKEHUS C HETUUYHBIMU
dopmMamu rnaroja. OTO MO3BOJUT CTPOTO Ppa3rpaHUyuTh duddepeHnnanbHblie
CUHTAaKCUYECKHME W CHUHTaKCUKO-CEMAaHTUYECKHE MPU3HAKK HEIUYHBIX (popm
rjlarojia, a TaKXe IOCMOCOOCTBYET pa3pabOTKE pEKOMEHAALMM s CclioBaps
COYETaEMOCTEH UM COCTABJICHUIO MPAKTUYECKUX TPaMMATUK IO AHTIUHCKOMY
A3BIKY.

JluccepTallMOHHOE HCCIIENOBAaHUE B ONPENEIECHHOM CTENEHU CIIY)KUT
OCYIIECTBIECHUIO 3aja4, ykazaHHbIX B [loctanoBnenun [Ipesuaenta PecryOnuku

1
HaunonaneHas nporpamma 1o MoAarotroBke KaapoB / ['apMOHMYHO pa3BUTOE HOKOJEHHWE — OCHOBA Iporpecca
V36ekucrana — Tomkent: Hlapk, 1997.-C.- 31-61.
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V36ekucran Ne [1K -1875 ot 10 nexabps 2012 roga «O Mepax, HanmpaBiIeHHbIX Ha
yYCOBEPIIIEHCTBOBAHUE CUCTEMBI U3Y4YCHUS MHOCTPAHHBIX SI3BIKOBY,
[ToctanoBnenne Kabunera MunuctpoB Pecniybnuku Y30ekuctan Ne 278 ot 26
ceutssOps 2012 roma «O Mepax TO COBEPIICHCTBOBAHWUIO  CHCTEMBI
NEPEernoAroTOBKY U MOBBIIICHUS KBaTU(UKAIIMU MeIarornyecKuX KaJapoB BBICIIUX
00pa3oBaTeNbHBIX YUPEKICHUID» W JIPYTrUX HOPMATUBHO-TIPABOBBIX JOKYMEHTAX,
NPUHATHIX B JaHHOU cepe.

CooTBeTcTBHE  HCCJEIOBAHWST  NPUOPUTETHBIM  HANPABJEHUSIM
Pa3BUTHS HAYKH U TEXHOJIOTMH pecnmyOjmnku. /[uccepTallmoHHOE UCCIEI0BaHNE
BBITIOJTHEHO B COOTBETCTBUU C NMPUOPUTETHBHIM HAIPABICHUEM PA3BUTUSI HAYKHU U
TexHoJIoTui pecnyosuku: |. «/lyXOBHO-HPaBCTBEHHOE U KyJIbTYPHOE pPa3BUTHE
JEMOKPaTUYECKOr0 M MPaBOBOro oOmiecTBa, (HOPMUPOBAHHE HHHOBALMOHHON
SKOHOMUKI.

O630p 3apyGe:KHBIX HAYYHBIX HCCJACIOBAHHI 1O TeMe MMCCEPTALMH.’
Haydnble uccienoBaHus, CBsI3aHHBIE C W3YYEHUEM HEIMYHBIX (QOpM Tiarosa,
OCYIIECTBJISIOTCS B BEAYIIMX HAYYHBIX LIEHTPaX M BBICHIMX OOpa30BaTEIbHBIX
yupexaceHusx Mmupa, B ToM umcie: University of Arizona (CIHA), Oxford
University (Bemukooputanus), Technical University of Liberec (English
Department, Faculty of science, Yexwust), University of Turku (Finland), University
de Oviedo (Spain), Beijing Foreign Study University, Hunan Normal University,
Changsha (Kwuraii), Cankt-IleTepOyprckoM TrocyaapCTBEHHOM YHHUBEPCHTETE,
Nucturyre nunreuctudyeckux wuccienosanuii PAH (Poccus), benropoackom
rocygapctBeHHoM  yHuBepcutere  (Poccusi), KueBckom — HanumoHalbHOM
JUHTBHCTHYCCKOM yHHBepcuteTe (Ykpamna), Lagos State University (Lagos,
Nigeria), International Islamic University (Manaiizus), CamapkaHICKOM
rocyapCTBEHHOM MHCTUTYTE MHOCTPAHHBIX A3BIKOB (Y30eKucTaH).

B pe3ynbpTare npoBeAEHHBIX B MUPE UCCIEI0BAaHUMN, KACAIOIIUXCS U3YUCHUS
HEJIMYHBIX (POpM TJIaroia, MOJy4deH psij CIEIYIOUUX HAy4YHBIX pe3yIbTaToB, B
YaCTHOCTU:  YCTAHOBJIEHO  TIPOMCXOXKJEHHWE  HETUYHbIX  (opM  TIiaroja
(vaduuuTHBa, Tepynaus u npudactus). (Oxford University; University of Turku;
Technical University of Liberec (English Department, Faculty of science) u
Cankr-IletepOyprekuii rocy1apCTBEHHBIH YHUBEPCUTET); pa3paboTaHbl KPUTEPHU
paznuYeHUs] HEMWYHBIX (POpM Inarosa u ompeneaeH MOPQOJIOTHUECKHN CTaTyc,
YTOYHEHO MeCTO 3TUX (OpM B CHCTEME 3HaMeHaTelbHBIX vacteit peun (Oxford
University; University de Oviedo; Hunan Normal University u Benroponckwuii
TOCY/IapCTBCHHBI  YHMBEPCHUTET);  BBIABJIICHBI  CHHTAKCHYCCKHE  (DYHKIIHU
HEJIUYHBIX ()OPM TJIarojia U M3y4eH BOIMPOC MPEEMCTBEHHOCTH U MHHOBAIMU B
MOJICUCTEME HEIMYHBIX (DOPM IJ1arosia OJHOrO si3blKa Ha (POHE POJCTBEHHOIO (Ero
npotortuma) (Oxford University); ycTraHoBIeHa 4acTOTa UCIIOJIb30BAHUS HEJTUYHBIX
¢dopM rinaroja B MMCbMEHHOM pedr OTIAeNbHBIX s3bIKOB (Lagos State University);

? JlaHHas yacTh BHIONHEHA HA OCHOBE O(UIMATBHBIX BeG-caiiros: http:/linguistics.arizona.edu;
http://sciedupress.com; www/dissercat.com; www.ling-phil.ox,ac.uk; www.idosi.org/mejsr/mejsr13(sesh)13/1.pdf;
publica.webs.ull.es/upload/REV RECEI/66 - 2013/12; www.academia.edu/14715229/defining_non-fini;
http://www.sciedupress.com/journal/index.php/elr/article/view/9265;www.coursehero.com/file/13801574/Verbpptx;
http://en.cnki.com.cn/Article_en/CIFDTOTAL-OUTL201103016.htm; zionet.uz u Apyrux HCTOYHUKOB.
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ompeneneHa WACHTH(PUKAIMS MOP()OCHUHTAKCHYECKUX OCOOEHHOCTEH B OJHOCHU-
CTEMHBIX SI3bIKAX, @ TAKKE YCTAHOBJICHBI UX TOXIECTBEHHBIE U HETOK/ICCTBCHHbIC
kadectBa (KueBckuii HAIMOHAIBHBIN JTUHTBUCTHUYCCKUN YHUBEPCHUTET); BBISIBICHBI
MOP(OJTOTUYECKHE CXOJCTBA U PA3IHUUS, MEKKATEropuaabHble CBS3U B CUCTEME
HEIMYHbIX  (QopM  rjaroga B pa3HOCUCTeMHbIX  s3bikax  (MHCTHTYT
JUHTBUCTUYECKUX wuccienoBanuii PAH); onpenenena nuHamMuka M CTaTHKa B
uctopud HenudHbIx (opm rnarona (Caskr-IleTepOyprckuili rocymaapcTBEHHbBIN
YHUBEPCUTET); pa3pabOTaH BONPOC peaJIH3alUMU  TEKCTOBBIX  KAaTEropui
KOHTHHYyMa, KOTe3WH, B KOTOphIX ydacTtByeT Ving ¢opma mmceMa u
CBOMCTBEHHOI'O €{ I'PaMMAaTHYECKOI0 HKCIPECCUBHOIO MTOTEHUINAJIA; ONPENEIICHBI
KOTHUTHBHO-TIParMaTu4eckue OCOOCHHOCTH HeNMWYHbIX (Gopm riarona (MHCTHTYT
JUHTBHCTHYCCKUX  HccienoBannii  PAH); 00OCHOBaHBI TEOpPETHUYECKHE U
rE€HEPATUBHBIE MOJIXOJbl K M3YYEHHIO CHHTAKCUCA U CEMAHTHKH, OCOOCHHOCTEH
B3aMMOCBSI3M PA3JIMYHBIX CTOPOH CTPYKTYPHl MPEHJIOKEHHS: MOPQOJIOTUH U
cemantuku (University of Arizona; International Islamic  University);
TEOPETUUECKH 0OOCHOBAH HOBBIM THUII CUHTAKCHKO-CEMaHTHUYECKUX OCOOEHHOCTEN
AJIEMEHTAPHBIX  CHHTAKCUYECKUX  E€IUHULl B  CTPYKTYpE  NPEMJIOKEHUS
(CamapkaHICKU# TOCYIapCTBEHHBIH HHCTUTYT HHOCTPAHHBIX SI3BIKOB).

B Mupe 1o psiay NpUOPUTETHBIX HAIMpPAaBICHUN MPOBOJATCS HCCIEA0OBAHUS
(GYHKIIMOHATBHOTO aHAIN3a HEIMYHBIX (JOPM Triiarosia B CTPYKType MPESIOKEeHHH,
B TOM YHCJIE. IO ONUCAHUIO CEMAHTHYECKUX OCOOEHHOCTEW HEIUYHBIX (POopM
rJ1aroja, WX TMOTEHIMAIbHOM COYETAEMOCTH C JAPYTMMH KJIacCaMH CIIOB H
nekcukorpaduuecko koaudukanuu, (GopMadbHBIX IOKa3aTeliel KOHTEKCTa B
BBIPAKEHUM 3HAYEHUM TIJIarojibHBIX COYETAHWM, CTWiIeBOW auddepeHuanuu B
MCIIOJIb30BAaHUU HEJIUYHBIX (POPM IIIaroJia.

Crenenb wu3y4yeHHocTH mnpodaembl. lccinenoBanust HenuuHbIX (OpM
[Jarojla B AHIJIMWCKOM A3bIKE B HAYyYHO-TEOPETHYECKOM JIMHTBUCTUYECKOU
JUTEPAType CBUACTEIBCTBYIOT O 3HAYUTEIbHBIX TEOPETUYECKUX U MPAKTUYECKUX
pe3ysibTaTax 1o AaHHOH npoOseme B Hayke. OnyOIMKOBaHO HEMAJIOE KOJIMYECTBO
paboT B 3TOHN 0ob6nacTH uccienoBaHus. [IpenMyriecTBeHHOE BHUMaHUE MPU 3TOM
YIEIsUI0Ch MOP(OJIOTUYECKON CTOPOHE HENMYHBIX (JOPM IJarojia U MUCTOPUU HX
MIPOUCXOXKACHUA. YUEHBIX MHTEPECOBAJl COOCTBEHHO BOMPOC MOP(POIOTHUECKOTO
cTaTyca TIpUYacTHs, TEPYHAUs W WHOUHUTHBA, BKJIIOYAs TMPUCYIIHE WM
rpammaTtudeckue Gopmbl W 3HaueHue. MccneqoBaHUIO MOJBEpPrajivch CXOJICTBA,
pazIuyus MEXAy HUMU U BMECTE C TEM OTJIMYHUS OT JIPYruX yacTed peuu. 371ech
clelyeT  Ha3BaTh  HEMAJOBAXHYIO  poOJb  3apyOeKHbIX  Y4Y€HBIX, Kak
JLIL.BunokypoBoii, E.A. Kopueeroii, H.A. Kobpunoii, K.A. TIy3eeBoii,
M.M.Occosckoit, B.H. fApuesoit, @.T. Buzepa, B.A. Ankceepoii, P.A.Knoy3a,
C.. Kocrteiruna, A.C. XopHOwu, 3. Xappuca, A.l'mnma, J[l.bpeitisHaa,
H.I'punByn, I'. Kymepa, JI. Mopenna, Y. Meliicona, E.Il.MycaroBoi,
T.E.Kamenesoii, H.K.Canmakeesoii, H.W.Ilymmnoi, T.B.Muponuyk u apurue ’

8 Bunokyposa JLII. I'pammaruka anrnuiickoro sizbika Jlenunrpan: Hayka, 1954; Kopueesa E.A., Ko6puna K.A.,
I'yzeeBa K.A., OccoBckas M.U. TTocobue mo Mopdooruu COBPEMEHHOTO aHTIMHCKOTOo si3bika. MockBa: Beiciias
mkoina, 1974; Spuesa B.H. [Tapagurmaruka HenmumuHbIx ¢GopM rnarona // Mictopuko-tunonoruyeckas Mophoaorus
repMaHCKHX 3bIKOB / IMeHHBIe (OpMBI riaroina, kareropus Hapeuust MoHodnekuus. Hayka, Mockea, 1978; Visser
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B aT10ii cBsi3u 0c000TO BHUMAaHHS 3aCITy)KHBAIOT TPYAbl U y30€KCKUX YUYEHHBIX,
takux kak . JKanonosoii, Y.K. KOcynona, K. bypanoBa, Y. X. XammumoBa,
X. McmarymnaeBa u gpyrue ‘

CunTakcudeckue (MO3UIMOHHBIC) BO3MOXKHOCTH HEJIMYHBIX (POpM TJiarosa ¢
OTIOPOM Ha METOJ JTMHIBUCTUUECKOTO IKCIIEPUMEHTA (TpaHChOpMaIlUK Pa3TuIHbIX
BUJIOB), JTUCTPUOYTUBHBIN, METOJT  HEIMOCPEICTBEHHO COCTAaBIISIIOIINX,
COYETaeMOCTh (BAJICHTHOCTh), KOMIIOHEHTHBIH M CHHTAaKCEMHBIH aHalu3 He

paccMaTpuUBaIvMCh Ha YPOBHE CHHTAKCUYECKOM CEMAaHTHKH. B pabGortax
BBIIIICYKA3aHHBIX YUEHBIX siJIepHas MpeIuKaTUBHAS, CyOOpIMHATUBHAS, HEsIepHas
NpPEIUKATUBHAS,  aNllO3UTHUBHAs,  KOOPJAWHATHBHAs W  HWHTPOAYKTHBHAA

CUHTAKCUYECKHE CBS3H AJIEMEHTAPHBIX CHHTAKCUYECKHUX €IUHUI] B TIPEITOKECHHIX
C HEJIMYHBIMH (POpPMaMU TJIarojia B CBA3H C UX MO3WUIIMOHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMHU
THIATETFHOMY AaHalM3y HE OBUIM MOABEPTHYTHI, YTO M MPEANPUHUMACTCS B
npeacTaBieHHoN auccepranuu. Co Bcell HEOOXOIMMOCTBIO BO3HHMKAET IpodiieMa
U3yYEHUsl AUCTPUOYTUBHBIX OCOOEHHOCTEW HEIMYHBIX (POpPM Ijarosia B TOM WU
MHOW CUHTaKCUYECKOW MO3UIUH B CBSI3U ¢ MOP(OIOrHUEcKOi (pOpMOii BEIpAKEHUS
OKpY)XaIOIIUX HX KOMIIOHEHTOB. MccienoBanel B paloTe, TakuM 00pa3oM,
CUHTarMaTU4€CKHe OTHOLIEHUS KOMIIOHEHTOB C HEJIMYHBIMU (hOpMaMH Ijiarojia B
CTPYKTYpe NpeUIoKEeHHUsI U uX AuddepeHnnanbHble CHHTaKCUKO-CEMaHTHUECKHE
npu3Haku. Takke HE NOJABEPTHYTHl HCCIEIOBAHUIO B HAyYHOW JUTEpaType
napagurMatudeckue psabl  AuQQEpeHInanbHbIX CHHTaKCHKO-CEMaHTHYECKIX
NPU3HAKOB M WX BApUAHTBI, YTO SBISIETCS OOBEKTOM HAIErO HCCIICIOBAHMUS.
OOBEeKTOM W3y4YeHUS SBIAIOTCS W THIBI COYETaEMOCTEH YCTAaHOBJICHHBIX B
CTPYKType TPEIJIOKEHUH CHHTAKCHKO-CEMAaHTUYECKUX TMPU3HAKOB HEJTUYHBIX
dbopm riarosna.

B nmaHHOW gucceprauMM  MPEACTABICH  Pa3BEPHYTBHIA  CHHTAKCUKO-
cemanTuyeckuii ananu3 npudactus (l,11), repynaus u uHbUHUTHBA B OTIUYHE OT

F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966; AnekceeBa B.A. ®yHKIHOHHPOBAHKE
HENMYHBIX (OPM IJIaroja B pa3lIMuHbIX CTWIAX peud //Bompockl rpaMMaTH4ecKoW CTPYKTYpPbI MPEJIONKEHUS U
TEKCTa B aHTJIMICKOM si3pike. MockBa, Beimyck 247,1987; Close R. A. A reference grammer for students of English.
Longman group Ltd. 1979. Mocksa;I'y3eeBa K.A., Kocteiruna C.W. UndunuTrB. ['paMMaTHKa aHTIHHCKOTO SI3bIKA.
The Infinitive.English Grammar. C.IlerepGypr: Coro3., 2000; Xopuou A.C. KOHCTpyKIKH U 060POTHI aHTIIMHCKOTO
s3pika // TlepeBon ¢ anrymiickoro sizsika A.C. UruareeBa.- Mocksa: Hayka, 1992; Harris Z. Methods in Structural
Linguistics. The Hague, 1962; Brightland J. A grammer of the English Tongue.-London,1714; Greenwood J. The
Royal English grammar.-London, 1737; Gil A. Logonomia Anglica. Londini, 1821; Mason Ch. P. English Grammar
and Analysis.-London.1901; Cooper G. Grammetica Lingux Anglicanx.-Londini, 1685; Morell J.D. Grammar of the
English Language.- London, 1861; MycaroBa E.Il. ®yHKIHMOHAIBHO-CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO HENUYHBIX
¢dopMm Tiarosa B coBpeMeHHOM aHrimiickoM sizbike / E.II. MycatoBa ; benl'Y // EnuucTBO cHcTeMHOTO M
(YHKIIMOHAIEHOTO aHAJIM3a S3BIKOBBIX €IUHMUI] . MaTEepHANIbl PETHOH. Hayd. KOoH., 8-9 okt. 2003 r. / ri1. pen. O.H.
IIpoxopona. - benropoxn, 2003; KameneBa T. E. @yHKIMOHAIBHBIH aHANMHU3 (PaHIy3CKUX MPUYACTHI: CTaTHKa U
JUHAMHKA B UCTOPHH s3bIKa: aBTOpedepar muc. ... kaua. ¢unon. Hayk : 10.02.05 / C.-ITerep0. roc. yH-T CaHKT-
ITerepOypr, 2004; CanmakeeBa H.JK. BameHTHbIe CBOHCTBa 3HaMEHATENbHBIX YacTe pPeYH B arrilOTHHATUBHOM
KBIpTBI3CKOM si3bIke. Hayunas bubmmorexa Hapemackoro I'ocymapctBeHHOro YHmBepcuTeTa./DMIOIOTHYECKHE
Hayku. 2009; IMymuna H.W. Anrawmiickoe ing-GopMHOE MMCHMO M TPAMMATHYCCKHI 3KCIPECCHBHBIN TTOTCHIHA
ing- dopmer./ Bectruk Ymmyprekoro yausepcurera. Cepust «Mcropust u ¢unonorusy. /Beim. 4., 2011; Muponuyk
T.B. Mecto mpomoiDKUTEeIbHOr0 MH(OUHHUTHBA B cucTeMe (OpM aHMIMICKOro s3bika./ ABroped. amcc...KaHI.
¢unon. nayk. Tam60B, 2013 u np.

* Xanomosa 111, ¥Ocynos V.K. Murnus Ba y36ex tunnapuna naduanrus / Til tizimi va Nutgiy faoliyat. Respublika
lImiy — amaliy anjumani materiallari, filologiya fanlari doktori, professor Berdiqul Tursunov xotirasiga
bag’ishlanadi. SamDChTI, Samarqand, 2010;5¥posos XK., Xomumos V.X., Mcmarynmaes X. English Grammar.
WHrnu3 tunm rpaMmatukacy. TOIIKEeHT: S"KI/ITquI/I. 1974;
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MPEUMYIIECTBEHHOTO MOP(OIOTUYECKOTO PACCMOTPEHHs 3TUX (OPM B HAyUHBIX
UCCIIEJOBAHUSX 110 aHTJIUICKOMY SI3BIKY.

CBsi3b TeMbl JMCCEPTALMOHHOIO MCCJICI0OBAHUS C IJIAHAMHM HAYYHO-
HCCJIEA0BATEJbCKUX Pald0T BbICHIEr0 00pa30BaTeJbHOIO0 Y4Ype:KIAeHHs, Iae
BbINOJIHEHA JAuccepranus. JluccepTallMOHHOE WCCIIEIOBAHUE BBIMIOJIHEHO B
paMKax  IJJaHa  Hay4HO-UCCJeAOoBaTeNbCKuX  pabor  CamMapkaHICKOIro
rOCyJIapCTBEHHOTO HMHCTUTYTa WHOCTPAHHBIX S3BIKOB HAa TEMBI: «AKTyallbHbIC
poOJIEMBl TEOPETHYECKOW IpaMMaTHUKH aHIJIMICKOTo si3blka», «Teopermueckas
rpaMMaTHKa aHIJIMICKOTO SI3bIKa», «JIMHIBHCTHYECKHE HCCIIEI0BATEIbCKUAE
Meroab», «S3bik. Kynerypa. [lepeBog u O0wmenue», «IIpobnemsl rpaMMaTHKA U
CEMAaHTUKH B CTPYKType TMpEUIOKEHUS, a TaKKE UX CpPABHUTEIBHO-
TUIIOJIOTHYECKUE  uccieaoBanusi» U «CoBpeMEHHOE  S3bIKO3HAHUE U
JE€pUBALIMOHHBIE OCOOEHHOCTHY.

Heabro HCCJIeI0BAHUSA SBIIAETCS OIIpEJICIICHUE (opManbHbBIX
(CMHTaKCMYECKUX MO3ULMUI U CBs3€il) NMPU3HAKOB HEJIWYHBIX (OpM Tilaroja B
CTPYKType TMpEAJIOKEHUN, HX COAEPKATEIbHBIX IPU3HAKOB (CHUHTAKCHKO-
CEMaHTHUYECKUX - CHHTaKCEM) U COUETaeMOCTHU CUHTAKCEM.

3agaum uccjie0BaHuA:

IPOBECTU aHAIU3 MOP(OJIOTHUYECKOTO CTaryca HEJIWYHBIX (opM riaroia
(vHuHUTHBA U ipuvactus 11);

W3YYUTh U MPEJICTABUTh KPUTEPUU pazrpaHUueHus npudactus [ u repynaus
B acrekTe MOp(OJIOrH4ecKoi napagurMaThKy;

MHTEPHPETUPOBATH MO3ULMOHHBIE BO3MOKHOCTH HETUYHBIX ()OPM riarojia B
CTPYKTYpE NPEJJIOKEHUN U UX CHHTAKCUYECKUE (DYHKIIUH;

YCTAaHOBUTh CHUHTAKCHMUYECKHE CBSA3M DJIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCUYECKUX
€AVHUI] B IPEJIJIOKEHUSIX ¢ HEJTMYHBIMU (hOpMaMHu riiaroJa;

BBISIBUTH TApaJiUTMaTU4YecKue psiabl U PepeHInaIbHBIX CUHTAKCHKO-
CEMAaHTUYECKUX  IPU3HAKOB  DJIEMEHTAPHBIX  CHUHTAKCUYECKHX  €IUHUII,
BBIPKEHHBIX HETMYHBIMH (POPMaMU TJ1aroa;

CUCTEMATU3UPOBATh BApHUAHTHI BBISBICHHBIX CHHTAaKCHKO-CEMaHTHYECKUX
PU3HAKOB U U3YYUTh UX QYHKIIMOHATHHBIE OCOOCHHOCTH;

U3YYUTh COYETAEMOCTh AU(EepeHIINaIbHbIX CHHTAKCHUKO-CEMaHTHYECKUX
IIPU3HAKOB C HETOCPEICTBEHHBIM OKPYKEHHEM.

O0bekTOM HCCIEI0BAHMA SIBISIIOTCS  HENMYHbIE (QOpMBI  IJ1arosa,
(GYHKUMOHUPYIOIIUE B Pa3MYHbIX CHUHTAKCUYECKUX TMO3MIMIX B CTPYKTYpe
NPEASIOKEHUM, CO BCEMU XapaKTEPHBIMU JJII HUX CHHTAKCUKO-CEMaHTHYECKUMU
OCOOEHHOCTSIMU B COBPEMEHHOM AHTJIMICKOM SI3bIKE.

IIpeaMer wuccjie0BaHUSA COCTaBIAIOT CHUHTarMaTM4eCKUE OTHOILICHHUS
KOMIIOHEHTOB ¥  TapaJiurMaTU4YecKue pSAAbl  CUHTAKCUKO-CEMAaHTHYECKHX
MPU3HAKOB, BBIPAKCHHBIX HEIUYHBIMU ¢dopMamu riaroia (MHQUHUTHBAMH,
MPUYACTUSIMH, TEPYHAUSAMHU) U UX MMOTEHUUAIbHBIE BOZMOXHOCTH B COUETaEMOCTH
ATUX MPU3HAKOB.

Metoabl wucciaenoBanus. B guccepranuy  HMCIONB30BaHbl  CICAYIOLIUE
HAyYHO-HCCJIEI0BATEIbCKIE METOJbl: OMHCATEIbHBIA, NUCTPUOYTUBHBINA, METOJ
HEMOCPEACTBEHHO COCTABJISIOUIMX KOMIOHEHTOB, TPAaHC(HOPMAIMOHHBIN (Pa3HBIX
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BHUJIOB), KOMIIOHEHTHBIH M CUHTAKCEMHBIA aHaW3bl MPEMJIOKEHUNU, METO]
MOJENUPOBAHUSL.

Hay4ynasi HOBU3HA HCCIIEIOBAHUS 3aKIIFOYAETCS B CIEAYIOLIEM:

pa3paboTanbl HeAW4YHbIE (DOPMBI TJIarojia ¢ MO3UIMNA HOBBIX HaIlpaBICHUMN
CUHTAKCUYECKOM CEMAaHTHUKM B MHUKPOKOHTEKCTE aHIJIMMCKOrO $3bIKa, B
KOMILUIEKCHOM U CUCTEMHOM IUIaHE;

BBISIBJICHBI TIUCTPUOYTHUBHBIE BO3MOKHOCTH HEJIMYHBIX (DOPM riaroia u ux

CUHTAKCUYECKHUE CBSI3U B CTPYKTYPE NPEAJI0KEHUN aHTJIIMUCKOTO SI3bIKA,;

000CHOBaHBI CIIOCOOBI ONPEIETICHUSI CUHTAKCUYECKUX CBSI3CH M BBISBICHUS
muddepeHnnanbHbIX CHHTAKCHKO-CEMAaHTHYECKUX TPU3HAKOB (CHHTaKCEeM) B
CUHTarMaTU4e€CKOM W MapaJurMaTHYECKOM IUIAHE YW 3aKOHOMEPHBIE B CBS3U C
ATUM BUJIBI CUHTAaKCEM HX MOP(OJIOTHYECKOTO BBIPAKEHHSI Ha 0a3e KOHKPETHBIX
MOJICIICH;

apryMEHTUPOBAHbl 3aKOHOMEPHOCTH COYETAEMOCTH CHUHTAKCEM M HX
BAPUAHTOB C IPYTUMU KOMIIOHEHTAMU B MPEIJIOKEHUU;

JI0OKa3aHa HEO0OXOJIUMOCTh MCIOJIb30BAHMSI KOMIIOHEHTHBIX M IOHKIIMOHHBIX
MOJENICH  JUISI HarsiAHOTO OTPaXEHUsI KOMIIOHECHTOB IMIPEIJIOKEHHUS U HX
CEMaHTHUKHU B CTPYKTYpPE MPEIIIOKEHUM.

IIpakTUyeckue pe3yibTaThbl HCCIAEA0BAHUS 3aKITOYAIOTCS B CIEAYIOLIEM:

pa3paboTaHa cUCTEMa HU3y4YEHHUS CHHTAKCUYECKOW CEMAHTHKU B IMPAKTUKE
MPENOIABAHNUSl  AHIJIMKUCKOrO SI3bIKA HA CHEHKypcax IO CHUHTAKCHUYECKOU
CEMaHTUKE JJI CTYJACHTOB CTapUIMX KYypCOB U MArWCTPAHTOB (DAKyJIbTETOB
AHTJIMACKOW  (UIIONIOTHM, TaKXke JUCTPUOYTUBHO-(QYHKIMOHAIBHBIM aHAIU3
HEJIMYHBIX (OPM TjIarojia B CTPYKType MPEAJIOKEHUN aHTJIUUCKOTO SI3bIKA;

NPEJIOKEHbl  Pa3IMUHbIE MOJEIHU TMPEAJIOKEHUNW  (FIOHKIIMOHHBIE U
KOMIIOHEHTHBIE) JJI HATJISIHOTO U3YYEHUs CUMHTAKCHUYECKUX TMO3UIUNA HEJIMYHBIX
dopM Tnarosa, cBsize MEXIAYy HUMH, CUHTAKCUKO-CEMAHTHYECKUX IPU3HAKOB,
OTPaXAIOIIUX MOBEPXHOCTHYIO U TNIYOMHHYIO CTPYKTYPY NMPEIOKEHUH.

JlocToBepHOCTDH MOJIY4YEeHHBIX pe3yJbTaToB UCCIIETIOBAHMS
o0ecreunBaeTcst UCIOIb30BAHIEM METOJIMYECKUA U TEOPETUUECKH 0O0OCHOBAaHHBIX B
COBPEMEHHOM SI3bIKO3HAHMM HAYYHBIX [IOJIOKECHHWM, KOHUEINIMNA CUHTaKCHUCa,
CEMaHTUKH,  MOP(OJIOTHH,  CTPYKTYpPHOW  JIMHTBUCTUKM  HA  OCHOBE
anmpoOMPOBAHHBIX METOJIOB PEIICHUS TOCTAaBIECHHBIX 3a/lad, O0eCrneYynBaeTCs
B3aUMHOM COTJIACOBAHHOCTBIO TMOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB TEOPETUYECKUX U
IIPUKJIAIHBIX UCCIENOBAHUM.

Hayunass m npakTuyeckass 3HAYMMOCTH Pe3yJibTATOB HCCJIEI0OBAHMSI.
Hayunas 3HauMMOCTh pe3yJIbTaTOB JAHHOW JTUCCEPTAIMOHHOM pabOThl COCTOUT B
TOM, 4YTO MPOBOJMMOE B HEW MCCICIOBAHUE HA COBPEMEHHOM CHHTAKCHUKO-
CEeMaHTUYECKOM YPOBHE HAIEJICHO Ha CHCTEMHOE, KOMIUIEKCHOE H3YYECHHUE
HEJTMYHBIX (OpM TJaroia B CTPYKType TMPEIJIOKEHUA B HMX ONpPENeIEHHBIX
CHHTaKCUYECKUX MO3ULHAX. Takoe M3yYEHHE OCHOBBIBACTCA HA PA3JIMUUM JIBYX
TUTIOB (h)YHKIIMOHATBHBIX OTHOIICHUH 3JIEMEHTAPHBIX CHHTAKCHYECKUX EIUHUIL -
HOCHUTEJIEH CHUHTAKCUYECKOW CEMAaHTUKH: C OJIHOW CTOPOHBI, OMNIO3UTHUBHBIX
OTHOLIEHHM MEXJy CHHTAKCMKO-CEMAHTHYECKMMM NPU3HAKAMHU, C JPyrou -
SKBUBAJICHTHBIX OTHOIICHHWH, WJIM OTHONICHWH (PYHKIIMOHAIBHOTO TOXECTBA,
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KOTOpPbIE CYIIECTBYIOT MEXKIy BapUaHTaMU OJHOW M TOM K€ CHUHTAKCEMBI.
Hacrosimass nuccepranus pa3BUBacT TEOPHUIO BAJCHTHOCTH, AKTYaJIbHYIO IS
COBPEMEHHOTO  $I3bIKO3HAHUS,  KOTOpas  IO3BOJIIET  BBISIBUTH  HOBBIE
3aKOHOMEPHOCTH B CHHTAKCUYECKOM CTPYKTYpe MpPEMJIOKEHUN U HUX CBSI3b C
cuHTakcemMamu »Tux ¢opm. IIpemmaraemoe uccnenoBanue AuddepeHInaTbHBIX
CUHTaKCUKO-CEMAHTHUECKUX MPU3HAKOB BMECTE C MO3UIUEH U CHUHTAKCUYECKUMU
CBA3SIMU HEJIMYHBIX QOopM riaroia Ja€T BO3MOXKHOCTh MOJOWTH K OCMBICICHHUIO
0COOEHHOCTEN pa3rpaHUYCHUs IPUYACTUS U TEPYHIUS.

[IpakTryeckass 3HAYUMOCTHh JMCCEPTAllMd  COCTOUT B  TOM, 4YTO
MIPE/ACTABICHHBIE B HEW MaTepuaibl MCCIEIOBAHUSA IO CHUCTEME H3Y4YEHUs
CUHTAaKCHYECKOW CEMAaHTHKU MOTYT OBITh HCIIOJb30BaHbl B PEUYEBOM IPAKTHKE
AHTJIMKACKOTO fA3bIKA M0 KOHCTPYMPOBAHMIO MPEUVIOKEHUH  C HEJIUYHBIMU
dbopmamMu Tarosa, oOJaJAIOIIMMHU UPOKUM CIIEKTPOM CHHTAKCEM B UX Pa3HBIX
BapHaHTaX U UX OCOOOW COYETAEMOCTBIO C IPYrUMHU cUHTaKceMamMu. OHU MOTYT
Je4b B OCHOBY JICKIIMOHHBIX KYpPCOB II0 CHHTaKCHCY, CEMAacCHOJIOTHH,
JeKcukorpaduu, CIEUKYpCOB IO METOJMKE CHHTAKCEMHOr0 aHanuu3a JUis
MarucTpaHTOB, MOIYT OBITb HCIOJNb30BaHbl B  COCTABJIEHUM  CJIOBaps
COUYETAEMOCTH, NP HANMCAHUU KYPCOBBIX, AUIUIOMHBIX pabOT M JIHCCEpTaLUi.
Pe3ynbrarsl npoBeAEHHOTO B padoTe (PyHKIHOHAIBHOTO aHAJIN3a HEIMYHBIX (OpM
rjiaroja MoryT cTaTb MaTEpUajioM JJIsi METOJAUYECKOTO MOCOOMs MO IpaMMaTHKe
«CuHTakcuc B TabIUIax, CXeMax U MOJIEIISIX).

BHenpenne pe3yabTraToB uccienoBanusi. Ha ocHoBe pa3paOoTaHHBIX
pe3yNbTaTOB M3Y4YeHUS (PYHKIMOHAIBHOTO aHalM3a HEJIMYHBIX (QOopM riarosia B
CTPYKTYpE NMPEIIIOKEHUM:

MaTepHuaibl MPOBEACHHOTO UCCIENOBAaHUS MO (YHKUIMOHAIBHOMY AHAIIU3Y
UCIIOJIb30BaHbl B paMmkax (pyHaameHtanbHoro mnpoekrta ®A - ®8-034 na temy:
«V36eK THIN JeKCUKACH Ba TEPMUHOJOTHSCHHUHI PHBOXIIAHHII TAMOMMIIIAPH
(cnpaBka KomuteTa 1o KOOpAWHAIINY PAa3BUTHUS HAYKH M TEXHOJIOTHIA OT 2 HOSOPS
2016 roga, ®TK-03-13/739). BHeapénnbie MaTepraibl MOCIYKHIU OMPEACICHHUIO
CUHTAKCHUYECKHX CBSA3€M M BBIABICHHIO JAUPPEpeHUUaTbHBIX CHHTAKCHKO-
CEMaHTUYECKUX MPHU3HAKOB B CHHTarMaTU4YECKOM U MapaJurMaTUYECKOM IUIAHE U
3aKOHOMEpPHBIE B CBSI3M C OTUM BHUJIBl CHHTAaKCEM HUX MOPQOIOTHYECKOTO
BhIpaXXEHHsI Ha 0a3e KOHKPETHBIX MOJIETIeH;

pe3ynbThl HMCCIIEIOBaHUs ObUIM HMCIOJIb30BaHbl B MPAKTUKE AHTIIUACKOTO
A3bIKa 10 KOHCTPYWPOBAHUIO MPENJIOKEHUM C HEIMYHBIMU (OpMaMH IJIaroyia B
Mexnaynaponiom bypu  YauBepcutere (cmpaBka HamumonansHoro bBypu
YuauBepcutera ot 14 oktsaOps 2016 rom Ne 02-176/16). IlpennoxeHHbIC
MaTepHaibl TOCHOCOOCTBOBAIM U3YYEHUIO CUHTAKCUYECKOW CEMaHTUKN HETUYHBIX
dopm rnarosia, oOJATAOMIMMU IIUPOKUM CIIEKTPOM CHHTAKCEM B HMX Pa3HbBIX
BapHaHTax U UX 0c000i COYETaeMOCThIO C IPYTUMHU CUHTAaKCEMaMU;

CUCTEeMa METOJAOB M NpPUEMOB OOYy4YeHHMS] HHOCTPAHHOMY  SI3BIKY
pa3paboTaHHBIX, 0OOCHOBaHHBIX, YCOBEPIICHCTBOBAHHBIX B XOJI€ MCCIIEOBAHMS,
ObLTM  MCHoJIb30BaHbl CaMapKaHJCKOW TeNepaJuoOKOMIaHued B CIEIYIOMIMX
nepenayax Teyie W paauo noj HazBaHueMm «l3ydyaem aHTIMMCKUM A3BIKY», «3HAEM
JIM MBI UHOCTPAHHBIE SI3bIKU?», «['OBOPUM Ha aHTJIMICKOM S3bIKE» (CIpaBKa OT 8
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certsaops 2016 rox, Ne 09.02/ 272, «CTP» Camapkanickas TenepaanoKOMITaHsI)
JUISL  pacTPOCTPAHEHUS] COBPEMEHHBIX TEXHOJOTUW B HU3YYEHUHM aAHTJIMICKOTO
a3pika. Pa3zpaboTaHHble B JTAHHOM JMccepTalid PEKOMEHIAlMA 10 YCBOEHUIO
HEIMYHBIX  (GOopM  TIjIaroida B  CTPYKTYpE  NPEAJIOKEHHM  MOCTY>KHIIU
JI0KA3aTeIbCTBOM HEOOXOJUMOCTH YYUTHIBaTh B OOYYEHHH JAUCTPUOYIIMIO
HEJIMYHBIX (OPM TJIarojia ¥ UX CUHTaKCUKO-CEMAaHTUYECKUE MTPU3HAKH.

AnpoGauus pe3yabTATOB Hccaeq0BaHusl. Pe3ynbraTthl ucCiIeI0BaHUS
OpOLUTA ampoOalyi0o Ha MEXKIYHAPOAHBIX U PECHyOJIMKAHCKUX  HAy4dHO-
TEOPETHUECKNX M HAyYHO-TIPAKTUYECKUX KOH(PEPEeHIHSIX, B TOM uucie «Tun
CHUCTEMAacH Ba XO3WPTH 3aMOH JWHTBogumakThkacw» (Camapkana, 2011), «Yer
TWIM YKATHII METOAWKACUHUHT JIHUIAKTUK acociaapu» (Camapkang, 2011),
«JIuconuit OWPIUKIAPHUHT TWIIApra XOC TWUIAp apo Ba JIMHTBO-IHIAKTHK
tankuan» (Camapkann, 2012), «International Conference on Foreign Language
Teaching and Applied Linguistics» (bocaus u I'eprieroBuna 2012-2014),
«Conference on Language, Linguistics and Literature» (Benukooputanus, 2014),
«O6pazoBanne. Hayka. Hayunbie kanpepy (Mocka, 2012), exeroHbIX Hay4HBIX
KoH(pepeHIUAX MpodheccOpCKO-TPENoaaBaTeIbckoro cocrtaBa CamapKaHACKOTO
rOCyJIapCTBEHHOTO MHCTUTYTa MHOCTPAHHBIX sA3bIKOB (2011-2015).

Ony0uKoBaHHOCTH pe3yJbTaToB. [lo Teme muccepranuu onmyOIUKOBaHO
27 Hay4dHbIX paboT, u3 HUX | MoHorpadus, 14 HaydHbIX cTaTell, B TOM yucie 11 B
pecnyOMKaHCKUX U 3 B 3apyOeXHBIX >KypHajax, PEeKOMEHJIOBaHHBIX Briciieit
aTTeCTalMOHHOW Komuccued PecnyOnuku  VY30ekuctan Uil  MyOJIMKaivu
OCHOBHBIX HayYHBIX PE3YJIBTATOB JTOKTOPCKUX TUCCEPTAIUH.

Ctpykrypa u 00béM guccepraumu. JluccepranuonHas padoTa COCTOUT U3
BBEJICHMUSI, TISITH TJ1aB, BEIBOJIOB IO TJIaBaM, 3aKIIOUYCHUS, CIIMCKA MCIIOJIb30BaHHON
JUTEPATYphl, CIUCKA TPOW3BEACHUHN XYI0KECTBEHHOW JHMTEpATypbl M CIHCKa
CUMBOJIOB, MOJIeJIe W TaONuIl, HCHOJIb3yeMbIX B pabore. OO0BEM auccepranuu
cocTaBiisieT 243 cTpaHMIIL.
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OCHOBHOE COIEP KAHUE IUCCEPTALINU

Bo BBegeHmu O0O0OOCHOBBIBae€TCS BBIOOpP TEMbI HCCIEAOBaHUS, €€
aKTyaJbHOCTb, Hay4yHas HOBHU3HA, OIpeEAeNIeTcs Ieib, 3aJladyd, COOTBETCTBUE
UCCJICIOBAHUS MPUOPUTETHBIM HAIPABICHUSM Pa3BUTHS HAYKU U TEXHOJIOTHHA B
PecniyOnuke Y30ekucTtaH, TeopeTHdyeckas M MpaKTUYecKas 3HAYMMOCTh palOTHl,
XapaKTEPU3YyIOTCS  UCIOJIb3yeMbIe METO/bl, (OPMYIHUPYIOTCS TOJOKEHUS,
BBIHOCHMBIE Ha 3aIlUTY, YKA3bIBAETCS CTPYKTYpa U 00BEM JAHCCEPTALIUN.

B riaBe nepBoii « Teopemuueckue npeonocvliky u3yyeHus HeIuyHulx opm
2nazona 8 Cmpykmype HnpeolodiCeHuti» PacCMaTPUBACTCS  UCTOpPUSA PA3BUTHUSA
HeTMYHBIX (opwm Tiarona (nHGuaUTHBA, Tprdactus (1, 1) u repynaus) ¢ mo3unuun
MOP(OJIOTUH U CUHTaKCHCA.

HccnenoBanust HEIMYHBIX (POPM Tiiarosa NpoOBOAUTCS B JIMHIBUCTHKE AABHO.
Ot popmsl Kak crienupuyeckue GopmMbl riiaroja IpoxXoAsT BO BCEX MOCOOUSIX IO
TEOPETUYECKOW W TMPAKTUUYECKOM TI'PAMMATUKE PA3HBIX S3bIKOB, B YAaCTHOCTH, U
anrnuiickoro. Jlenenue (opMm TIarojoB Ha JIMYHBIE W HEJIMYHbIE MPU3HAHO Kak
YHUBEPCAIBHOE, OTCYTCTBYET €IMHCTBO B UX HAaUMEHOBAaHWU. MHOTAa Ha3bIBaIOT
HelMW4YHble (OPMBI TJIarojia MMEHHBIMH, HENPEAUMKATUBHBIMU, HE(OUHHUTHBIMHU,
«verbidsy (M.A. bnox ), «verbals» (b.A. Uneum), «Bepoamum» (.I1.1MiBaHOBa) 1
Bepooun (FO.C. MacnoB). B namieii paboTe NMpUHAT TEPMHUH «HETUYHbIE (HOPMBI
rJlarojia», acCOUMUPYEMbId C HUMEIOIIMMCS B JHUTEpAaType W TrpaMMaTHKaX
ONMO3UTUBHBIM TEPMHUHOM «IMYHasA (popMa Iiarosay.

OTHOCHUTENIBHO ~HMCTOPUYECKOTO pa3BUTUS HHPUHUTHBA HEOOXOIUMO
OTMETHTb, YTO B OT/AEJIbHbIE EPUOIbl BPEMEHH MH(ODUHUTUB UMEJ Pa3HbIN CTATYC.
Tak, ”HQUHUTHUB B JPEBHEAHTVIMUCKUN NEPUOJ ObLI MO CBOEMY MPOUCXOKACHUIO
OTIJIarojbHbBIM CYIIECTBUTENIbHBIM, TaK KaKk UMeJ MpH cede yacTully to, koTopas
Oblla TOKa3aTeslieM [JaTeNbHOIO Majeka Ha TOT MEpHoi, T.e. IOKa3aTeaeM
CYIIIECTBUTEIILHOTO MH(PHUHUTHBA «td Writenne wam to writanne» co 3HaueHHEM
«ans mucanus». Ilo muenuto B.H. SpueBoi, ¢opmbl uHPUHHTHBA B
3anaJHOTEPMAHCKUX S3bIKaX JPEBHETO MEpPUOJa COXPAHUIIUCh KAK BOCXOJSIINE K
Pa3IMYHBIM MMaJIeKaM CYIIECTBUTEIHLHOIO C OCHOBO Ha — Nja.

Kak sBCTByeT M3 HUCTOpUM Pa3BUTHS AHTJMKUCKOIO S3bIKA, B APEBHEAHTIIN M-
CKOM TE€PHOJIe TaK Ha3bIBAEMbIN HECKJIOHSEMbI MHOUHUTHUB C OKOHYAaHHUEM — an
(B OTIENBHBIX CIIy4asX B PaHHUX YICCEKCKMX TEKCTaX - ON) B IOXHOM apeajie U ¢
paHHUM OTIAJEHUEM — N B HOPTYMOPUIMCKOM (DYHKIIMOHAIBHO JIOBOJIBHO CTPOIO
OTTpaHUYEH OT CKJIOHAEMOro MHOUHUTHBA Ha — eNNe. BausiHueM HECKIOHSEMOTo
MH(UHUTHABA JIMHTBUCTHI OOBSCHSIOT MOSBIIEHHE OKOHYaHHMS — anne. BechMma
OBICTPO HacTymaer oOlliee ociadieHre OKOHYaHUsl, TpUHUMalouero Gopmy — en,
cMelenre (popManbHoe W QyHKIMOHAIbHOE 00eux (opM wuHPUHUTHBA U
acceMaHTu3alMs npegiora {0, MMEBHIEro CHayaja B CJIOBOCOYETAHMUSX C
WHOUHUTHBOM HA3HAYCHHE YyKa3blBaTh Ha anBepOUaIbHBIC byHKIIMH
ckJoHsgeMoro uHuHUTHBA. [locTemeHHO mpeBpamascb B YUCTO (HOpMaIbHBIN
nokasareib MHOUHUTHBA, B COBPEMEHHOM AHTJIMMCKOM SI3bIKE OH CTaHOBHUTCSA
CpeICTBOM BblieneHUs camoro uHGuHUTHBA. Cpeau OMOHUMHUYHBIX (OpM
CHOPSDKEHMSl TIJlarojia JAPEBHEAHITIMHCKHI 3nemeHT - to- (cp.anr.) u -to-
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ynotpebmnsieTcs: KpaiiHe OecrnopsiiouHO Ha pyOexe APEeBHEAHTJIMICKOrO H
CPEIHEaHTIMICKOTO TIEPHOAOB, UYTO HEOJHOKPATHO KOHCTaTUPOBAIOCH B
crienuanbHoOl uTeparype’. Jlaee, 0 BUANMOMY, HHGUHUTHB IPOABHHYICS IIO
NyTA BKIIOYCHHWS B TJArojbHYI0 MapaJurMaTuKy, MOpPQOJOTUISCKYI0 U
CUHTAKCHUYECKYIO.

C Ttouku 3penus wuccinenopareneid W.IL.MBanosoiut, JIL.IL.HaxosH, B
JPEBHEAHTIIMACKOM S3bIKe TpuyacThe | oOpa3oBalioch OT OCHOBBI HACTOSIIIETO
BPEMEHH CHJIBHBIX M CJIA0BIX IJ1aroJioB ¢ oMol cyddukca — end (e): written —
nucaTh-Writi-mumy-writende-numymuii, npuuactue Il xe obOpazoBamoch Ot
OCHOBBI TPOIIEIIETO BPEMEHU CHIBHBIX TJIArOJIOB MO abliayTy U UMENo
OKOHYaHHE — eNn: Writan-mucaTb-Writen-HanucaHHbIii, OT CJIA0BIX TJIAr0JIOB - C
MOMOIIBI0  JIGHTaJdbHOTO  cypdukca -d-:  hyran-casimarn-hyred  —
yCJILIIHaHHLIﬁG.

[Tpr w3yueHUW HENMMYHBIX (HOpPM Tjarojia B TPAIUIIMOHHOW TpaMMAaTHKE
HPUHATO pa3NyaTh JBE IiarojbHbie GopMbl ¢ cyddurcom (-ing)- mpuuactue | u
repyHauii. OnHaKO Mbl HE MOXKEM Mpu3HaTh npudactue | um repyHamii nByms
pa3HbIMU MOP(HOIOTHYECKUMU (HOPMAMHU, TTIOCKOJIBKY ATH (POPMBI HE pa3InyaroTCs
napajurMaTiyecku HU y OJTHOTO TJiarojia (caMu 1o cebe TepMUHBI «mpuyactue I»
W «TePYHIHID», Ge3yCIOBHO, HE COIEPKAT B cebe HUUYEro HempueMiIeMoro”™ ).

B cpenneanrnumiickoM mepuoie MpUYACTHE yTPAayMBaeT TpaMMaTUYECKUE
KaTeropuu poja, Yuclia U Majeka, KOTOPhIe CBUIETENbCTBYIOT 00 HCUE3HOBEHUH Y
HEro TMPU3HAKOB HMEHHBIX YacTeW pedd, YTO CIIOCOOCTBYET WHTCHCHBHOMY
Pa3BUTHIO y IPUYACTHS TJIArOJLHBIX YEpT.

HekoTopele rpaMMaTHUCTBI HE OTIAMYAIOT MpuyacThe | OoT repyHaus u mpu-
3HAIOT TOJIBKO IPUYAcTHE, Ha3biBass HMX OJHUM TepMmuHOM «Verbal ing» u
paccMmarpuBas UX B COUETAEMOCTH ¢ mpemioramu u 6e3 npemioros (E.Kruisinga,
M.H.Opem6oBckast, JI.C.bapxynapoB). 3aeck umeercst B BuIy, uto [ing] Oymy4u
CIIOBOM3MEHHUTEIIbHOW MOp(heMOi, BCTpeYaeTcss Kak y CyIIEeCTBUTEIbHBIX (the
reading of the bill), Tak u y npunaratensusix (an interesting man).

W3 wuctopun pa3BUTHS TJIarojbHBIX MPU3HAKOB SICHO, YTO MIPHYACTHE
MOSIBUJIOCH 3HAUMTEIIBLHO PaHbIlle, YeM TepyH/IHM, KOT/1a pa3BUBAIUCH TJIar0JIbHbIC
MPU3HAKU y TPUYACTUSA W TOSBWINCH CJIOXHBIE (OPMBI, Takue, Kak MmepdexT u
MaCcCHB.

[lo 3ameuanuto W.II.MBaHOBOI, repyHauii — HauOosee cBocoOpa3Has
HenngHas (opMa B CHCTEME aHTJIMMCKOTO s3bIKa, B TO BPeMs KaK MH(PUHUTUB H
npudacTue — 3TO (OPMBI, CBONCTBEHHBIE BCEM COBPEMCHHBIM CBPOICHCKUM
s3bIKaM, TEPYHAUN HMEET Iapajulelib TOJBKO B MCIIAHCKOM s3bIKe. I epyHauit
IpeaCTaBiIsieT cO00i COeAMHEHNE TIIArOJIBHBIX U CyOCTAaHTUBHBIX YepPT.

OnHM NWHTBUCTBI CUMTAIOT HEOOXOIWMBIM IPH PACCMOTPEHUN HEITMYHBIX
dopM  rTnarosa  (mpuUYacTHs, TEPYHIWs) TNPUHUMATH BO  BHUMaHHUC

® Visser F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966.-132p.

® Usanosa W.II., Yaxosu JLII. Hcropust anrnuiickoro sizbika. — MockBa: Beicias mikona, 1976.-202-203c.

! Bapxynapos JI.C. Ouepkn o MopdosIoruu cCoBpeMEHHOTO aHTJIMHCKOTO si3bIKa. — MockBa: Beicias mkona, 1975-
149 c.
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napajurMaTuyeckue  MPOTUBOMOCTaBIeHUS  (MOp(OIOTUYECKHE  KaTeropuu
BpeMenH, 3ajiora) (A. C. CMUPHHMIIKHIA), APyrUe- CEMaHTUYECKYI) COYETaeMOCTb
(A. Knoy3s). HccnenoBanue BOonpoca 0 BOSHUKHOBEHUHU WM MOSIBICHUM TEPYHIUS
B JOHOpPMATHBHBIX rpamMmaTukax XVIlI Beka B paboTax aHIVIMHUCKUX U
amepukaHckux rpammatuctoB XIX Beka, B KOTOPBIX TMOJYYHJIM pPa3BUTHE
OCHOBHBIE TCHJICHIIMM YYE€HHUS O HeIW4YHbIX ¢opmax rinaroma XVII Beka,
MOKa3bIBaeT, 4To V-iNg (3TOM (OpMOI HA3BIBAIM PAHBIINE TEPYHIANH U MPUUACTHE
I) bopma TpakTOBanzach B OCHOBHOM B TpEX HampaBieHusX. [lepBoe HampaBieHue
coctouT B ToM, uto V-ing ¢dopmy Ha3pBaroT npwiararenbHbiM (A. [mn, 1.
[Tpuctnu, . BpeitisHa); BTopoe HampaBieHue 3Ty pOopMy CUMTAET IPUYACTHEM,
KOTOpOE€ OIpeAeNsieTcss TU00 Kak aKTHUBHOE MpUYacTHe, JUOO Kak MNpUyacTHe
HACTOSIIEr0 BpeMEHHU. TpeThe HamlpaBlICHHE CBS3aHO C IOMBITKON BBISBUTH €ILE
omHy V-ing ¢opmy, KOTOPOH AT HAa3BaHHUE «OTIJIATOJIBHOE CYIIECTBUTEIHLHOE
(4. Kymep).

B Gonee mo3mHUX aHMIMICKUX TpaMMATHKaX TPAaJUIMOHHBIM CTAHOBUTCS
OTJINYATh TpUYacTHe OT repyHaus. [lodHOCTBIO coBmamas mo ¢opme Ha — ing,
OPUYACTHE U OTIJIArOJbHOE CYIIECTBUTEIBHOE, TEM HE MEHEE, OTIIMYAIOTCS IPYT
OT Jpyra BBINOJHIEMbIMU UMU CHHTAKCUYECKUMH (PYHKIIUSMU B TIPEAJIOKECHHUH, a
TAaKXK€ CIIOCOOHOCTBIO COYETaThCS C JAPYTMMHU CIIOBaMHU:  OTIVIarojbHOE
CYLIECTBUTENIHOE, B OTJIMYHME OT MPHUYACTHS, MOXKET YNOTPEOIATHCS C apTUKIEM
(ompeneneHHBIM W HEONpENENEHHBIM), M €My MOXKET MpPeauIeCTBOBATh
MpUJIaraTeabHOe, NPUTHKATEIPHOE MECTOMMEHHE WM CYUIECTBUTEIBHOE B
MPUTSHKATEIIBHOM MaJexKe.

['epyHnuii criocobeH ynoTpeonsaThes ¢ npeioroMm. Ha 3Ty BO3MOXHOCTb
COUeTaHUs YKa3bIBAIOT MOYTH Bce rpamMMatuctbl. Ho B Bompoce kiaccudukanuu
V-ing ¢opmbl B MOMOOHBIX KOHCTPYKIMSX B3IJISABI TPAMMATHCTOB PE3KO
pacxomarcs. Kak mumer I'.\U. Hukynuna (1976), onau cuutaror V-ing dopmy ¢
IpeJIOrOM  OTTJIarojbHBIM  cymiectButenbHbiM  (Fowler,1857), apyrue -
npudactuem (Brown,1861) Ha TOM OCHOBaHMM, YTO OHA COXPAHSIET CIIOCOOHOCTH
yIpaBJIATh OOBEKTHBIM MajekoM MecTtoumenus. Kak, manpumep, | thank you for
helping him so reasonably. doxrop Mopemn (XIX B - 1861) e cuuraeT, 4To
npUYacThe ¢ MPEAJoroM B TaKuX Mpumepax, kak He is to blame for breaking it;
in giving way we did wrong, coOTBETCTBYET JIATUHCKOMY T'ePYHJIUIO, TO €CTh
TEPYHAUIO B PA3IAYHBIX majexax’. ITpu 3ToM [I. Mopeiut HE BBIAETAET TEPYHIUN
KaK OTJAEJbHYI0 TpaMMaTUYECKyl0 (pOpMy B aHTJIMKUCKOM si3bike. M ToJIbKO nuIlb
noznHee B padore Y. Meticona (Hawasio XX B-1901) BmepBbie B aHIIIMHCKOW
rpaMMaTHKE MOSBISAETCA TMOHSATHE TEPYHIUs MO OTHOUICHUIO K AaHTJIUHCKOMY
A3bIKy. ['0OBOpsi 00 HCTOYHMKAX TIPOUCXOKIEHUS TEPYHAMS, OH ONPENIEIIIET ero Kak
CYIIECTBUTEIILHOE, 00pa30BaHHOE OT IJiaroja mpu momomny cypdukca — ing, u
OTMEYAET, YTO TePYHIUN OTIMYAeTCs OT MPUYACTUS CBOMMHU KOMOMHATOPHBIMU
cnocobnoctsimMu. [lanee Y. MeiicoH yka3bpIBaeT Ha €ro COCOOHOCTH BBITIOJHATH
POJIb TPAaMMaTHYECKOTr0 CyObeKkTa U 00BEKTa MPH IJIarojie ¥ Ha €ro CroCOOHOCTD

8Morell J.D. Grammar of the English Language.- London, 1861.- 260p.
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YIOTPEOIATbCA C MPEATOroM . JTHM H OTIMYACTCH TEePYHAMH OT MPHYACTHAL.
TpakroBka repynaus Y. MencoHOM pacXoauTCs C COBPEMEHHOM B TOM, YTO UCCJIE-
JI0BaTeNIb yKa3blBaeT TOJILKO HMCHHBIC CBOWCTBa V-iNQg ¢opmbl Tiarona B
AHTJIMICKOM SI3BIKE.

B coBpeMeHHBIX HCCIEAOBAHMSIX AHTIUMHUCKOrO SI3bIKA HEJIMYHBIE (HOPMBI
rJIarojia TPakTYIOTCS KaK Takue OpMBbI TJiaroiyia, KOTopble He UMEIOT ToKaszarenen
Yyycia, JUUA W HAKIOHEHHMS; OHM MOTYT BBIPAXaTh TOJIBKO BpeMs U 3aJor.
WupuHuTuB u repyHAM couyeTaroT B ce0e CBOWCTBAa TIJjarojia U HMMEHHU
CYILLIECTBUTEIIBHOTO, 4 IPUYACTHE - IJ1aroja M IpUIaraTesbHoOro.

YErkoe  pasrpaHUYECHHE TEpPYHOUs, MPHUYaCTUS W OTIVIArOJbHOTO
CYILLIECTBUTEJIBHOIO OCTA€TCs A0 CUX IMOp CIOXHBIM BompocoMm. Heobxomumo
OTMETHTb, YTO 3Ta NMpobJIeMa He SBJSETCA OOBEKTOM HAIleTo UccienoBanus. JlaH-
Has padoTa OTIMYAETCS OT IPYTUX UCCIEAOBAHUI TEM, YTO MPOBOJUT KOMIIOHEHT-
HBI U CUHTaKCEMHbIN aHaJIu3 MPEII0KEHUH C HEIMUYHBIMU (pOpMaMHU riiaroa.

Jlanee nepexouM K aHaJIUTHYECKOMY OOCYKJIEHHIO BOIIPOCAa O HEJIMYHBIX
¢opMax riarosa B aHIJIMMCKOM SI3bIKE HAa CHHTAaKCUYECKOM YpPOBHE C
TPaJAULMOHHBIX TO3ULMHA. Peub NOMIET O wileHax MpeasiokeHus, (QpyHKUUU
KOTOPBIX MOTYT BBINOJHATH HETUYHbIE (JOPMBI TJ1aroJa.

BHuMaTenbHOE H3y4YEHHE TEOPETUYECKOM JIMTepaTypbl IO BOIPOCaM
rpaMMaTUK{ [0Ka3aJlo, 4TO KaK CpPEeAM OTEYECTBEHHBIX, TaK U 3apyOeKHBIX
JIMHTBUCTOB HET MOJHOTO COBMHAJEHHS B3IVISIIOB Ha CHHTAKCHMYECKUE (YHKUIUU
uHpuHuTHBa. Tak, MHOTMMH JIMHTBUCTaMH  OTMEYAIOTCSA  CJEAYIOLIUE
CUHTaKcuueckue (QyHkuuu uHGUHUTUBA: noaiexauiero (JLIL.Bunokypos,
B.H.Xuranno, U.I1.1BanoBa, JI.JI.Moduk, B.B.Bypnakosa, I'.I".IloueniioB u ap.);
JOTIOJTHEHUS, ONpeneNeHus, oO0cTosTenbcTBa. Bcee 3apyOexHble aHTIIUCTHI
paccMaTpuBalOT MH(GUHUTUB, NPUMBIKAIOUIUN K TJIarojly WM MpUIaraTeIbHOMY
JT000r0 3HAYEHUsI, KaK JOMOJHEeHUs. [Ipyu 3ToM OHM HE YYMTHIBAIOT TOTO OOLIETO,
YTO BBIJEISETCS B CEMAHTUKE CJIOB, OT KOTOPBIX 3aBUCUT UH(PUHUTUB, U 3HAUCHHUS
BCEro COYETaHUs B IIEJIOM U MPHUJIAIOT HEIIOMEPHO OOJIbIIOE 3HAYEHUE UMEHHBIM
cBoiicTBaM MH(puHUTHBA. JlaHHBIN BOMIPOC TPeOyeT CHEIMaIbHOTO UCCIEAOBAHUS
HA OCHOBE KOHKPETHBIX JINHIBUCTUYECKUX METOJIOB.

HaspiBator u  japyrue  CHHTakcHMueckue  (QyHKUMH  UHOUHUTHBA:
MPEAMKATUBHOIO 4JIE€HAa, MMEHHOM 4YacTH COCTAaBHOIO HMMEHHOIO CKa3yeMoro,
YaCTU COCTABHOTO MOJAJIBHOTO TJIArOJIbHOTO CKa3yeMOI'0 U BBOAHOTO AJIEMEHTA.

O6o00u1as CylecTBYIOIIUE HCCIEIOBAHUSL IO 3aTPOHYTOMY BOIPOCY O
¢yHkunn MHPUHUTUBA Kak oOctositenbcTBa, [.Il.borycioBckas oTrMmeuaer: Bce
AHTJIMCTHI (32 MCKJIIOYEHHUEM TE€X, KOTOPBIE OCTaBISIOT BOMPOC O (DYyHKIMH
MH(UHUTHBA B TAaKOM YMNOTPEOJCHUH OTKPBHITHIM) MPHUIAEPKUBAIOTCS HAa CaMOM
Jiesie €IMHOW TOYKU 3pPEHHUsSl - 3TO OOCTOATENHCTBO, HO PAacXOJsATCSd BO MHEHUU
OTHOCHUTENIHO TOTO, K KakKOH pa3HOBUIHOCTH OOCTOATEIbCTBA HH(MUHUTUB

OTHOCI/ITCﬂlo.

® Mason Ch.P. English Grammar and Analysis.-London.1901.-70p.
10 Borycnosckast I'.I1. OGCTOATENBLCTBO MOCIEAYIONIMX sIBICHU // Y4u€H. 3anucku. JICHUHTpaJICKOTO ME/. UH-Ta,
1967.-tom 361.-C142.
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Bcerpewatorcs  apyrue  KOHCTPYKIIMM C  WHQUHUTHBOM: OOBEKTHAS
nHbuHuTHBHasS kKoHcTpykuus (the objective with the Infinitive construction),
cyObekTHasi uWHGUHUTHBHAS KOHCTpyKius (Subjective with the infinitive
construction), for — to - wunduHMTHBHAsS KoHCTpyKiws (the for — to — infinitive
construction)''. HekoTopbie aBTOPBI CIEHHATBHBIX HCCICIOBAHHI HA3BIBAIOT HX
uHaye: 000poTaMu «OOBEKTHBIN MaJeK ¢ THOPUHUTUBOMY, K UIMEHHUTEIIbHBIN MaJexK
¢ HHQUHHTHBOM»? WIM  KE  IOPOCTO  INIArONbHBIE — MH(DHHUTHBHBIC
KOHCTPYKIMH» . TPaIdIMOHHO OSTH KOHCTPYKIHH DACCMATPUBAIOTCS KaK
CUHTAKCUYECKH HeJleTMMbIe eIUHUIIBI. Takas TpakToBKa TpeOyeT CEeMaHTUUYECKOTO
aHanu3a nHuHuTHBa. Takoi ananu3 OyneT IpeCTaBIeH B TPEThEH TIIaBe.

MHeHUsT aBTOPOB PpA3IUYHBIX AHTJIMUCKUX TpPaMMAaTHK OTHOCUTEIHHO
CUHTaKCHYeCKUX (yHKUMH npuyactus | u repyHausa pacxonarcd. Tak, mo omHou
TOYKE 3pEHUS] TMPUYACTUE MOXKET BBINOJHATHE (QYHKIMH  OINpEAeiIcHus,
NPEIUKATUBHOTO YJ€Ha COCTABHOTO CKa3yeMoro, OOBEKTHOTO MpPEIUKaATHBHOTO
YJIeHa, BTOPOTO WIEHA CJIOKHOTO JIOTIOJNHEHHUs, 0OCTOSITENbCTBA, BTOPOTO YJICHA
CIOXKHOTO oOcTosiTenbcTBa M BBogHOro wieHa (B.H. XKurammo, W.I1.MBanoBa,
JLJL.Moduk). Jlpyras Touyka 3peHHs - mpudacTHe | HEe MOXKET BBINMOJHATH
dbyHKIMU TouIekaiero u oocrosarenbersa 1enu (JI.I1.Bunokyposa).

['epyHnuii, MO MHEHHUIO pPsAa JMHTBUCTOB, BBIMOJHSAET CHHTAKCHYECKHE
GYHKIMM TOJUIeKAIEro, OOCTOSITENIbCTBA €M W HE MOXET BBIOJIHSTH
CUHTAaKCUYECKUE (PYHKIMH  COIMYTCTBYIOIIUX OOCTOSITEILCTB, YTO PACXOJUTCS C
MHeHueM Jpyrux JuHreuctoB (B.H.Kurammo, W.I1.UBanoBa, JILJI.WModuk,
E.Yannuk wu ap.). Hekoropwie wuccinenoBated NPUIUCHIBAIOT TEePYHIAUIO
CIAeAyIOIIME CHUHTaKCHUYeCKWe  (QYHKIMU:  TMPUIOKEHUS, JIONOJHEHUS U
OTIpEICIICHHUS.

OTtaenbHBIE UCCIEIOBATENN OTMEUaroT 0in3ocTh npuyactus Il mo cBoemy
3HAYCHUIO K KATETOPUHU COCTOSIHUSI M BO3MOKHOCTH 10 CUMHTaKCUYECKOW (yHKIIUU
OBITh UMEHHOM YaCThIO CKa3yeMOTO M B COCTaBe 000COOJIEHHBIX KOHCTPYKITUI
(M.I1.1BanoBa, .H. DiizoBa).

Juckyccuss o cuHTakcudeckoil ¢ynkiuu npudactus |l mokazama, 4to
npudactue || MOXeT BBIMONMHATH (PYHKIIMU OINpPEEICHHs], IMEHHOTO COCTaBHOTO
CKa3yeMOro WJM COCTABHOTO TJIArOJIHOTO MMEHHOTO CKa3yeMOTO W JOMOJIHEHUSI.
TpamuiMOHHBIN CHUHTAKCUYECKUN aHAIN3 MPEAJIOKEHUS ¢ HEeTMYHBIMU (HOpMaMH
rjaroja TMPOBOJUTCS ONMHCATEIbHBIM METOJIOM, CHHTAaKCUYECKHE CEMaHTHKU
HEJUYHBIX (OPM IJ1aroja B CTPYKTYpe MPEIJIOKEHUN TIPU 3TOM HU3y4E€HBI HEJ0-
CTaTOYHO.

PaccmaTpuBasi TUIBI TUHTBUCTUYECKUX METOIOB UCCIEIOBAHUS SI3BIKOBBIX
€UHUIl B COBPEMEHHOM S3bIKO3HAaHUU (CO CTPYKTYpPHOM JIMHITBUCTUKOM),
1O.C.Crenanosn MEPEUUCIISET CJIEYIOIIHE: METOJT HETOCPEICTBEHHO

" I'yzeesa K.A., Koctoiruna C. 1. Undunnrus, I'pammarika anrmmiickoro s3sika. The Infinitive, English Grammar.
C.IlerepOypr: Coto3., 2000.-219-283c.

2" AnmexceeBa B.A. (DYHKIHMOHHPOBAHHE HEIMUHBIX (POPM I7IATONA B PAas3TMUHBIX CTHISX peur //Bompocsr
rpaMMaTH4eCKOll CTPYKTYpbI IPEATIOKEHNS U TEKCTa B aHTTTHHCKOM s13blke.MockBa,Bbinyck 247,1987.- C.7.

¥ Kykmuaa A.B. Cunrakcudyeckue )yHKIMH MHGHHUTHBA B COCTABE IIACOIGHBIX MH(MHUTHBHBIX KOHCTPYKLIHIA.
Bectauk Camapckoro roc.yn-ta, Camapa, 2006, Ne 10/2 (50). C.149.
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COCTaBIISIOIINX, TpaHCHOPMALMOHHBINA, NUCTPUOYTUBHBIA M MaTeMaTUYECKUMN
METOJIbI' ", KOMIIOHEHTHBIH 1 CHHTAKCEMHBIH aHATH3bL.

['oBops 0 mnoaxomax K CHHTAaKCHYECKOMY aHAIHM3y TMPEIJIOXKEHUN U
UCIOJIb3YEMbIX TIPH 3TOM METO/aX, CYUTaeM HEOOXOJIMMBIM CKa3aTh CIEAYIOIIEE.
B wuccnenoBaHusix TMOCIEOHUX JECATUIETAM C TIOJHOW ONPENEIEHHOCTHIO
YCTAHOBJIEHO, YTO MPUBBIUYHBIA CHUHTAKCUC MPEACTaBISET cOOOW Topa3no Oolee
CII0XKHOE U MHOTOCJIONHOE 00pa3oBaHKe, YeM 3TO MPEICTABIIIOCH paHee . Peub
UAET O KOHCTPYKTUBHOM, WJIU (OPMAIBHOM, CEMaHTUYECKOM, KOMMYHUKATHUBHOM
U KOMMYHHUKATHUBHO-IIParMaTUYE€CKOM CHHTaKcucax. B Hacrtosmee — Bpems
paspabaThiBacTCsi ~ Teopus  KOH(PUTYPAIIMOHHOTO  CHHTAaKcuca.  AHamu3
(akTHYecKoro Marepuaia B JAUCCEPTALMU MPOBOAUTCSA TIABHBIM 00pazoM C
MMO3UIMN KOHCTPYKTMBHOTO CHHTAKCHCA, B KOTOPOM IPUCOEAUHSIOTCA K
(OpMaNbHO-KOHCTPYKTUBHOM ~ OCHOBE  TPAJWLMOHHON  TIpaMMaTHUKA  H
COZIEPKATEIIbHBIE KPUTEPHHU.

HecMmotps Ha mumMTenbsHOE U3yYEHUE CUHTAKCUCa B Pa3HBIX acIIEKTax, COlep-
KaTeJbHbIC MPU3HAKK HEIUYHBIX (DOpPM riarosia B CTPYKType MPEASIOKEHUM U3y-
YeHbI N0Ka ellI€ HEJJOCTaTOUYHO, IIOCKOJIbKY MPO0IeMa CHHTaKCHUECKOTO CofepKa-
HUS JI0 CUX MOp OOBIYHO pelianach B IJIAHE MOHATHUIHOIO COAEpX aHUs B JIEKCHU-
YECKOM 3HAYEHUH CI0BO(OPM.

[IpencraBuTen aMEepUKaHCKOIO CTPYKTypaJIu3Ma TEOPETUYECKUA CTPOUIIU
0a3y rpaMMaTUKH Ha 4MCTO (OpMaIbHOM OCHOBE. OHAKO M3 MX ONbITa KOHKPET-
HOI'O aHAJIN3a SI3bIKA CJIEAYET, YTO HEJIb3S HE YUYHUTHIBATh CEMAaHTHKY Ha YPOBHE
CHUHTAKCHCA.

Kak oTmedanocs Bbllle, CEeMaHTUUYECKUE OCOOEHHOCTH HEIMYHBIX (POpM Iiia-
rojla B CTPYKTYpe NPEASIOKEHU Ha CHHTAKCUYECKOM YPOBHE HE ObLIM OOBEKTOM
CIIEIHAIBHOTO UCCIEA0BAHUA.

B nanHoi#l paboTe CMHTaKCHYECKOe HCCIEI0BaHUE MPOBOJUTCS B DKCIEPHU-
MeHTaJIbHOM acnekTe. [Ipu 3Tom Hama pabora onmupaeTcss Ha CIEAYIOLUE MPHUH-
unbl: 1) HEOOXOJUMO UCIHOJIb30BATh Pa3IUYHbIC BUABI TpaHCGHOpPMAIMH B TEC-
HOM €JJMHCTBE CO 3HAUEHHUEM MPEJIOKEHUS C HETUUYHBIMU (JOpMaMHU Iiaroa;

2) cTporo pasrpaHu4MBaTh JIUPPEpeHIINAIbHBIE CHUHTAKCUYECKUE U
CUHTaKCUKO-CEMAaHTHUECKHE MPU3HAKK HEJIMYHBIX (DOPM Tiaroja B TOW WJIM WHOMN
MO3ULIUU B  CTPYKTYypE TMPEIJIOKECHUN. JIMHIBUCTUYECKUU  HKCIEPUMEHT
CIIOCOOCTBYET BBISIBIICHUIO PEJIEBAHTHBIX XapaKTEPUCTUK 3JIEMEHTOB M3Yy4aeMBbIX
npenyoxkeHuil. Beiensemble Ha 0a3e CHUHTAKCUYECKUX CBSI3€d KOMIIOHEHTBI
NPEaJIOKEHUsT 00pa3yloT «IOBEPXHOCTHBIM CJIOW» CTPYKTYpPbl MPEAJIOKEHUS,
NOTOMY TaKOM aHalIW3 W SIBIIAETCS HMCCIENOBAHUEM ITOBEPXHOCTHOM CTPYKTYPBI
ATUX NPEMIOKEHNMN, T.€. CHHTATMATUYECKUX OTHOILICHUM.

B orianume OT TpagMUMOHHOIO aHaiavM3a B JAHHOM JIUCCEPTALUU
MPEJIOKEHUS ¢ HETMYHBIMU (POpMaMU TJIarojia UCCIEAYIOTCS Ha CHHTaKCUYECKOM
YPOBHE B pPyCIIE COBPEMEHHOM TEOPUM C TOYKM 3pEHUS CHHTarMaTUKU W

14

CrenanoB }0.C. OcHoBbl si3p1k03HanusA. MockBa: [Ipocsemienue, 1966.-41-91c.
15 . .

Hukutna M.B. OcHOBBI TMHIBUCTHYECKOH Teopuu 3HaueHus. MockBa, Beicias mkona, 1988.-168c.; Pacnonos
W.I1. Heckonbko 3aMeuanuii 0 cHHTaKCHUeCcKoil mapagurmaruke / Bonp. si3piko3Hanus, 1969, Ned.-C.-43-48.
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napaaurMatuku. J[aHHBIA BWJA aHaAIMW3a WCIOJB30BaH B padoTax MHOTHX
uccnenonateneit: A.M. Myxuna (1980, 1999, 2007), O.E. ®unumonosoii (1978),
V.V. Vemonosa (1983), P.3. Kusmosa (1983), JI.C. TaitnytnunoBoi (1985),
3.JIx. MyxTtaposa (1986), III.C. Amypora (2007), JI.T. Ky6eiicunopoii (2008),
M.P. XKommsioexoroii (2008), M.C. Karomosoii (2010) u np..

Nmerores paznuunbie noaxoasl (A. WM. Tomcona, M.S.bnoxa, I1. Anamerr,
E.A. CenenbHUKOBOM) K M3YyYEHUIO CUHTArMaTHYECKUX MOJENEeH MpeIoKEeHUN.
Ho Bce oHM cBomATca (M 3TO BOLUIO B JIMHIBUCTHYECKYIO INIPAKTUKY) K
YCTAaHOBJICHUIO CHHTArMAaTHYECKHX OTHOLIEHWH €  ONpEelIeJeHUuEM saep H
3aBUCHUMBIX  KOMIIOHEHTOB B  CTPYKType  MPEAJIOKEHUM,  BBISICHEHUEM
MMOBEPXHOCTHBIX W TJIYOMHHBIX CTPYKTYpP Ha OCHOBE CHHTAKCHYECKHUX CBS3EH
MEXJy  JJEMEHTAPHBIMU  CHUHTAKCMYECKUMHU  €IUHUIIAMHU,  BBISIBJICHUEM
nuddepeHInanbHbIX  CUHTAKCUKO-CEMAHTUYECKUX IPU3HAKOB MHUHHMAIbHBIX
CUHTAaKCUYECKUX E€JIMHHII.

[loHATHE «CHUHTAarMaTWKa» B CBA3M C HCCIECIOBAHUEM NIPEMJIOKEHUNA C
HEJIMYHBIMKA (pOpMaMM TJlarojia TOHHUMAETCs B HAIlel JuccepTaiuu  Kak
KOMIIOHEHTHBIM aHanmn3. CyIIeCTBEHHYI0 pOJib B KOMIIOHEHTHOM aHaIu3e
CTPYKTYPBI MPEIOKEHUHN C HEIMYHBIMU (hOpMaMHU TJIaroja Urpaet pa3rpaHuueHue
TUIOB CUHTAKCUYECKUX CBA3CH MEXAY DJIEMEHTapHbIMU CHUHTAKCUYECKUMU
eauHuLIaMu. /(s ompenesieHusl 3TUX CUHTAKCHUYECKUX CBS3EH Mbl MCHOJIb30BAJIU
MeTo TpaHcpopManuu. BeiOOp 3TOro JTMHIBUCTHYECKOTO METO/a MOTUBUPYETCS
TE€M, YTO B MPEIJIOKEHUAX C HEIUYHBIMU (QopMaMu riaroia 0e3 yCTaHOBIJIEHUS
CUHTAaKCUYECKUX CBSI3€d MEXAY HEJIMYHbIMH (opMaMu rjarojla © JAPYrUMU
KOMIIOHEHTAaMU TPEJIOKEHUN TPYAHO BBIABUTh AudPepeHInanbHble  CHH-
TaKCUYECKUE TPU3HAKU KOMIIOHEHTOB MPEJIOKEHUS. ITHU CUHTAKCUYECKUE
MPU3HAKK KOMIIOHEHTOB MPEMJIOXKEHUS]I C HEIWYHbIMU (opMaMH TJiarosa
ONPENENISIOTCS B CHHTarMaTMYE€CKOM IUJIaHE B CHCTEME MPOTHUBOINOCTABIICHMI-
KOHTPAaCTOB.

Harmma mo3uiiusi, KOTOpYI0 Mbl OTCTanBaeM B CBOEH paboTe, TakoBa: CHHTAr-
MaTHUKa NPEAJIOKEHUN - 3TO €CTh YCTAHOBJICHHE CHUHTAKCHYECKUX CBS3EH MEXIY
AJIEMEHTAPHBIMA CHUHTAKCHYECKUMH €IUHUIAMU. [[1s 3TOro MCCaeqoBaTENO0 HET
HEO0OXOJMMOCTH BBIXOJIUTH 3a MPEJENbl KOHKPETHOTO OTPE3Ka Pedr, UMEHYEMOTO
MIPEIIOKEHUEM.

N3yueHue s3bIKa ¢ MO3UIMM CHHTAarMaTUKY U MapaJurMaTUKA BO3MOXKHO Ha
pa3HbIX YpOBHSX si3bika. Ha maTepuaine anrnuiickoro sizbika b.A.Mnbuin BriepBbie
BBIJIBUTACT BO3MOXKHOCTh H3y4e€HHUS MOPQOJIOTUM aHTJIMMCKOTO f3bIKa B
CUHTarMaTHYeCKOM IIJJaHE, a CHHTaKchca B MapajgurMatuyeckoM Iutane. Wm
BBOJISITCS TakKW€ TEPMUHBI, KaK «CHHTarmMaThyeckas» W «rapagurMaruydeckas
MOP(OIOTHs», «CHHTATMATHIECKH» 1 «TIapaurMaTHIECKHi CHHTAKCHC) .

N3 xonuenuumum A.M.MyxuHa CTaHOBUTCS SICHBIM, 4YTO IIOHATHE
CHHTAarMaTUK{A W TapaJMrMaTHKH Ha YPOBHE CHHTaKchca (CHHTarMaTHYECKUH H
MapajurMaTHYecKuii  CHHTAKCHUC) CBA3aHO C  M3YYCHHEM  YCTAHOBJICHUS

18 Ppum B.A. Crpoii coBpeMEeHHOT0 aHIJIMicKoro si3bika. // TeopeTnuecknii Kypc rpaMMaTHKU 2-¢ u3gaxue //. —
Jlenunrpan: [Ipocsemenue, 1971.-14-15c.
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CUHTAaKCUYECKHUX CBS3EU MEXKIY 3JIEMEHTAPHBIMU CUHTAKCUYECKUMH €IUHULAMU U
BBISIBJICHMEM MX JU(d@PEepeHIInaTbHbBIX CHHTAKCUKO-CEMaHTUYECKUX IMPU3HAKOB B
CTPYKTYPE NMPEII0KEHUN .

[ToHsAiTME TapagUTMbl CBS3BIBAETCS C CUCTEMHOCTBIO OTHOLICHUW MEXIY
SI3BIKOBBIMUA ~ €IMHULIAMHA HA PA3JIMYHBIX YPOBHSX S3bIKOBOU CTPYKTYPBHI.
OObeauHeHNEe S3BIKOBBIX €IMHUIL B TapaJuIMy OCHOBBIBACTCS Ha OMPEACIIEHHBIX
yeprax CXOACTBA MEXIY HUMHU.

[Tapagurma B CHHTaKcuce — napagurma MpeioKEHUsT — NPEUMYIIECTBEHHO
paccMaTpUBAETCS B aCIEKTe BapbUPOBAHUS MOP(HOIOTHISCKUX CPEICTB BBIpaXKe-
HHUS LEHTPAIBHOTO SJIpa MPEIJIOKEHNS — CKa3yeMoro. BapeupoBaHue cKkazyeMoro
COCTAaBJISIET OCHOBY MapaJurMAaTUKU IPEII0KEHNUS.

[To muenuto M.A.brmoxa, mapagurmathka Ha CHHTAaKCUYECKOM YPOBHE
MPEIINOJIaraeT CHUCTEMHOE OMNUCAHUE CHUHTAKCUYECKUX SIBIICHUM, KOTOPBIC
COCTAaBIIAIOT TIYOMHHYIO CTPYKTYpY NPEIIOKEHUs, CHUHTarMaThkKa ke WId
CHUHTarMaTU4YE€CKUE OTHOIIEHMUS JJEMEHTAPHBIX CHUHTAKCHUYECKHUX CIWHUIL] B
CTPYKTYPE COCTABJISIFOT IIOBEPXHOCTHYIO CTPYKTYPY HpGﬂHO)KGHHﬁlS.

[TapagurMaTuka MpeyIoKeHHS B ONPeaeIEHHON CTEIeHN pa3padoTaHa, YeTro
HENb3d CKa3zaTh, Kak orMmedaeT FO.b.I'an « o0 mapaaurmax OTJIEJIbHBIX
CHUHTaKCHUYECKHUX 3JIEMEHTOB — KOMIIOHEHTOB MPEJJIOAKCHUS U MapaJIurMaTHYECKUX
psaax WHBAPUAHTOB CHHTAKCUYECKHUX KaTeropHﬁ»lg. 31ech HEOOXOIUMO OT-
METHUTh, UTO MApaJUrMaTUYECKUN pPsii B CUHTAKCHUCE MOET OXBaThIBaTh OoJiee
OJHOTO MHBAPHUAHTA — BAPUAHTHI HECKOJBKHUX CHUHTAKCEM OJIHOM CUHTAKCHUYECKOU
KaTeropuu. B nuccepTanuy BBISIBIAIOTCS CUHTAKCUKO-CEMAHTHYECKUE MPU3HAKU
(cuHTaKCceMbl)  HENWYHbIX  (QopM  [aroja, 3aHUMAIOUIUX  Pa3JIMYHbIC
CHHTaKCUYECKHUE MO3ULNH, U UX TTAPATUTMATUUECKUE PAJIBI.

CTpyKTypHO-CEMAaHTUYECKOE E€IUHCTBO MPEIJIOKEHUS] TIOHUMAETCSd B
JUTEepaType OJHOCTOPOHHE - C TOYKH 3PEHHUS MOP(OJIOTHYSCKOr0 BBIPAKEHUS
yieHoB. [Ipo6GaeMa CHHTaKCHYECKOTO COJIEPKaHUS O CUX TOp OOBIYHO pelajgach
B IJIaHE TIOHATUHHOTO COJACP)KaHMS JICKCHYECKOro 3HaueHus cioBodopM. B cBszu
C OTUM W MHEHMS HWCCIENOBATeJed O PpOJA 3HAYECHUS [UISI TpPaMMaTUKH
pa3IeIMINCh: OAHU €ro MPHU3HABAJMU, JPYTrue - OTPHIIAIH, TPEThH K€ BOOOIIE HE
MIPU3HABAJIY 3HAYECHHE KAK JIMHTBUCTUYECKYIO KATETOPHUIO.

OnpenesneHue CEMAHTUKU  DJIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCHUYECKUX  €IWHMII,
MPOBOJIMMOE B MapagurMaTHYECKOM IUJIaHE B CHUCTEME MPOTHUBOIOCTABICHHUI OI-
MO3UIMI, TPUBOJUT K BBIJICJIECHUIO B IUCCEPTALNMN KATETOPUAIBHBIX CUHTAKCUKO -
CCMaHTHUYECKHUX TPU3HAKOB 3JCMCHTOB MpeaaokeHus  (CoaepiKaTelIbHBIC).
ConepxxartenpHble  TMPU3HAKA  CUHTAKCMYECKUX  €AWUHUIL]  COOTHOCATCA  C
0003HAYCHUEM SBJICHUH BHES3BIKOBOM JECHCTBHTEIILHOCTH, T.€. OHH SBJISIOTCS
CEMaHTUYECKUMHU, TOUHEE CHHTAKCUKO-CEMaHTHUECKUMH.

Y Myxur A.M. CHHTAKCHIECKHE eIMHHIbI B ACTIEKTAX NapagHUrMATHUECKIX M CHHTATMATHYECKHUX OTHOIICHHIA //
CuHTarMaTrKa u napagurMaTika U MX B3aMMOOTHOIIICHHE Ha ypoBHE cuHTakcuca. Pura: 1970.-C.-104-108.

18 Bnox M.Al. O pa3nuueHuM Tak Ha3bIBAEMBIX TIJIyOMHHOW W IOBEPXHOCTHOM CTPYKTYpP MpPEIJIOXKESHUH /
Teopernueckue npodIEMbl CHHTAKCHCA COBPEMEHHBIX MHAOEBpPOINEHCKUX s3bIKOB. JleHunrpan. Ota., JleHunrpan;
1975.-C.-18.

Y Tan 10.b. [apagurMatuuecKue paabl CHHTAKCHYCCKHX SIEMEHTOB (HA MATEpHANe PYCCKOTO M AHIIHHACKOIO
SI36IKOB). ABTOped. aAucc....kaux. ¢pwion.Hayk, Jlennnrpax, 1974.-4c.
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Ha ocHoBe Takoro ananusa ObulM BBIABICHBI AU(QepeHnanbHble CHHTAK-
CUKO-CEMaHTUYECKUE MPU3HAKUA DJIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCUYECKUX EIUHUII, KOTO-
pbie 00pa3yloT «IIIyOMHHBIN cloil» mpemsiokeHus. ['myOuHHas CTpyKTypa mpen-
JIO)KEHUI C HEJIMYHBIMU (OpMaMHM IJIarojia HM3y4aeTcsi Ha OCHOBE HMMEIOIIMXCS
CUHTAaKCUYECKHUX MO3UIMN HETUYHBIX (DOPM TIiaroyia B CTPYKTYpe MPEIIOKEHUH.
[Ipu ompeneneHud NapaurMaTUKH MPEAJIOKEHHUS HMCCIEN0OBATENb BBIXOJIUT 3a
npenensl KOHKPETHOTO OTpe3Ka peud, T.e. COIMOCTaBiIseT JBa wWid Oonee
IIPETIOKEHUM.

Belgenenne  ceMaHTHKHU AIIEMEHTAPHBIX CHUHTAKCUYECKUX  €IMHHIL
[NIyOMHHOM CTPYKTYpbl NpEMJIOKEHHs, Kak ortmedaer A.M.MyxuH, «...
OCYULIECTBJISIETCS B OCHOBHOM B TPEX HANPABJICHUIX, KOTJa OTHPABHBIM MOMEHTOM
CIIy’KaT: a) Cpe/ICTBa BBIPAXKEHUSI CHHTAaKCEM; 0) coAep)KaTelIbHbIE 0COOECHHOCTH
3JICMCHTAPHBIX SAMHHAIL, B) CHHTAKCHYECKHE TTO3HIIHIN .

B nanHo#i pabore Mbl paccMaTpUBaeM CTPYKTYpPY NPEIJIOKEHUN C HEIUY-
HbIMU (hOpMaMHU IJ1arojia, UCXOJs U3 3TUX TPEX HANpaBICHUM CUCTEMHOTO aHa-
Ju3a, T.. U3y4aeM CUHTAKCHYECKHUE CEMAaHTUKHM MCXOZS U3 MO3ULUN HEIUYHBIX
GopM riaroia B CTPYKType NPEUIOKEHUM M CPEACTB BBIPAKEHHS CHUHTAKCEM.
Janee Ha 0a3e CHHTAKCUYECKUX CBSI3€H M3YydaeTcs COUYETAeMOCTb BBISIBICHHBIX
CUHTaKCHYECKHX CEMAaHTHK.

CHHTaKCUKO-CEMaHTUYECKUE TPU3HAKU HEJIMYHBIX ()OPM TJ1arosa, BbIsSBIICH-
HbIE€ B JIMCCEPTAllMH, Jal0T BO3MOKHOCTh YCTAaHOBHTH KaK NapaJurMaTUYECKUe
PAIBl CUHTAKCUYECKUX CEMAHTHK, B KOTOPBIX MOCIEIHUE OOBEIUHSAIOTCS Ha OC-
HOBE OOIIHOCTH OMNpPEAENEHHOTO CHHTAKCHKO-CEMAaHTHYECKOTO IMpHU3HAaKa, TaK U
napajurMaTuyeCcKue psbl CAHTAKCUYECKUX €MHMII.

Bo Bropoii raaBe «/Jucmpubyyus unuuumuéa 6 cmpyKmype
npeonodcenuli”  pacCMaTpUBACTCSl KOMIIOHEHTHBIM COCTaB MPEIJIOKEHUNU ¢
UH(OUHUTUBOM.

C Hamel TOYKM 3peHusl, U3y4eHUE KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa MPEUIOKEHUN C
MHQUHUTHUBOM OTJIMYAETCS OT TPAJUMLUOHHOIO aHalIu3a TMPEeAJIOKEHUH Ha
CUHTAaKCHYECKOM YpOBHE s3blKa. B TpaaulMOHHOM TIpaMMaTHKE  TEPMHHBI
«TOAJIeKAILIEE» U «CKAa3yeMoe» OOBIYHO HCIOJIb3YIOTCS KAaK CaMOCTOSITENIbHBIC,
CaMOJIOBJICIOIIE HAaWMEHOBAHHS COOTBETCTBYIOUIUX KOMIIOHEHTOB MPEIJI0KEHUS.
B wuHTepecax TEpMHHOJIOTMYECKOM TOYHOCTH B SKCHEPUMEHTAIBHOM ACIIEKTE
CJIe10Bajio Obl OTKA3aThCsl OT TEPMUHOB «ITOJIEXKAIIEE» U «CKA3yEMOE», 3aMEHUB
UX HAaMMEHOBAHUSIMH TU(DPEpeHIIMATBHBIX CUHTAKCUYECKUX MPU3HAKOB, OTJIMYA-
IOLUX OJIMH SIACPHBIA KOMIIOHEHT OT JIpyroro. Eciu xe ocTaBUTh TEPMUHBI «I10]1-
JexKallee» M «CKa3yeMoe» B KaueCTBE HAaMMEHOBAHUW SAEPHBIX KOMIIOHEHTOB
PEAJIOKEHUSI, TO HY’)KHO UMETh B BUJY, YTO CHHTAKCHYECKOE COAEpKaHUE MOJI-
JeKAIIero U CKa3yeMOro CBOJUTCA K JBYM TMpU3HAKaM: NMPU3HAKY SACPHOCTU U
MIPU3HAKY NPEIULIUPYEMOCTH WM COOTBETCTBEHHO MpeauuupoBanus. [IpusHaku
NPEAULMPYEMOCTH M TMPEIULUUPOBAHUSA B3aUMHO MPEAIOJAralT Jpyr JApyra.
Henp3st BbIIEINUTH NPU3HAK MPEAULIMPYEMOCTH, OJHOBPEMEHHO HE BBIICIIMB MpPHU-
3HaKa MPeIULUPOBAHUA M HA00OPOT. DIEMEHTHI, BBICTYMAIOIIME B IO3HUIUU

2 MyxuH A.M. CuHTaKceMHBIH aHanu3 1 rpobiema ypoBHeii si3bika. — Jlennnrpaa: Hayxka, 1980.- 4c.
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BTOPOCTEIICHHBIX WICHOB IMPEMJIOKECHHUM, ONPENEestoTCsl KaK 3aBUCHUMbIC
KOMITOHEHTHI. Bce atu nuddepennnanbuble CHHTAaKCUYECKUE MPU3HAKU OMpeie-
JSAIOTCA B CUHTAarMaTWU4E€CKOM IUIAHE, T.€. KaK MPOTUBOIIOCTABICHHE 3JIEMEHTOB
ApYyT Apyry.

B nanHoOif paGoTe BeaylIMM METOJOM aHajiu3a CTPYKTYpPbl MPEII0KEHUs
ABJISIETCS METOJI JIMHIBUCTUYECKOTO SKCIEpPUMEHTa- TpaHCc(hopManuu pas3HbIX
BUJIOB (OmyIlleHUsI, A0OaBJEHUs, HOMMHAJIM3AIUHU, SKCIUMKamuu U T.j.). C
MIOMOIBIO 3TUX METOJOB YCTAHOBJIEHbl CHHTAKCHYECKHE CBSI3U MEXIY
KOMIIOHEHTaMHU M BBISBJICHBI U depeHIanbHble CHHTAKCUYECKHE MPHU3HAKU
KOMITOHEHTOB PEIJIOKEHUN.

Cnegyer OTMETHUTh, YTO B TPAAMIMOHHBIX IPAMMAaTHUKAX CHHTAKCUYECKHE
CBSA3U Ha YPOBHE CIOBOCOYETAHUH AENSITCS HAa NPEIUKATUBHBIE U HEMPEIUKATHB-
Hple.  Paznuumss ~ Mexay = TNpEeOUKAaTUBHBIMM W HENpeIUKAaTUBHBIMU
CJIOBOCOYETAHMSIMU CBSA3aHBI C MPUHLUINHAAIBHBIMU Pa3IU4MsIMU UX KOMMYHHUKA-
TUBHON M I'PaMMaTHYECKOW POJM B COCTaBe NpeiioKeHus. KoMMyHUKaTHBHON
OCOOEHHOCTBIO HEMPEIUKATUBHBIX CIIOBOCOUYETAHUMN SIBISETCS TO, UTO B HUX NPHU-
3HaK yKa3bIBaeTCs MOIYTHO, YTOOBI KOHKPETU3UPOBATh 0003HAaUEHHE NpeameTa. B
PEIUKATUBHBIX CIOBOCOYETAHUIX BBIPAKEHUE MPU3HAKA 0053aTENbHO CBSA3AHO C
BBICKa3bIBAHUEM O MPEAMETE - HOCUTEIE NTPU3HAKA.

[Tpu M3yyeHHH KOMIOHEHTHOTO COCTaBa MPEJIOKEHUN ¢ MHPUHUTUBOM Ha
0a3e KOHKPETHOro (paKTUYECKOTro marepuasna B paboTe YCTAaHOBJIEHBI Pa3IMYHbIE
MO3ULIUY MH(PUHUTHBA B CTPYKTYPE NPEII0KEHUNA:

1. MHQUHUTUB B MO3MUIMH SAEPHOrO MPEAULMPYEMOTrO  KOMIIOHEHTA
(momgnesxamero- NP,):

To pretend was useless (JKLA,183).

2. VHQUHUTUMB B MO3UIMUHU SACPHOrO MPEAULMPYIOMIETO0 KOMIIOHEHTA
(ckazyemoro - NP,):

| can trust you (JKLA,19).

3. UH(QUHUTHB B TO3UIUH HESAEPHOrO 3aBUCUMOro KomroHenTa (ND):

Elizabeth wanted to smash something (JMPA,71).

4. HQUHUTUB B MO3ULMHU HEAJEPHOTO MPEIULUPYIOUIETO KOMIIOHEHTa
(NP):

| want him to meet Stone at the club (SGDL,255).

5.VlHpUHUTHB B TIO3UIIMU BBOHOTO deMenTa (Par):

To tell the truth, I am tired (SNS, 135).

[Ipy ycTaHOBIIEHMM CHUHTAKCMYECKUX CBS3€il BBISBICHO, YTO WH(MUHUTUB
MOXKET peajqu30BaThCsi B CTPYKType TMpeajiokeHud Ha 0aze  saepHOU
IIPEAUKATUBHOM, HEesSICPHOU IIPEIUKATUBHOM, cyOOpIMHATUBHOU 151
UHTPOLYKTUBHOU CBS3EH.

Jlisg HarnsgHoOro u300pakeHHs KOMIIOHEHTOB M THIIOB CHHTAKCHYECKHX
CBA3EH MEXIy HUMHU B CTPYKTYpE IPEUIOKEHUN HCHOJIb30BaH B JIHUCCEPTALUU
METOJ MOJEIUPOBAHUS — NOCTPOEHUE KOMIOHEHTHBIX M FOHKIIMOHHBIX MOJEJIEH.
TepMUH «HOHKIHMOHHAs MOJENb» IPOU30MIEN OT CJIOBA JIATUHCKOIO A3bIKA
«junction»-coenuHeHne, CBA3b. JTa MOJEIb TOJKHA CTPOUTHCS TOPH30HTAIHLHO
(INHEHO) M B COOTBETCTBUU C PEAIbHBIM PACHOJIOKEHUEM KOMIIOHEHTOB
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NPEIJIOKEHUST 1O OTHOIIGHUIO Apyr K apyry. OHa oOTpaxaeT TiIyOMHHYIO
CTPYKTYpYy mHpennoxxkeHus. KoMmoHeHTHass € MOJeNib BbIpakaeT (opMalibHbIC
PU3HAKH KOMIIOHEHTOB - MOP(OJOTUYECKUE CIIOCOOBI BBIPAXKEHUSI KOMIIOHEHTOB
(3TO IOBEPXHOCTHAS CTPYKTYypa MPEITIOKCHHS).

HUnpunumus 6 nosuyuu soepunozo npeouyupyemozo komnonernma (NPp -
noonexcawje2o) XapakTepusyercs B CTPYKTYpE ONpPENENEHHBIX MPEeIOKEHUN
gacTulel — t0 — M peanusyeTcs B aHTJMHCKOM sI3bIke Ha 0asze sjaepHou
MpPEeIMKATUBHOM CBS3U. SlmepHas MpeauKaTuBHAs CBSI3b caMa 10 cebe He3aBHCHMA
OT HAJIMYMS APYTUX CUHTAKCHYECKUX CBS3EU U CIIOCOOHA CO3/1aBATh MPEJIOKEHUS.
DTa CBSI3b MPUCYTCTBYET MEKIY ABYMS SIICPHBIMU KOMIIOHEHTaMHU, B3aHUMOMPE-
nojararomMu Apyr napyra. CUHTakCHYecKas CBSI3b (sliepHas MpeauKaTUBHAS)
MEXIy IMOJUICKAIIUM U CKa3yeMbIM B IOHKIMOHHOW MOJENH OTMEYAETCS ABYMS
JUHUSIMU U JIBYCTOPOHHE HANIPABJICHHBIMU CTPEIKAMU (<—=

To argue is useless (MEAS,166).

B nanHOM npeasioxeHuH NepBhIil 3eMeHT 0 argue BICTyNaeT B CTPYKTYype
npeyiokKeHus Ha 0a3e sSAepHOM MpeAUKaTUBHOW CBS3M IO OTHOLICHHUIO K
CHUHTaKCHYeCKON eauHuIle IS Useless u amemenT tO argue ompeaenseTcs Kak
SJIEPHBIN MTPEAUIUPYEMBIII KOMIIOHEHT.

NP, NP2z
o.M.1. Y CK.M. 1.
Vinf cA

NupuHUTHUB B MO3UIMU  SIIGPHOTO NPEIULIUPYEMOTO KOMIIOHEHTa B
CTPYKType MpEasio’KeHUsI B OOJBIIUHCTBE CIy4aeB COMPOBOXKIACTCS MECTOMME-
uueMm it. Hampumep: It was too hot to go out (MEAS, 93). B nanHOM nipeiioKeHHH
(bopMabHBIM TIOJUICKAIIMM SIBJISeTCS It, peanbHBIM ke Mmoaiekamum- to go out.
Jlnst  ompeneneHUs — CMHTAKCHYECKMX  CBA3CH  MEXKIy  DJIEMEHTapHBIMU
CUHTaKCHYCCKUMHU eAUHUTIAMU MIPUMECHSICTCSI METO]T AKCIIEPUMEHTA
TpaHchopManusl MEPECTAHOBKH, YTOOBI OMPEICIUTh OCHOBHBIC SIICPHBIC KOMIIO-
HEHTBI 3TUX Ipeiokenuit: It was too hot to go out — To go out was too hot. Do
Ke MpeIokeHne noanaércst TpanchopMaliiy omyiieHus: 10 go out was toe hot
— To go out was ... hot. Mexny »snementamu 10 QO Out (saepHbIid
npeaunupyembiii komnoneHT NP;) u was hot umeercs snepHas npeaukaTHBHAsS
CBsI3b, a MEXay KoMmmoHeHTamMu t00 u  hot - cyOopauHaTHBHAs CBS3b.
CyOopauHaTUBHAS CBSI3b OTMEYACTCS B FOHKIIMOHHOW MOJIENTM TaKUM 3HAKOM (<«—
Wi —).

To go out was too hot

NP, ND NPz
lE . . K.M.2.
—L:L;T Vinf  Adv cA
10.M.2.
B ctpyktype npemmoxxenus It was too hot to go out siemenT It BeicTymaer
Ha 0a3e amnmo3WTHUBHOM CBS3M 1O OTHOIIEHHIO K t0 g0 out. B roHKIMOHHOM
MOJICJIM alMO3UTUBHAS CBSI3b OTMEYAECTCS OJWHAPHOM JIMHUEW CO CTPEIKOW B
cepeaune( —> ).
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T T T $ -
R F0.M.3. NAPloNDoNPZ NP K.M.3.

Pnp Adv CcA .Vinf
HUnpunumuse 6 nosuyuu s0eproco npeouyupyroueco romnonenma (NP, -
CKA3yemo20) MOXET PEar30BaThCsAd B COYCTAHHMH C MOJAJIBHBIMHU TJIarOJaMH.
Hanpumep, B npemiokennsx | couldn’t live with him (SGDL, 239), He was going
to stay there (CSS, 22).

Cunrakcuueckue eauHuubl With him, there sgsisrorcs 3aBUCHUMBIMHU
KOMITOHCHTaMH TI0 OTHOIICHWIO K OIIOPHBIM KoMmoHeHTaM B mo3uiuu NP,
(couldn’t live, was going to stay) u BeICTYHarOT Ha OCHOBE CYOOPJIMHATHBHOM
cBsi3u. Takum oOpazoM, 3T npejoxeHus (1,2) moagaroTcs moj onvucaHue OJTHON
IOHKIIMIOHHOM W KOMIIOHEHTHOM MOJIeJIM, HO MOP(OJOrHYecKre CBOICTBA
KOMITOHCHTOB 3THX MPEIIOKECHUN MOTYT OBITh Pa3IMUHBIMH:

1) I couldn’t live with him.
2) He was going to stay there.

I0.M. NP1. NP_Z . ND Kk.m.4.1. NPl. NP? AL K.M.4.2.
Pnp mvVinf prPnp Pnp mvVinf Adv

NHQUHATHB B MNO3MIMH HESIJEPHOTO 3aBHCMMOro kommonenta (ND)
BCTpPEYACTCS B CTPYKTYpE MNPEIIOKCHHS C pa3sHbIMU YacTsAMHU PEYH, BCTyHas C
HHUMU B Cy60pI[I/IHaTI/IBHy}O CBs3b. HaHpI/IMepi

You are playing to win.

| \R NP | D

[ ]
Pnp auxVp: Vinf

kM5,
Hngpunumue 6 nozuyuu nesdepro2o npeouyupyoueco komnonenma (NP,) Ha 0aze
HESJICPHON TPEIMKATUBHOW CBsI3W. HesimepHas npeaukaTUBHAS CBSA3b B OTJIMYHME
OT SIAEPHOM NPEOUKATUBHOM HE CO3MAET CTPYKTYPHOM OCHOBBI NPEIJIOKEHUS,
OJIHAKO TaKXK€ SIBJISIETCS IBYCTOPOHHE HAMNpaBJICHHOM.

She was inclined to forgive him (JKLA, 252).

Kak BHUOHO W3 IOHKIIMOHHOW MOJENH, CHHTAKCHUYECKHH »dieMeHT She
BBICTYNIA€T B CTPYKTYpE MNPEJIOKEHUH Ha 0a3e JBYX CHHTAKCUYECKUX CBS3EM:
SJCPHOW TPEIUKATHBHON ¥ HEAJICPHOW NpPEIUKATHBHON, W TmodTOMYy She
OTIPENIEISICTCS KaK SACPHBIN IBaXIbI penuipyeMbiii komrnoHeHT (NP1P;):

NPiP, NPz NP2 ND

Pnp auxVpz Vinf Pnp K. M.6.

Hnpunumue 6 nosuyuu 6600HO20 KOMNOHeHmMA  BBICTYNMaeT Ha 0ase
UHTPOAYKTUBHOU CBs3U. VHTpOAYKTMBHAs CBsA3b B IOHKIIMOHHOW MOJIEIIH
0003Ha4aeTcs IMOCPEICTBOM BEPTUKAIBHON JMHHMM CO CTPENIKOM, KOTOpas He
HalpaBjieHa B CTOPOHY Kakoro-iM0o Jpyroro KOMIIOHEHTa IpEeaJIOKEHHUS.
Crienn¢rka BBOIHOTO KOMIIOHEHTA OTUETIIMBO MPOSBIIAETCS B €T0 CONOCTABICHUN
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C 3aBUCHUMBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOpPBI Ha OCHOBE CyOOpIWHATHUBHOW CBS3H
COOTHOCHUTCS C APYIMM KOMIIOHEHTOM IIPEUIOKEHHs. B oTiiMune OT 3aBUCUMOTO
KOMIIOHEHTA BBOJIHBIM 3JIEMEHT OOBIYHO OTHOCHUTCSI K IMPENJIOKEHUIO B LIEJIOM U

MOJKCT 3aHUMATDb PA3HBIC ITO3UIUU B CTPYKTYPC HpeI[JIO}KeHI/If;I.
To tell the truth, I like to see him (SNS, 135).

— L Jews

v I I —
Par ND NP, NP2 ND ND
- [ ] [ ] [ ] [ ] - [ ]
Vinf S Pnp Vi Vinf Pnp kM. 7

Tperbsi r1aBa « QyHKYUOHANbHBIN aAHATU3 UHQDUHUMUBA 8 CMPYKMYpe
NPeoNodNHceHUull U e20 CUHMAKCUKO-CeMaHmuyecKkue NpusHaKuy TOCBSIIeHa CHH-
TaKCEMHOMY aHaJIU3y WH(QUHUTUBA B TOM WJIM MHON CHHTAKCUYECKOW TMO3UIIUU B
CTPYKTYpe TPEIJIOKEHHUM, TPOBOJUMOMY KaK B CHHTarMaTH4YECKOM, TakK U B
napajurMaTiyeckoM IUIaHaX C  BBIICJICHWEM  KaTeropuajbHbIX U HE-
KaTerOpHabHBIX UG (dEepeHITNaTbHBIX CHHTAKCHKO — CEMAaHTHYECKUX TIPU3HAKOB.
[Ipu m3ydeHUU CTPYKTYPHI MPEITIOKCHUNA ¢ WHOUHUTHBOM pPAacCCMATPUBAIOTCSA U
VYHUTHIBAIOTCS. WX CHHTAKCHYECKUE TO3WUIUUA, YTO JAET BO3MOXKHOCTH BBHISBUTH
BapUaHThl YCTAHOBJICHHBIX CHHTAKCEM M X COUYETaeMOCTH.

VY ungunumuea 6 nozuyuu s0€pHO2O NPeOUYUPYEMO20 KOMHOHEHmMA
BBISIBIICHBI  cleAyomue  auddepeHnnanbHble CHHTAKCHMKO-CEMaHTHYCCKUE
MPU3HAKU W MMapaJUTMAaTHYCCKUE PSAJBI: U3 CEPHH IMPOIECCYaTbHOCTH-CTaTHBHAS
HKCHUCTEHIIMAJIbHAS, aKITMOHAJIbHAS 9K3UCTECHIIMAJIbHASI, aKITMOHAJIbHASI CHHTaKCeMa
HOCHUTEINII KAa4eCTBEHHOW XapaKTEPUCTHUKH, aKI[MOHAJIbHAS HUACHTHUUIIUpYyeMas,
aKIMOHAJbHAS DK3UCTCHIIMATIbHAS HAmNpaBJICHHAs CHHTAaKceMbl. OrmpeseneHbl
MOTCHIIMAIbHBIE  COYETAEMOCTH WHOUHUTHBA C JIPyTUM KOMIIOHEHTOM
penioKeHus Ha 0ase sIepHON MPeTMKaTUBHOU CBSI3U.

Hanpumep, B mpemnokenusx 1. To live is to struggle (SRCS, 44) ; 2. The
way to learn is to do (MR, 79); 3._To tell was not easy (LIH, 170)) uaduauTuss to
live, to learn, to tell BelpakaroT mporieccyanbHOCTh (M3 YHCIa KaTeropHabHbBIX
MPHU3HAKOB), M3 HEKAaTeropualbHBIX Mpu3HakoB 10 live wHamenéH mnpusHakoM
cratuBHocTH, a to learn, to tell- akmuoHanbHOCTBIO. DJIEMEHT IS B MEPBOM U
BTOPOM TIPE/IJIOKEHUSAX BBIPAXKACT MPU3HAK SK3UCTCHIIMAIBHOCTH. DTOT MPU3HAK
TaK)Ke BIUSCT Ha TMPU3HAKKA CTAaTUBHOCTH M aKIMOHaIbHOCTH. [lociemyromue
anemenThl t0 struggle u to do BeIpakaioT 00BEKTHOCTh M HAJIEICHBI MPU3HAKOM
aKIMOHATBLHOCTH. B TpeThem mpenniokernnu Was not easy oOiamaer nmpu3HaKaMu
KBATH(UKATUBHOCTH, KBAJIMTATUBHOCTH W HeratuBHOCTU. Ha 0ase smepHOU
npeaukaTuBHON cBs3u 10 live (co cratuBHOM cuHTakcemoit) u to learn (c
aKI[MOHAJIbHON CHMHTAKCEMOW) COYETAIOTCA C AK3UCTEHIMAIbHOW CUHTAKCHYECKOU
cemaHTUKOM, 10 live paccmaTpuBaeTcs Kak  CTATHBHAs DK3MCTCHIMAIbHAS
cuHTakceMa, t0 learn — akunuoHadbHAas SK3UCTEHIMAbHAS CHHTakceMa. YTo
kacaetcs aeMenTa to tell, To on 3akmovaer B cebe aKIMOHAIBHYIO CHHTAKCEMY
HOCHTEJI KaueCTBEHHOM XapakTepucTuku. [Ipousmtoctpupyem 3To:

1) To live is to struggle PrStEx - PrEx - PrObAc;

2) ... tolearnis to do PrAcEx - PrEx - PrObAc;
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3) To tell was not easy PrAcQIt - QIf QItNg.

OOpamaer Ha ce0s BHUMaHUE TOT (DaKT, YTO MH(PUHUTUB KaK SACPHBIN
IpEeIULIUPYEMbIii KOMIIOHEHT YyHOTpeOIsieTCss B Hauaje MpPEeIoKeHUs] OOBIYHO B
CTporo ouIHaIBLHON peyn.

B coBpeMeHHOM pa3roBOpHOM CTWJIE€ HWHOUHUTHB C 3aBUCUMbBIMU
KOMITIOHEHTaMU WJIM 0e3 HUX KaK JeHCTBUTENbHOE MOJJIekKallee CcieayeT 3a
CKa3yeMbIM (B Hadyaje MPEIJIOKCHHS CTOUT MecToMMeHue It kak ¢opmalibHOe
TMOJIJIeKaIIIee).

It was difficult to tell (CND, 101) — To tell was difficult.

B pesynbrare nmpoBea¢HHOM TpaHchopmanuu (IIepecTaHOBKU) CHHTAKCHUYeC-
kyto emuauiny to tell MoxHO ompemenuTh Kak SACPHBIN MPETUIMPYESMBIH
kommoHeHT, a Was difficult - saepHbIii mpeuIMpyIONIMY KOMIIOHEHT.

Hngunumus 6 nosuyuu s0epHo2o npeouyupyroujeco KoOMNOHeHma B
CTPYKTYpEe TPEIJIOKEHUM BBIPAXKAET TAKUE€ CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKHUE TMpPHU-
3HAKU: aKIMOHAJIIBHOCTh U MOJAJIbHOCTh, HETATUBHOCTh, HAIPABJICHHOCTh U TIO-
ceccuBHOCTh. [IpolieccyanbHasi akinMoOHaidbHAsh MOJAAJIbHAs (HETaTUBHAS) CHH-
TakcemMa Ha 0a3e SACpHON MNPETUKATUBHOM CBSI3U MOXKET COUYETAThCS TOJIBKO C
CyOCTaHIIMAJILHON areHTUBHOW CHUHTAaKCEMOW, Ha 0aze ke CyOOpJIuHATUBHOMN
CBS3U- C IPOIIECCYaTIbHOM OOBEKTHOM, CyOCTaHIIMAIbHOW OOBEKTHOM, CyOCTaH-
[IUATBHOM aTpUOYIIMOHHOM, CYyOCTaHIIMAIbHON COIMATUBHOM, CyOCTaHIMAIbHON
00BbEKTHOM HETaTUBHOM U JIOKATUBHOM CUHTaKCEMaMHU.

| wouldnt be able to make it again (SNS, 100) - mnpomeccyaibHas
aKIMOHAJIbHAs MoOJaNbHas (HeraTMBHAs) CHMHTakcema. 1he honeymoon is to be
spent in Corsica (ColSS,40) - nporeccyaabHas aKIMOHAILHO-HAIIPABJICHHAS CHH-
Takcema.

Hngunumue 6 nosuyuu  Hes10epHO20  3ABUCUMO20  KOMHOHEHMA,
BCTYMAIOUIETO B CTPYKTYpE TMPEMIOKEHUS C JIPYyTUM KOMIIOHEHTOM B
CyOOpIMHATUBHYIO CBSI3b, MPUOOPETAET CHHTAKTHKO-CEMAHTHUYECKUE MPU3HAKU
(M3 cepuM MPOIECCYATLHOCTH). aKIIMOHAIbHO-OOBEKTHOCTH, KBAJIMTATUBHOCTH U
CTaTUBHOCTH, aKIMOHAJTHLHO-(PUHATBHOCTH (enm), KBJIMTAaTUBHOCTH,
00BEKTHOCTH u aKIIMOHAJILHO-PE3YJIbTaTUBHOCTH. Brimeykazannbie
muddepeHnranbHble CHHTAKTUKO-CEMAaHTUYECKUE TTPU3HAKM MOTYT COYETAThCS C
AKIIMOHAJIbHO-E3UICPATUBHOM, CTaTUBHOM, KBaJIUTaTUBHOU HEeTaTUBHOU
CUHTaKCeMaMH.

Hanpumep, B npemioxennn | won't say a word to_stop her (ECHT. 67)
uHbuauTHB (10 StOp) HamenéH CHHTAKTUKO-CEMAHTHUYECKHM  IMPU3HAKOM
aKIMOHaJIbHOCTH U (uHambHOCTHM  (uenu).  Ilpusnak  QuHANBHOCTH
MOATBEPKIACTCA C TOMOINIBI0 TpaHCHOPMAIMOHHOTO METoJa - J00aBIICHUS
aneMeHTa in order to:

I won’t say a word t0 Stop her — | won’t say a word in order to stop her.

AKk1moHasibHasi (pUHaAIbHAS CHMHTaKcema Ha 0a3e ATOM JKe CBSI3U COYETACTCs
CIpaBa W cjeBa C CyOCTaHIMaNbHOW OOBEKTHOW CHHTakcemou. M3 anammsza
KOMITOHCHTHOTO COCTaBa JIAHHOTO MPEJIOKEHUS SIBCTBYET, YTO JIEMEHTHI & WOord
1 her HEOOXOAMMO OTPEICIIUTh KaK CyOCTaHIIMaIbHbIE OOBEKTHBIC CHHTAKCEMBI.
WX MOXHO OTpa3uTh HATTISIHO TAK:
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1 2 3 4 5
NP1 = NP .ND. ND .ND_
SbAg PrAcNg SbOb PrAcFn SbOb’

HUnpunumue 6 nosuyuu Hes10epHo2o Npeouyupyroueco KOMNOHEeHma
paccMaTpuBaeTCs B TPAJAMIIMOHHON  TIpaMMaTHKE  KaK  «0ObeKmmbill
npeouKamueHblil UHGUHUMUBHBIL 000pom»  WIH «OObEKTHAsT UHPUHUTHUBHAS
KOHCTPYKIIMS», BBIMOJHSIONAS (YHKIUIO CIOXKHOTO JomonHeHus. Ilpu stom
HOYEPKUBACTCS HEWICHUMOCTD 3TOr0 000pOTa.

C Hamiel TOYKHM 3peHHUs, MOJ00HbIe MH(OUHUTHBHBIC KOHCTPYKIIMH — 3TO
CHHTAKCUYECKHM JCIUMbBIC WM YICHHMBIC CIWHUIBI. AHAIM3 MPEIIOKEHUN ¢
UHOUHUTHBHBIMUA KOHCTPYKIMSIMHU, TOYHEE «OOBEKTHBIMH MH()UHATHBHBIMHUY, I10
CYIIECTBY SBSIETCS CHHTAKCHKO-CEMAHTHYCCKHM  aHAJHU30M, KOTOPBIA M
IPOBOIUTCS B HACTOSINEH AMCCEPTallid, KaK B CHHTAarMAaTHYeCKOM, TaK M
napagurMaTHYECKOM IuTaHaX. MH(GUHUTHB B TaHHOM MO3MIIMHU BBHICTYIIACT HA 0ase
HESIIEPHON  NMPEIUKATUBHOW CBSI3M M 00JlaJiaeT pasHbIMU  CHHTAKTHUKO-
CEeMaHTUYeCKUMU npu3HakaMu. Kak, Hanpumep, B npeminoxenuu (I can 't force him
to ask (JMPA,133)) cunTakcuueckuii snemMeHT t0 ask B coueTaHuu ¢ 3JIEMEHTOM
him mpuoOpeTaeT mpusHaKk aKIMOHAIBHOCTH. DJIEMEHT NIM MO OTHOIICHUIO K
HOCJICAYIONMIEMY 3JIEMEHTY, BBIPOKCHHOMY HWH()DHHHUTHBOM, BBICTyHaeT Ha 0ase
HESIICPHON TPEAMKATUBHOM CBSI3M W 00JIaacT CHHTaKTHKO-CEMaHTHYCCKHM
MPU3HAKOM arecHTHBHOCTH (TIPOM3BOIUTENS ACHCTBHUS ). DTOT BBIBOJ MBI JIeJlacM Ha
OCHOBE TpaHc(HOpMAIUU-OMYIICHHS U BepOaTH3aIliu:

I can’t force himto ask — ... him to ask — he asks.

Unpunumus 6 nozuyuu Hesi0epHo2o Npeduyupyroue2o KoMnoHenma (m.e.
«cyOveKmuvle UHQDUHUMUBHbIE KOHCMPYKYuuy) COoYeTaeTcs Ha 0as3e HesJIepHOU
PEIUKATHBHOMN CBS3M C SACPHBIM IPEAMIHPYEMBIM KOMITOHEHTOM. B pesynbrare
aHanu3a WHOUHWTABA W HMHOUHUTHBHBIX COYETAHMH B IO3HMIUH HESIIEPHOIO
NPEAMIUPYIONIET0 KOMIIOHEHTAa TMPH  SACPHOM  JBAXKIbl  MPEAUIIUPYEMOM
KOMIIOHCHTE B CTPYKType TMPEIJIONKECHUH BBIABICHBI  TU(depeHIaTIbHbIe
CHHTAKTHKO-CEMAaHTHYCCKUE  MPU3HAKKW  TpLecCyalbHOCTH (M3 cepuu
KaTErOPUAIbHBIX MPU3HAKOB) M HEKATErOpPHAIbHbBIC MPU3HAKU: AKIMOHAJIBHOCTD,

| won'’t say a word to stop her.

AKMOHAJIbHAS HaINpPaBJICHHOCTb, KBAJINTATUBHOCTD, ITOCCECUBHOCTB,
AK3UCTEHIIMAIBHOCTD, HWJAECHTU(UIIMPYEMOCTh, CTATUBHOCTh. OmpeneneHbl Hx
COUETaeMOCTHBIC CBOMCTBa Ha 0ase HESIZIEPHOM TPEIMKATUBHOW  CBS3H.

BrlleykazaHHble  CMHTaKTUKO-CEMAaHTUYECKHE MPU3HAKU  pPEANU3YIOTCs B
COYETAaHWU CO CIEAYIONIMMU CHHTaKCeMaMH: CyOCTaHUMAIbHON OOBEKTHOMN
CUHTaKCeMOW (HOCUTENISIMM KauyeCTBEHHOM XapaKTEPHUCTHKH); CyOCTaHIIMAIbHON
CHUHTaKCEeMON (IBaXKIbI HOCUTEISIMU COCTOSIHMS); CyOCTaHIIMaIbHONH OOBEKTHOM
areHTUBHOM, CyOCTaHIMAIbHOM OOBEKTHOM IMOCCECHBHOM, CyOCTaHIIMATbHOU
00BEKTHOU AK3UCTCHIIUAJILHOM, cyOcTaHIIHaIbHON areHTUBHOU
UACHTU(PUIIUPYEMON CUHTaKCEMaMH.

[Ipu ananu3e WHOUHUTHBA B TO3MUIMHU HEAJEPHOTO MPETULUPYIOIIETO
KOMITOHEHTa B CyObEKTHOW MH(UHUTUBHONW KOHCTPYKIIMU OOpalaeM BHUMaHHE B
paboTe Ha JEKCUKO-MOP(OJIOTHYECKYI0 0a3y, (QOPMUPYIOUIYI0O CHHTAKCHKO-
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CEMaHTUYCCKUU IMPHU3HAK: TJ1aroJibl OHpeHeHéHHOﬁ CCMAaHTHKN u
XAPAKTCPUIYIOIUCCA CTpadaTCIIbHBIM 3aJIOT'OM. HGO6XOI[I/IMO OTMCTHUTDH, YTO B
I[&HHOﬁ CHUHTAKCHUYECKOMN PIH(bHHPITPIBHOfI KOHCTPYKIMHU OYCHb  BAXHBIM
AJIEMEHTOM CHHTAaKCHUYECKOM CTPYKTYPBI IIPCHJIOKCHHA ABJICTCA HAJIMWYHUC

JBYXBaJICHTHOT'O 3JIEMEHTA C IBYMsI TOXJAECTBEHHBIMHU CYOCTAHLIUSAMHU.
1 2 3 4 1 2 3 4

NRP: NP2 NP2 ND

| am allowed to be in Larchmont. . . :
SbObEx PrAcDr PrEx SblLc

B  cTpykType maHHOTO  TpemIokeHus  dMeMeHT | BwIpaxkaer
CyOCTaHIIMAILHOCT, M 1O oOTHomleHuto k am allowed nanenén mnpusHakom
OOBEKTHOCTH, 10 OTHOIICHHIO ke K t0 Dbe oOmamaer mnpusHakom
sKk3ucTeHnMaabHoCTH. CuHTakcndeckas eaunuiia am allowed onpenensercs kak
€IMHUIA C TMPOLECCYalbHOW  AKIMOHAJIBHOW HAMPABICHHOW CHHTAKCEMOW,
amemeHT t0 be BeIpakaer sk3mcreHnmanbHOCT, M IN Larchmont oGmagaer
CyOCTaHIMATEHOCTHIO U JIOKATUBHOCTHIO.

Hngunumus 6 nosuyuu 6600H020 KomMnoneHma BHICTyHaeT Ha 0a3e WHTPO-
OYKTUBHOM CBSI3U B CTPYKType npeqjoxkeHuid. HeobXxoammMo OTMETUTh, YTO HH-
TPOIYKTHUBHAS CBSI3b, HA OCHOBE KOTOPOH BBIIEISCTCS BBOJHBIA KOMIIOHCHT, HE
COOTHOCHUT €T0 C JPYTUMH KOMITOHEHTAMH TMPEI0KCHUS, XOTS 3Ta CHHTAKCHYC-
CKasl CBSI3b XapaKTEepPU3YeTCs OJIHOCTOPOHHEH HampaBieHHOCThI0. Hacrosiee
UCCJICIOBAHUE OTPAHUYMIIOCh AHAJM30M BBOJHOTO KOMIIOHEHTA, BBIPAXKEHHOTO
WHOUHUTUBOM, U  BBIABJICHHEM  CHHTaKCUKO-CEMAaHTUYECKMX  IPU3HAKOB:
aKIIMOHAJILHOCTH, KBATUTATUBHOCTH U KOMITAPATUBHOCTH.

To begin with, you need to brush up your French (MEAS, 180) -
npoleccyaabHas akIMoHaldbHas cuHTakcema. 10 be frank, she realized that she
had no claims on him (CNDG, 121) - xBanudukaruBHas KBaJUTATUBHAsS
cuHTakcema. 10 be more precise, I wouldn'’t call it awful, but it wasn’t very well
written (JKMD, 29) - xBamudukathBHas KBaJUTaTHBHAS KOMITapaTHBHAs
CHUHTaKceMa.

Yerpépras rasa «/Jucmpubyyus V- ing gopmst enacona u npuwacmusi 11y
MOCBSIIIEHA OMPEACIICHUIO MOTCHIMAIbHBIX To3uiui V- INg ¢opmbl  riiarona,
YCTaHOBJICHUIO  CHHTAKCHYECKUX CBszel Mexay V- ing dopmoit miaroma wu
JPYTUMH CUHTAKCUYECKMMHU €IMHHUIIAMHU B CTPYKTYpPE MPEIJIOKEHUN C TTOMOIIIBIO
IOHKIIMOHHBIX ~ MOJENIEH W  ONpENeJICHHI0O Ha OCHOBE JTUX  MoOJelen
muddepeHuanbHbIX ~ CHUHTAKCMYECKUX ~ MPU3HAKOB  3TOM  GoOpMBI U
MOP(OJOTUYECKIX XAPAKTEPUCTUK JIPYTUX DJIEMEHTAPHBIX CHHTAKCUYECKHUX
€IMHMUI] C TIOMOIIHI0O KOMITIOHEHTHBIX MOJIeNIel. ITO YCTaHABIMBAETCS C MTOMOIIIBHIO
METO/Ia PKCIIEPUMEHTA.

Ha ocHoBe (aktnueckoro marepuana V- ing ¢gopma riaroja B CTPYKType
NIPEIJIOKCHUI BCTPEYACTCS B CIICIYIONIUX CHHTAKCHUECKHMX TO3HUIUAX: SIIEPHOTO
NPEeTUIIIPYEMOTO0 KOMITOHEHTa, KOTOPBIA MOKET OBITh OJHOPOIHBIM; SIECPHOTO
PETUITUPYIONIETO KOMIIOHEHTA, ITOT K€ KOMIIOHEHT MOXET OBITh OJHOPOIHBIM;
HESZICPHBIM TIPEAUIUPYIOIAM KOMITIOHEHTOM; HESJEPHOTO 3aBHCHMOTO KOMIIO-
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HeHTa. Hanpumep, npennoxeHue ¢ mo3ULIHUEW OJHOPOJHOIO HESIEPHOIO Ipeau-
IHUPYIOLIETO KOMITIOHEHTa. Hanmpumep:
Heyst stooped him thanking and apologizing for the liberty (JC,40).

NP, NP, NDP, _IHNPz IIHNP, ND
S \%j Pnp Ving Ving prS

K.M.8.

V- ing ¢opma riarosa B JTHX MO3UIMIX XapaKTEPHU3YETCS TaKUMH
CUHTAKCUYECKUMU CBS3SIMU B CTPYKTYpPE NMPEIIOKEHUN: AAEPHON MTPEAUKATUBHOM,
KOOPJIMHATUBHOM, aNMO3UTUBHOMN, CyOOPIMHATUBHON, HESZICPHON MPETUKATUBHOM
u UHTpOAYyKTUBHOU. [Ipu ycraHoBieHuu nuddepeHInaIbHBIX CUHTAKCUYECKUX
MPU3HAKOB MPEAULUPYEMOCTH, MNPEAULIHUPOBAHUSA HAMU OTMEYEHO MOCTOSHCTBO
ATUX TMPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB TIPEJIOKEHUSI U BapbUpOBaHHE (HOpMabHO-
MOP(hOIOTUUECKOTO BhIPAKEHUS SI€PHBIX KOMIIOHEHTOB.

[Ipuuactue Il B cTpykType mnpemsioKeHUN BBICTYNAET B CIEIYIOMIHUX
CUHTAaKCUYECKUX  MO3UIMAX:  SACPHOTO  MPEIULMPYIOMIETO  KOMIIOHEHTA,
HESIZICPHOTO  MPEAMIUPYIOMIETO  KOMIIOHEHTa,  HEAJEPHOTO  3aBHCUMOIO
koMrioHeHTa. Hampumep, npuyactue |l B mo3unuu saepHOro mpeauiidpyroIIero
KOMITOHEHTA, KOTOPBIN BHICTYHAET Ha 0a3e siIepHOM MpeTMKaTUBHOU CBSI3U.

She was frightened to try (PhM, 82).

NPP , NP, NP,
- Pnp auxVp, Vinf’
~ 1o.M. 9. K.M.9.

&
<

AHanu3 KOHCTpyKUM ¢ mnpudactueM |l mpuBOogUT K HEOOXOIUMOCTH
MpU3HATh, YTO COYETAHUE CBSA30YHOrO TIJlaroja ¢ JTOH (¢GopMOl BaXHO
paccMaTpuBaTh KaK CMHTAaKCUYECKH HEJENMMOE Iienoe. Takve KOHCTPYKIMU He
noJiIekar Tpanchopmanuu omyiieHus (nmpuyactus 1):

She seemed annoyed with him (CTh,25) H—> she seemed... with him

She seemed annoyed...... —E:Jfo.M.lo. R TP
PP <2 ¢ .10,

[Ipn m3yueHUH MO3UIMOHHBIX BO3MOkHOcTed mpuuactusi |l B cTpykType
MpeIoKeHN B paboTe oOHapyxkeHo, uTo mpuyactue |l 3aHMMaer B OCHOBHOM
MO3UIIUIO SACPHOTO MPEAUITUPYIONIET0 KOMIIOHEHTA B (popMax IeHCTBUTEIBHOTO U
cTpaaarenbHOro 3anoros. Hampumep: She was too frightened to try again (PhM,
22) - cmpaoamenvuwiti 3an0e ; I’ve spoken to an old friend (PhM,211)-
oelicmeumenbHblil 3a102.

[Ipuyactue |l MoxkeT BBICTYNaTh B MO3MIMH HESJIEPHOTO 3aBUCHUMOIO
KOMIIOHEHTa TMpH  SJIEPHOM  MPEAMLMPYIONIEM  3aBUCUMOM  KOMITOHEHTE
npemioxenus. Hanpumep: He stayed pressed against a shop window (CTh, 53).
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B nsaToii raaBe « @ynxyuonanvuviti anaiuz V- Ing ¢gopmul enazona, npu-
yacmus |l 6 cmpykmype npeonosicenuti u uUx CUHMAKCUKO-CEMAHMUYECKUe
npu3HaKuy TPOBOJUTCS aHAIM3 CUHTAKCHUKO-CEMaHTHYECKUX NPHU3HAKOB M HX
COUYETAEMOCTH B CBS3M C CUHTAaKCHM4eCcKOW QyHkiuen dopm. TriatenbHbI aHATN3
JaHHOW (OpMBI B pa3IMYHBIX CHHTAKCHMUECKHX MO3ULHUAX BBISIBUI OOJBIIOE
pazHoo0Opasue ceMm.

V-ing ¢bopMa B CTPYKTYpe NPEUIOKEHUI B TIO3UIIUHU SIICPHOTO MPEAULIUPY-
€MOTO KOMITOHEHTa MOKET BhIPAKATh CYOCTaHITMATBHOCTD HJIN MPOIECCYyaTbHOCTh
M3 KaTeropualbHBIX MpU3HAKOB. Ha 0a3e 3THX MpU3HAKOB BBISIBICHBI HEKATETO-
puaIbHBIC PU3HAKHU, TAKUE, KAaK ar€HTUBHOCTD, AKIIMOHATLHOCTD, TUPEKTHBHOCTD,
Kay3aJIbHOCTh, UIACHTU(DHUIIUPYEMOCTh, 0OBEKTHOCTh M PEATU3YIOTCS aKIIMOHAb-
Has OOBEKTHAs, KBAIMTATHBHAs, KBAaHTUTATHUBHAS CTAaTHBHAS M KOMIIapaTHUBHAaf,
CUHTAaKCEMY HOCHUTEJISI KQaUeCTBEHHOW XapaKTEPUCTUKH, MpolleccyaibHas aKIuo-
HaJbHAsi CUHTAKCEMa HOCHUTENSI COCTOSHMSI W  TpOIeCCyalibHasl aKIMOHAJIbHas
JTUPEKTUBHAS Kay3albHasi cCMHTaKceMbl. Hanmpumep:

Talking to him would be enough (CTh, 138) - cy0OcranuanbHas
KBaJMTaTHBHAs cuHTakcema. Awakening suddenly in the dark had disoriented him
(PhM, 164) - cyOcrannuanbHas aKIHOHAJIbHAs AareHTUBHAS JUPEKTHBHAS
CHUHTaKceMma.

V-ing dopma B nosuyuu s0epro2o npeduyupyiouje2o Komnonenma Ha 06ase
MPOIECCYyaTbHON CHUHTAKCEMbI BBIpaKaeT W3 HEKATErOPHAIbHBIX MPU3HAKOB
aKIIMOHAJIBLHOCTh (MOJAIIBHOCTh, HETAaTMBHOCTH) M CTATHBHOCTH (MOJAIBHOCTD,
HETaTUBHOCTH).

They were sitting on the floor (JT, 134) - npoueccyanbHas
aKnoHalbHa bHas cuHTakcema. She could be sleeping (PhM, 94) - mpomec-
CyaJibHasi CTaTUBHAs MOJajbHasi CHHTaKCceMa.

V-ing ¢opmMa B TO3MIUU HESIACPHOTO MPEAMIUPYIONIETO KOMITOHEHTA
COJICPKUT CHUHTAKCEMBI: AaKIMOHAIBHOCTh, JUPEKTHUBHOCTH U CTATUBHOCTb.
[TporeccyanpHas akIMOHAJIbHAs CHHTaKceMa, BbIpakeHHas V-ing ¢opmoit B
MO3UIIMK HESIEPHOTO MPEAUIMPYIONIEro KOMIIOHEHTa M BBICTyMHaromias Ha 0Oasze
HEesJICPHON TIPEAUKATUBHOM CBS3HM, COYETACTCS TOJbKO C CyOcTaHIIMaIbHOU
OOBEKTHOM areHTUBHON CHHTaKceMoil; Ha 0a3ze e CyOOpAMHATUBHOW CBSI3U
MOXET COYeTaTbCcsi CO CICAYIONMMU CHHTaKCeMaMH. CYyOCTaHITMATbHOU
COLIMAaTUBHOM (B 3HAYEHWH  COBMECTHOTO  COBEpPIICHHUS  JICHCTBUA);
cyOcTaHIIManbHOW OOBEKTHOM, JIOKATMBHOW CHHTAKCEMOM, BhIpaXaroliei crocod
JNEHUCTBUS, JIOKATUBHOM aJE€CCHUBHOM, JIOKATUBHOM aJIJIATUBHOM, JIOKAaTHUBHOU
a0JIaTUBHOW M JIOKATMBHOW TpaHcnaTuBHOW. Hampumep, B npemnoxeHusix: He
admitted seeing the killer fighting with Whiley (PhM, 151) - cyGcrannuanbHas
colmaTiBHas (B 3HAYEHUU COBMECTHOTO COBEpPIIEHHUS JEWUCTBUSA) CUHTakcema; It
took him almost twenty minutes, filling two pages (JT, 68) - cyOcranmuansHast
00BEKTHasi CHHTaKCeMa.

V-ing ¢opma B nosuyuu HesdepHo20 3a8UCUMO20 KOMNOHemd B CTPYKTYype
MPEIOKCHU  00J71alaeT CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKUMH  HEKATETOpHUATHHBIMU
MPU3HAKAMU AaKIIMOHAIIBHOCTH, AaKIIMOHAILHO-HATIPABICHHOCTH, AKITHOHAILHOTO
croco0a JNEWCTBUS, aKIMOHAIBHO-KAay3aJIbHOCTH, AaKI[MOHAIbHO-00BEKTHOCTH,
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KBaJIUTaTUBHOCTH, (bUHATBEHOCTH, KOMITapaTUBHOCTH, TEMIIOPAJIbHOCTH,
TEMIIOPaIbLHO-TIOCTEPUOPHOCTH, TEMIOPAIHLHO-AHTEPUOPHOCTH, TEMIOPAIBHO-
KOHTUHYaTUBHOCTH, CTaTUBHOCTH, XapaKTepU3yeTcs onpeaeIEHHON
COYETAaEMOCTBIO C JIPYTMMH CHETaKkceMaMH Ha 0a3e CyOOpJIWHATHBHOMN CBS3H.
Kaxnas cuHTakcema coudeTraeTcs CO CBOEM omnpenes€HHOM CHUHTakceMoH. Tak,
HalpuMmep, AakIMOHAJIbHAS Kay3aJdbHas CHUHTAKCEMa MOXKET COYETaThCsl C

Hardy lay with his eyes open, listening to...(JT, 128).

[Ipuuactue |l B cTpyKType NpeioKeHUH BBICTYIIAET B YETHIPEX MO3UIUAX
(amepHOTO  MPETUIMPYEMOTO,  SICPHOTO  MPEAUIUPYIOIIETO,  HESIEPHOTO
3aBUCUMOTO TMPETUIUPYIONIETO U HESJACPHOTO 3aBHCHUMOTO KOMMOHEHTOB). [lpu
3TOM OHO BCTYHA€T B COOTBETCTBYIOIIME CUHTAKCUUYECKHUE CBSI3U C JAPYTMMU
KOMITIOHEHTaMu Tpemnoxkenus. [lpuuactue Il B kaxkmoil M3 mepeunciIeHHBIX
no3uiMii Ha 0a3e BBIABICHHOW CHHTAKCUYECKOW CBA3M M XapaKTepU3yeTCs
ONpENCIIEHHBIMU CHUHTAKCEMAaMH, KOTOpPBIE BXOJAT B COYETAHHE C JPYTHUMHU
CUHTaKCEMaMH.

[Tpuuactust |l B nosuyuu sdeprnoco npuouyupyrowe2o Komnonenma, KOTOPOe
Ha Oa3e SACpHOM TMPEAMKATUBHOM CBS3M  BBIPAKAET MPOILECCYATbHOCTh-
AKIIMOHAJIbHOCTD, CTaTUBHOCTD, AK3UCTEHIIMATIBLHOCT, HaIPaBJIEHHOCTD,
MOJAJILHOCT M  HETaTUBHOCTh. 3JICh BO3HUKAIOT Ha 0a3ze  pa3IMyHbIX
CUHTAaKCUYECKMX CBs3eM Takue BuAbl coueTtaemMoctu. Ha 0Gaze simepHoi
MPEAUKATUBHOM CBSI3U MPOLIECCYalbHAas aKIIMOHAIbHAS, MOJAJIbHAS W HETraTWBHAs
CHMHTaKCEMa COYeTaeTCs ¢ CyOCTaHIMaIbHOW areHTHBHOM cuHTakcemon. Ha 0aze
CyOOpIMHATUBHOMW CBSI3U TPOIIECCYalbHAas aKIMOHAIbHAS CHHTAKCEMa COYETAeTCs C
O00BEKTHOM aKITMOHAJILHOM CHHTAKCEMOM, CTaTUBHOM CHHTAKCEMOM, TEMIIOpaIbHOM
CHUHTAKCEMOM, JJOKAaTUBHOM aJUTATUBHOM CHHTaKCEMOM, CyOCTaHIIMATLHOM 0OBEKTHOM
CHUHTaKCEMOM, O0OBEKTHOW WHIS(HUHUTHON CHHTAKCEMOU, JIOKATHBHOW a0JIaTUBHOM
CHUHTAKCEMOW, KBATM(PHKATUBHON KBAJUTATUBHOM CHHTAKCEMON W CHUHTaKCEMOU
crenenu. [IporeccyanbHasi akllMOHAJIbHASL TUPEKTUBHASL U AKIMOHAJIbHAS MOAAJIbHAS
JTMPEKTUBHAS CUHTAKCEMBbI, BbIpaskeHHbIE TipuyacTtueM |l Ha 6aze cyOOopaMHATUBHOM
CBSI3U, MOTYT COYETATbCS C AarcHTUBHOM JJIEKTUBHOW, COLIMATUBHOW, JIOKATUBHOW
aJICcCCUBHOM,  aKIIMOHAIBHOM,  aKIMOHAIbHOM  (DUHATBHOW,  TEMITOPATLHOM,
KOMMUTATUBHOW, OOBEKTHON AaKIIMOHAIBHOM, CYOCTaHIMAIBHOW aTTpUOYIMOHHOM,
TEMIOPATLHON UTEPATUBHOM 1 KBaJIUTATUBHOW CUHTAKCEMaMHU CIIoco0a JeCTBUSI.

Ha 6a3e cyOopAMHATHUBHOI CBSA3M Ta K€ MpoIleccyalibHas aKIMOHAJIbHAS
CHHTAaKCEMa MOYKET COUYETATHCS C:

a) CTATUBHOM CHHTAKCEMOI:

All this had happened with such swiftness that | had stood motionless (HG,41).
0) TeMIopaTbHONH CHHTAKCEMOM:

The fires had dwindled now (HG,88).

B) JIOKATUBHOM aJITATUBHON CHHTAKCEMOM:
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Then the monster had risen to its feet (HG,87).

[Tpuuactue |l kak mokaszan (akTUUECKHl MaTepuall B MO3UIUU SIECPHOTO
IPEAUIMPYEMOTO KOMIIOHEHTA B IMPEIOKEHUSIX BCTpeYaeTcsi o4eHb penko. OHO
peanus3yercss B COYETAHUSAX C NPUTSHKATEIbHBIMA MECTOMMEHUSIMH WM
onpenenéHHbiM aptukieM. [Ipuuactue |l MoXeT BbIpakaTh CyOCTaHIIMATIBHYIO
CUHTAKCEMY M YCTaHABJIMBAacMasi Ha OCHOBE SIICPHOW NPEAUKATHUBHON CBS3U
cyOcTaHIMalbHAs CHUHTAaKCeMa MOXKET HUMETb JOMOJHUTEIbHBIA HEKAaTeropualb-
HBIM MPU3HAK: areHTUBHOCTH, aKIIMOHATLHOCTH, OOBEKTHOCTH U UACHTUDUIIUPYE-
Moctu. Tak, Hapumep, ... my intended couldn’t come up here today (ZIH, 113).
Onement intended B TPeIOKEHWH CEMAHTHYECKH  ONpEACNsAeTCs  Kak
CyOCTaHIIMAJILHOCTh, 0 OTHOIICHHWIO K CHHTaKCHYeCKUM eauHmmam couldn’t
COMe Up - KaK areHTUBHOCTh. YKa3aHHas BBIIIE CyOCTaHIMAJbHASI arcHTHUBHAs
CMHTakceMa Ha 0a3e sAJepHOM TMPEIUKATUBHOW CBSI3M  COUETAETCA C
IIPOLECCYAIbHOM aKIMOHAJIBHOM MOJAJbHOW HEraTMBHOM CHUHTAaKCEMOM, BbIpa-
eHHOUM couetanuem couldn’t come up. Coueranue my intended moxer Bbipa-
XKaTb W JIPyrOd CUHTAaKCUKO-CEMAaHTUYECKHIl TMpU3HAK - MPOLECCYaJIbHYIO
aKIIMOHAJIFHYI0 CHHTAKCEMY, YTO MOXKHO JIOKa3aTh C MOMOIIBIO TpaHChOopMaIiu
npeobpazoBanus: My intended couldn’t come up here today — | intended who
couldn’t come up here today.
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3AK/IIOYEHUE

1. IlpoOnembl, CBs3aHHBIE C HW3YYEHHEM HENUWYHBIX (opMm TIiarona B
CTPYKTYpE TMPEIJI0KEHUN aHIJIMHUCKOrO $3blKa, HE MOJYYWIH JIOCTaTOYHOTO
OCBEIICHUS HA CHUHTAaKCHYECKOM YpOBHE (HCCJIEIOBAHHE MPOBOAMIOCH IIO
IperMyIecTBy Ha mMopdonornyeckoM ypoBHe). Henuunsle Gopmbl Tiiarosa He
NOABEPTAINCh JO CHX IIOP OCMBICICEHHIO CO CTOPOHBI  CHHTAaKCHUKO-
CEMAaHTHUYECKOTO COJIEPXKAHUS B CBSI3M C HUX Pa3HbIMM CHUHTAKCUYECKUMU
ITO3ULUSAMH U CUHTAKCUYECKUMHU CBA3SMHU B IIPEIIIOKECHHM.

2. KOMIOHEHTHBIN aHAIU3 NPEIJIOKEHUN ONPEACTUI HAJIMYUE LIEJIOr0 psiaa
KOMITOHEHTOB, BBIPQKCHHBIX HEIUYHBIMH ()OpMaMHU TJIArojOB: 3TO SACPHBIN
MPEIULIAPYEMBIN, SIECPHBIN NPEIUIHUPYIOMINAN, HEAACPHBIM NPEIULUPYEMBIN U
HesIIepHbIA npenuuupyromuii. Her moiHoOro coBmajeHusi HETUYHBIX (GOpM B
KOJIMYECTBE MO3ULIHMI U MOP(OJIOTHYECKOM CTaTyce KOMIIOHEHTOB MPEII0KEHUS.
Tak, npugactue Il u V-ing ¢dopma He MOTyT OBITH BBOJAHBIMH KOMIIOHCHTaMH B
OTJINYUE OT UH(PUHUTHBA.

3. Ilo3uIMOHHBIE BO3MOXHOCTM HEJIWYHBIX (GOpM  OOHAPYKUBAIOT
cBOeOOpa3ue: B OTHCNbHBIX MPEAJIOKEHUAX HHPUHUTHB HE MOXKET CTOATH B
Havajie IpeioKEeHUs, XOTs 10 CYLECTBY OH SIBJSIETCS SAEPHBIM IIPEAULIUPYEMBIM
KOMITOHEHTOM (mojsiexaiym). GopMaibHO 3Ty MO3HUIMIO 3aHUMAET JApYyTras 4acTh
peun (MecroummMenwue it). Hemuunast ¢popma B 3aBUCHMOCTH OT CBOCH IMO3HIIUU TI0
OTHOLIEHUIO K JPYrUM KOMIIOHEHTaM MOXET HU3MEHHUTh CBOH cratyc (u3
HESIIGPHOTO  KOMIIOHEHTa CTaTh SIIGPHBIM W HA00OpOT). Y CTaHOBJICHA
onpenenéHHas CBsA3b CHHTAKCUYECKOM MO3UIMHU ¢ KOHKPETHON MOP(OIOrn4ecKoi
KaTeropueil, KoTopoi HajieneHa HemyHas (opma riarosia.

4. Henuuynbie QOpMBI B COOTBETCTBUU CO CBOMMH TMO3UIMOHHBIMU
BO3MOKHOCTSIMU BCTYNAIOT C OKPYKAIOIIMMHM UX KOMIIOHEHTaAMH B Pa3HOrO poja
CUHTAKCUYECKHE  CBSI3M:  SJACPHYIO  MPEAUKAaTHBHYI, CYOOpAMHATHUBHYIO,
HEAJIEPHYIO NMPEIUKATUBHYIO U UHTPOAYKTUBHYIO. OT/IEIbHbIE KOMIIOHEHTHI MOTYT
BCTYIATh B IByXBAJICHTHYIO CBS3b.

5. AHanu3 CUHTAKCUYECKUX MO3ULHUN M CUHTAKCUYECKHX CBSI3€M HEJTMYHBIX
(GopM MO3BOJIUI BBISIBUTH CHHTAKCHUKO-CEMAaHTHYECKOE COJAEp)KaHHUE ATHUX (POopM:
muddepeHnranbHble CHHTAKCUKO-CEMAaHTUYECKHE TPU3HAKYU - KaTerOpuaibHbIC U
HeKaTeropuajibHbie (CUHTaKcembl). Hapsiiy ¢ MIMPOKUM CIIEKTPOM CHHTAKCEM M MX
BapHUaHTOB (MapaJUrMaTHUYECKUX PSJIOB) YCTAHOBJICHA CICIU(PUKA COUYCTACMOCTH
OJIHUX CHHTAKCEM C IPYTUMU B COCTABE MPEAJIOKEHHMN.

6. OrnpenenstoTcsi JIGKCUYECKOe TOoJIe TUIaroiabHbIX (opM (mapaaurma) c
OoO0LIMM CEMaHTUYECKUM COJIep)KaHUEM M HUX MOpP(OJIOTrHYECKUEe KaTeropuu,
Yy4acTBYIOIIUX B (DOPMUPOBAHUH COOTBETCTBYIOIIUX CUHTAKCEM.

7. Teopernyeckue BBIBOJBI PadOTHI M COJIEpKAIMECs B HEW MaTepuabl
JIOJKHBI JIEYb B TPOTPaMMBbl JIEKIIMOHHBIX KYPCOB U CIELKYPCOB, CEMUHAPCKUX U
IIPAKTUYECKUX 3aHATHM 110 CHUHTAKCUCY NPEMJIOKEHUs, IO CEMACHUOJIOTHUH,
COYETAEMOCTH MOTYT OBbITh HCHOJb30BaHbl MPU HAMUCAHUM KYPCOBBIX U
OUIIIOMHBIX ~ pabotr. IlpuBoammble B AMccepTallMd  MOJETH  CTPYKTYPBI
MPEJIOKEHUHN ¢ HEMUYHBIMUA (POpMaMH TJaroia (KOMIIOHEHTHBIE U FOHKIIHOHHBIE),
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TAaOMUIBI, JOCTATOYHO TMOJHO U HAIJSAHO TMPEICTABISAIONIME BCE ACIEKThHI
HNPOBENEHHOIO HCCIEIOBaHMUS, MOTYT CTaTh HEOOXOAMMBIM HHCTPYMEHTOM B
TEOPETUYECKON U MPAKTHUECKOW paboTe MOJIOIBIX UCCIIE0BATENICH.

8. IlpencraBneHnblii B pedeprpyeMoil paboTe CHHTAaKCUKO-CEMaHTHYECKUI
aHalU3 TO3BOJIUT PEIIUTh MHOTO CHOPHBIX TEOPETHYECKHX  BOIPOCOB,
KacarolMXcsi HEMMYHBIX ()OpM IJIarojia B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM si3bike. Ero
pe3yabTaThl MOTYT OBITH MOJIOKEHBI B OCHOBY U3YUEHUS IPYTUX CHHTAKCHYECKUX
O0OBEKTOB.

9. IlepcriekTBHOMN TpeaCTaBiIsIeTCA MpodiieMa CTHIIeBON auddepeHuaim
HEMWYHBIX  (GOopM  Trjarosia B  aHTJUICKOM  s3bIKE, CHEHH(PHKAa  HX
(YHKIIMOHUPOBAHHUSA B MpeEeNiax TEKCTa, €CIH YUeCTh OOTaThIi CIIEKTP CUHTAKCEM,
BapUAHTOB U COYETAEMOCTh TaKHX (HOPM.
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INTRODUCTION (abstract of doctoral dissertation)

The urgency and relevance of the theme of the dissertation. In the world
linguistics of recent decades, devoted to the study of syntactic structures of
different languages, it becomes urgent consideration of the usual syntax as a more
complex and multi-layered formation. The studying of non-finite forms of the verb
in the aspect of new directions of syntactic semantics at the level of complex and
systematic approach to the studied linguistic material, revealing the syntactic
positions of non-finite forms of the verb and their syntactic connections in the
sentence of the English language, and also syntaxemes and possibilities of their
compatibility, underlining the necessity of the usage of component and junction
models justify the relevance of this research.

From the first days of independence considerably extended the range of
studies related to providing a high level of education and upbringing of people, the
growth of their intellectual and moral capacities, comprehensive humanization of
the whole system of public education, its radical renewal on the basis of advanced
teaching technologies, the development of science in all its directions™.

Functional analysis of the non-finite forms of the verb in the structure of the
English sentence in terms of syntactic semantics in scientific literature is absent.
Relevance of the work lies in the fact that despite considerable interest in the usage
of the non-finite forms of the verb in the structure of the sentence, not all the
characteristics of the infinitive, gerund and participle as syntactic units found a
complete enough coverage in linguistics. The aim of the work is to define the unity
of their content and formal features of the non-finite forms of the verb. The study
of syntactic connections, differential syntactic and syntactic - semantic signs of the
non-finite forms of the verb in the structure of the sentences reveals the
combination with other syntaxemes on the basis of certain syntactic connection. In
this regard, the study of infinitive, participle (I, 1) and gerund at the syntactic
level, in terms of their syntactic semantics in different syntactic positions has
particular importance that will be able to identify differential syntactic-semantic
signs. In given work the syntactic research conducted in the experimental aspect
requires the need of usage of different kinds of transformation in close unity with
the meaning of the sentence with non-finite forms of the verb. It will strictly allow
to differ differential syntactic and syntactic - semantic signs of the non-finite forms
of the verb and also contribute the development of recommendations for the
dictionary collocations and composing the practical grammar of English.

This thesis aims partial solving of the tasks defined in the Republic of
Uzbekistan President’s Decree No 1875 adopted on December 10, 2012 «On
measures aimed the improving foreign language learning system», Decree of the
Cabinet of Ministers of the Repuplic of Uzbekistan Ne 278 dated September 26,
2012 «On measures on improving the system of retraining and advanced training

! HaumonansHas mporpamMma 1o IOATOTOBKE Kaapos // ['apMOHHYHO Pa3sBHTOE IMOKOJNCHHE — OCHOBA IPOrpecca
V36ekucrana — Tomkenr: [lapk, 1997.-C.- 31-61.
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of teachers of higher educational institutions » and other legal documents adopted
in this area.

Relevance of the research conformity to the priority areas of science and
developing technology of the republic. The research was carried out in
accordance with the priority areas of science and technology of the Republic I.
«Spiritual, moral and cultural development of a democratic and legal society, the
formation of an innovative economyy.

Review of international scientific researches on the theme of the
dissertation®. Researches related to the study of the non-finite forms of the verb,
are carried out in the leading scientific research centers and higher educational
Institutions of the world, as University of Arizona (department of Arizona), Oxford
University (UK), Technical University of Liberec (English Department, Faculty of
science, Czech Republic), University of Turku (Finland), University de Oviedo
(Spain), Beijing Foreign Study University, Hunan Normal University, Changsha
(China), Saint-Petersburg State University, Institute of linguistic studies, Russian
Academy of Sciences, Belgorod State University (Russia), Kiev National
Linguistic University (Ukraine), Lagos State University (Lagos, Nigeria),
International Islamic University (Malaysia), Samarkand State Institute of Foreign
Languages (Uzbekistan).

In the result of researches devoted to the study of the non-finite forms of the
verb several scientific results have been achieved such as set the origin of the non-
finite forms of the verb (infinitive, gerund and participle) (Oxford University;
University of Turku; Technical University of Liberec (English Department,
Faculty of science) and Saint-Petersburg State University); worked out the criteria
of distinguishing these forms and defined morphological status, refined the place
of these forms in the system of notional parts of speech (Oxford University;
University de Oviedo; Hunan Normal University and Belgorod State University);
identified syntactic functions of each of these forms and studied the question of
continuity and innovation in the subsystem of the non-finite forms of the verb of
one language on the background of related one (its prototype) (Oxford
University); set the frequency of the usage of the non-finite forms of the verb in
the writing of individual languages (Lagos State University); defined the
identification of morph syntactic features in the single-system languages and
established their identity and not identical quality (Kiev National Linguistic
University); revealed morphological similarities and differences, categories
between connections in the system of non-finite forms of the verb in the languages
of different system; statics and dynamics are defined in the history of non-finite
forms of the verb (Saint-Petersburg State University); designed the question of
implementing of text categories of continuum, cohesion in which the Ving form of
writing and grammatical characteristic of its expressive capacity takes part; studied

2 The given part is done on the base of official web-sites: http://linguistics.arizona.edu; http://sciedupress.com:;
www/dissercat.com;www.ling-phil.ox,ac.uk;www.idosi.org/mejsr/mejsr13(sesh)13/1.pdf;
publica.webs.ull.es/upload/REV ~ RECEI/66 - 2013/12; www.academia.edu/14715229/defining_non-fini;
http://www.sciedupress.com/journal/index.php/elr/article/view/9265;www.coursehero.com/file/13801574/Verbpptx;
http://en.cnki.com.cn/Article_en/CIFDTOTAL-OUTL201103016.htm; zionet.uz and other resources.
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cognitive-pragmatic features of the non-finite forms of the verb (Institute of
linguistic studies, Russian Academy of Sciences (St.Petersburg)); scientifically
substantiated theoretical and generative approaches to the study of syntax and
semantics, especially the relationship of various aspects of the structure of the
sentence: morphology and semantics (University of Arizona; International Islamic
University); proposed and theoretically justified a new type of syntactic-semantic
features of the elementary syntactic units in the sentence (Samarkand State
Institute of Foreign Languages).

Throughout the world, the research is being carried out on functional
analysis of non-finite forms of the verb in the structure of the sentence such as: the
semantic peculiarities of the non-finite forms of the wverb, their potential
combinations with other classes of words and lexicographic codification of formal
indicators of context in value terms of verbal combinations, stylistic differentiation
in the usage of the non-finite forms of the verb.

The degree of study of the problem. Researches of the non- finite forms of
the verb in the English language in scientific and theoretical linguistic literature
show significant theoretical and practical results on this issue in science.
Considerable amount of works are published in this field of research. Primary
attention was paid to the morphological side of the non-finite forms of the verb and
the history of their origin. Scientists interested in the actual question of the
morphological status of the participle, gerund and infinitive, including the inherent
grammatical forms and meaning. Research subjected similarities and differences
between them and however differences from other parts of speech. There should be
mentioned the works of such scientists as L.P. Vinokourov, E.A. Korneyev,
N.A. Kobrina, K.A. Guzeeva, M.l. Ossovskaya, V.N. Yartseva, F.Th. Visser,
V.A. Alkseeva, R.A. Close, S.I. Kostigina, A. S. Hornby, Z. Harris, A. Gil, J.
Brightland, J.Greenwood, G. Cooper, J. D. Morell, Ch. Mason, E.P.Musatova,
T.E.Kameneva, N.J.Salmakeeva, N.l.Pushina, T.V.Mironchuk and others®. In

s Bunokyposa JLII. I'pammartuka anrnuiickoro sizeika Jlenunrpaa: Hayka, 1954; Kopueea E.A., Ko6puna K.A.,
I'yzeeBa K.A., Occorckas M.U. TTocobue mo Mopdhoioruu COBPEeMEHHOI0 aHIJIMHCKOTO si3bika. MockBa: Briciias
mKkona, 1974; Spnesa B.H. ITapamurmaTtuka HenmnaebIX GopM riarona // Mcropuko-tunonorundeckas MOp(hOIOTH
repMaHCKUX s3bIK0B / MIMeHHBIe (pOopMBI T1aroia, kareropus Hapeuust Monodueknus. Hayka, Mocksa, 1978; Visser
F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966; AnekceeBa B.A. ®yHKUHOHUPOBaHUE
HEIMYHBIX (OPM IJIaroja B pa3lIMYHBIX CTWIAX pedd //Bompockl rpaMMaTH4ecKOW CTPYKTYpPBI NMPESIONKEHUs U
TEKCTa B aHTJIMICKOM si3pike. MockBa, Beimyck 247,1987; Close R. A. A reference grammer for students of English.
Longman group Ltd. 1979. Mocksa;I'y3eeBa K.A., Kocteirnna C.1. UudunuTHB. ['paMMaTHKa aHTITHACKOTO S3bIKA.
The Infinitive.English Grammar. C.Iletep0Oypr: Coro3., 2000; Xopubu A.C. KoHCTpyKUHH U 000POTHI aHTITHHCKOTO
si3bika // TlepeBoj ¢ anrnuiickoro sizbika A.C. UrnareeBa.- Mocksa: Hayka, 1992; Harris Z. Methods in Structural
Linguistics. The Hague, 1962; Brightland J. A grammer of the English Tongue.-London,1714; Greenwood J. The
Royal English grammar.-London, 1737; Gil A. Logonomia Anglica. Londini, 1821; Mason Ch. P. English Grammar
and Analysis.-London.1901; Cooper G. Grammetica Lingux Anglicanx.-Londini, 1685; Morell J.D. Grammar of the
English Language.- London, 1861; MycaroBa E.Il. ®yHKIIMOHATBHO-CEMAHTHYECKOE MPOCTPAHCTBO HEIHYHBIX
¢bopm Tnaroisa B coBpeMeHHOM aHrimickoMm s3eike / E.II. MycaroBa ; benl'Y // EamHCTBO cHCTEMHOTO W
(hYHKITMOHAITLHOTO aHAJIN3a S3BIKOBBIX €IUHUI] | MaTepUaNbl PETUOH. Hayd. KOoH(., 8-9 okTt. 2003 r. / rin. pen. O.H.
IMpoxopoga. - bearopox, 2003; Kamenesa T. E. ®dyHKkiuoHanbHbIN aHaIU3 (QpaHIy3CKUX NMPUYACTHH: CTaTUKa U
JMHAMMKa B UCTOPHUHM s3bIKa: aBTropedepar muc. ... kaua. ¢uinon. Hayk : 10.02.05 / C.-Ilerep6. roc. yH-T CaHKT-
[etepOypr, 2004; Canvakeea H.JK. BaneHTHbIe CBOWCTBA 3HAMCHATEILHBIX YacTell PeYM B arrIFOTHHATHBHOM
KbIpTBI3cKOM si3bike. Hayunast BuGmumorexa Hapsiackoro I'ocynapcrBeHHoro YHuBepcurera./®duiionorniyeckue
Hayku. 2009; Iymuna H.W. Axrawmiickoe ing-GopMHOE MHCHMO M TPaMMATHYECKHIl KCIPECCHBHBIH MOTEHIHAT
ing- dopmbl./ BectHuk Yamyprckoro ynusepcurera. Cepust «Hcropus u  ¢unonorus». /Bem. 4., 2011;
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addition to it, the great attention is paid to scientific works of Uzbek sciences as
Sh. Jalolova, U.K. Yusupov, J. Buranov, U. H. Khashimov and others®,

Syntactic (position) possibilities of the non-finite forms of the verb with the
method based on linguistic experiment (transformation of various types),
distribution, method of immediate constituents, combination (valence),
componential and syntaxeme analysis were not considered at the level of syntactic
semantics. In the works of the above mentioned scientists nuclear predicative,
subordinative, unnuclear predicative, appositive, coordinative and introductive
syntactic connections of the elementary syntactic units in sentences with the non-
finite forms of the verb in the relation to their positional capabilities were not
subjected to scrutiny analysis that is undertaken in the presented thesis. With all
the necessity appears the problem of studying the distributive characteristics of the
non-finite forms of the verb in a particular syntactic position in the relation to the
morphological form of expression of the surrounding their components. Thus,
syntagmatic relations of the components with the non-finite forms of the verb in
the structure of the sentence and differential syntactic-semantic signs are
investigated in the research. It is also not subjected to study in the scientific
literature paradigmatic series of differential syntactic-semantic signs and their
options, which is the object of our study. The object of the study is the types of
combinations installed in the structure of sentences of syntactic-semantic signs of
the non-finite forms of the verb.

In the given dissertation is presented unwrapped syntactic-semantic analysis
of the participle (I, Il), gerund and infinitive in contrast to the primary
morphological examination of these forms in the scientific researches on English
language.

Communication of the theme of the dissertation with the scientific-
research works of higher educational institution, which is the dissertation
conducted. The research is carried out in terms of the plan of scientific-
investigative works of applied projects of Samarkand State Institute of Foreign
Languages on the theme: «Actual problems of theoretical grammar of the English
language», «Theoretical Grammar of the English Language», «Linguistic research
methods», «Language. Culture. Translation and Communication», « Problems of
grammar and semantics in the structure of the sentence, as well as their
comparative typological studies» and «Modern Linguistics and derivational
featuresy.

The aim of the research work is to determine the formal (syntactic
positions and connections) signs of the non-finite forms of the verb in the structure
of the sentence and their meaningful signs (syntactic- semantic syntaxemes) and
combination of the syntaxemes.

Muponuyk T.B. Mecro npojomxurensHoro MHOUHUTHBA B cucTeMe (OpPM aHIIIMHCKOro si3bika./ ABToped.
JMcc...kaua. Guioin. Hayk. Tam6os, 2013 u ap.

* Xanomnosa 111, ¥Ocynos V.K. Murnus Ba y36ex tunmapuaa uaduanrus / Til tizimi va Nutgiy faoliyat. Respublika
lImiy — amaliy anjumani materiallari, filologiya fanlari doktori, professor Berdiqul Tursunov xotirasiga
bag’ishlanadi. SamDChTI, Samarqand, 2010;5¥posos XK., Xomumos V. X., Hcemarymnaes X. English Grammar.
WHrnu3 tunm rpaMMmatukacy. TOLIKEHT: S"KMTquM. 1974;
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The tasks of the research work:

to analyze the morphological status of the non-finite forms of the verb
(infinitive and participle I1);

to study and present the criterias of differentiation of participle | and gerund
in the aspect of the morphological paradigmatic;

to interpret positional possibilities of the non-finite forms of the verb
impersonal in the structure of the sentences and their syntactic functions;

to establish syntactic connections of the elementary syntactic units in the
sentences with non-finite forms of the verb;

to identify the paradigmatic series of the differential syntactic-semantic signs
of elementary syntactic units expressed by the non-finite forms of the verb;

to systematize options of identified syntactic-semantic signs and study their
functional features;

to examine the combination of differential syntactic-semantic signs with the
Immediate surrounding.

The object of the research work is the non-finite forms of the verb,
functioning in the different syntactic positions in the structure of the sentences,
with all their characteristic of syntactic-semantic features in the modern English
language.

The subject of the research work constitutes the syntagmatic relations and
paradigmatic ranks of the syntactic-semantic signs, expressed by the non-finite
forms of the verb (infinitives, participles, gerunds) and their potential capabilities
in the combination of these signs.

Methods of the research work. The following research methods are used in
the dissertation: descriptive, distributive, method of immediate constituents,
transformation (of different kinds), componential and syntaxeme analysis of the
sentence, modeling method.

Scientific novelty of the research work is as follows:

worked out the non-finite forms of the verb from the standpoint of the new
directions of syntactic semantics in micro context of the English language, using
an complex and systematic approaches;

identified distributive capabilities of the non-finite forms of the verb and
their syntactic connections in the structure of English sentences;

specified methods for determining the syntactic connections and identifying
differential syntactic-semantic signs (syntaxemes) in syntagmatic and paradigmatic
plan and regular in connection with this kind of syntaxemes their morphological
expression on the basis of specific models;

argued the laws of combinations of syntaxemes and their variants with other
components in the sentence;

proved the necessity of using the componential and junctional models for
visual reflection of the components of the sentence and their semantics in the
structure of the sentences.

Practical results of the work are as follows:

developed a system for studying the syntactic semantics in the practice of
English language teaching in the special courses on the syntactic semantics for
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senior students and undergraduates of magistracy of the faculty of English
Philology;

the materials of the research form the basis projects of training manual on
Theoretical English grammar;

offered variety models of the sentences (junctional and componential) for
the visual study of syntactic positions of the non-finite forms of the verb, the
connections between them, syntactic-semantic signs, reflecting the surface and
deep structure of the sentences.

The reliability of the results is provided by using of methodological and
theoretical scientific regulations grounded in modern linguistics, syntax concepts,
semantics, morphology, structural linguistics based on the proven methods for the
solving given tasks, ensures the mutual agreement of the results of theoretical and
applied researches.

Scientific and practical significance of the research results. The scientific
significance of the results of this thesis lies in the fact that it carried out a study on
the modern syntactic-semantic level directed to the systematic, complex study of
the non-finite forms of the verb in the structure of the sentences in their specific
syntactic positions. This study is based on the difference between two types of
functional relationships of the elementary syntactic units - carriers of syntactic
semantics: on the one hand, relations between oppositive syntactic-semantic signs,
on the other-the equivalent relationships or relationships of the functional identity
that exist between the variants of the same syntaxeme. This work develops a theory
of valence, relevant to modern linguistics, which allows to reveal new laws in the
syntactic structure of sentences and their relationship with syntaxemes of these
forms. The proposed study of differential syntactic-semantic signs with the
position and syntactic connections of the non-finite forms of the verb makes it
possible to approach the understanding of features of differentiation of the
participle and gerund.

The practical significance of the thesis lies in the fact that the presentation of
the material research on the system of studying syntactic semantics can be used in
speech practice of the English language on constructing the sentences with the
non-finite forms of the verb, having a broad spectrum of syntaxemes in their
various variants and their special combinability with other syntaxemes. They can
form the basis of lectures on syntax, semasiology, lexicography, special courses on
methodology of syntaxeme analysis for undergraduates can be used in compiling
the dictionary of combinability, writing course papers, graduate works and
dissertations. Results of the conducted functional analysis of the non-finite forms
of the verb can be material for the methodological guide on grammar «Syntax in
tables, diagrams and modelsy.

Implementation of the research results. On the base of the worked out
results of the study of functional analysis of the non-finite forms of the verb in the
structure of the sentence:

materials of the research on functional analysis were used in the framework
of a fundamental research project ®A - ®8-034 on the theme: « Y36ex Twn
JIEKCUKACH Ba TEPMHUHOJIOTHSICHHUHT PUBOXIIAHUII TaMOUMiIapuy, (certificate No.

72



OTK-03-13/ 739 of the Committee of Coordination of Science and Technology
Development - 2 November 2016). The proposed materials were used for specified
methods for determining the syntactic connections and identifying differential
syntactic-semantic signs (syntaxemes) in syntagmatic and paradigmatic plan and
regular in connection with this kind of syntaxemes their morphological expression
on the basis of concrete models;

materials of the research possess relevance, having practical interest and
were used in the practice of the English language on constructing the sentences
with non-finite forms of the verb in International BURCH University (certificate of
International BURCH University Ref. No.: 02-176/16 - October 14, 2016). The
results of the research were used in studying of syntactic semantics of the non-
finite forms of the verb, having a broad spectrum of syntaxemes in their various
variants and their special combination with other ones;

material, system of methods and techniques of foreign language teaching
developed, sound, improved during the study were used in Samarkand TV
company in the following programs of television and radio as «Study English
Language», «Do we speak foreign languages?», «We speak English» (reference
from September 8, 2016, Ne 09.02 / 272, STR Broadcasting Company) for
developing of modern technologies in learning English. The worked out
recommendations in studying of non-finite forms of the verb in the structure of the
English language in the given research were served as a necessity of paying
attention to the distribution of the non-finite forms of the verb and their syntactic-
semantic signs.

Approbation of the research results. The results of the research were
tested at International and Republican scientific-theoretical and scientific-practical
conferences, including: «Tun cucremacu Ba XO3UPTU 3aMOH JIMHI'BOJIMIAKTUKACH))
(Samarkand,2011), «Yer ThiM YKUTUIT METOAWKACHHUHT JHUJAKTHK acOCIIapu»
(Samarkand, 2011), «JIuconu#t OUPIMKIAPHUHT TUJUIApra XOoC THJLIAp apo Ba
JUHTBO-AMIAKTUK Tankuam» (Samarkand, 2012), «International Conference on
Foreign Language Teaching and Applied Linguistics» (Bosnia and Herzegovina
2012-2014),«Conference  on  Language, Linguistics and  Literature»
(Benukobpuranus, 2014), «O6pazoBanue. Hayka. Hayunbie kampb» (Moscow,
2012), annual scientific conferences of the teaching staff of Samarkand State
Institute of Foreign Languages (2011-2015).

Publication of the research results. On the theme of dissertation has been
published 27 research works including 1 monograph, 14 articles in the academic
journals entered in the registered list by the Supreme Attestation Commission, 11
of them in scientific journals of the Republic of Uzbekistan and 3 articles in
foreign scientific journals.

The structure and volume of the dissertation. The thesis consists of an
introduction, five chapters, a conclusion, references, a list of symbols, models and
tables used in the work. The size of the research is 243 pages.
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THE MAIN CONTENT OF THE DISSERTATION

In the introduction of the dissertation the choice of research theme, its
relevance, scientific novelty, defined the aim, tasks are substantiated, its
conformity with the priorities of development of science and technology of the
Republic of Uzbekistan is shown, theoretical and practical significance of the
work, characterized the used methods, formulated regulations for the defence,
indicated the structure and volume of the dissertation.

In the first chapter «Theoretical background of studying non-finite forms of
the verb in the structure of the sentences» presents the history of the development
of the non-finite forms of the verb (infinitive, participles (I, I1) and gerund) from a
position of morphology and syntax.

The research of non-finite forms of the verb is conducted in linguistics for a
long time. These forms as specific forms of the verb are in all textbooks on the
theoretical and practical grammar of different languages, including English as well.
Dividing forms of the verbs into finite and non-finite recognized as a universal,
there is no unity in their name. Sometimes the non-finite forms of the verb are
called as nominal, non-predicative, non-finite, «verbids» (M. Y. Bloch), «verbals»
(B.Y. llish), «verbalii» (I.P.lvanova) and verboid (U.S. Maslov). In our work we
adopted the term «non-finite forms of the verb» associated with existing in
literature and grammar oppositive term «finite form of the verb».

Regarding the historical development of the infinitive it should be noted that
in some periods the infinitive had a different status. For example, the infinitive in
Old English period was in its origin a verbal noun and used with the particle to,
which was an indicator of the dative case at that time, i.e. the indicator of the
infinitive -noun «to writenne or to writanne» with the meaning «for writing.
According to V.N. Yartseva, the infinitive forms in western — german languages of
the ancient period are preserved dating back to the various cases of the noun with a
basis on - nja.

As it is clear from the history of the English language in the Old English
period so-called indeclinable infinitive ending - an (in some cases in the early
Wessex texts - on) in the southern area and with early loss of - n in Northumbria
functionally rather strictly demarcated from inflexive infinitive - enne. Influence of
the declinable infinitive linguists explain by the appearance of the end - anne. A
general weakening of the end comes very quickly, taking the form - en, formal and
functional removal of the both forms of the infinitive and assimilation of the
preposition t6, having firstly in phrases with the infinitive to indicate the purpose
of adverbial functions of the inflexive infinitive. Gradually turning into a purely
formal indicator of the infinitive, in modern English, it becomes a means of
emphasizing of the infinitive itself. Among the homonymous forms of verb
conjugations Old English element - to- ( M.E.) and -to- was used very randomly
on the turn of Old English and Middle English periods that was stated many times
in literature®. Then, apparently, the infinitive advanced down the road of including

® Visser F.Th. A Historical Syntax of the English Language, part 2, Leiden, 1966.-132p.
74



into the verbal paradigmatics, morphological and syntactic.

From the point of view of researchers I.P.lvanova, L.P.Chahoyan the
participle I was formed from the stem of the present tense of the strong and weak
verbs with the suffix - end (e): written -mucarb-writi-mumry-writende-
mamyuraii in Old English, but the participle 1l was formed from the stem of the
past tense of strong verbs on Ablaut and had the ending - en: writan-nucaTsb-
writen-nanucannbiii, from weak verbs - with the help of a dental suffix -d-:
hyran-capimats-hyred — yeapimansbrii’.

In the study of the non-finite forms of the verb in traditional grammar it’s
necessary to distinguish two verb forms with the suffix (-ing) - participle I and the
gerund. However, we cannot consider the participle | and gerund by two different
morphological forms, as these forms do not differ paradigmatically none of the
verb (by themselves terms «Participle 1» and «Gerundy, of course, do not contain
anything inappropriate’).

The participle loses its grammatical categories of gender, number and case
in the Middle English period, which show the disappearance of signs of the
nominal parts of speech that promotes intensive development in the participle
verbal features.

Some grammarians do not distinguish the participle I from the gerund and
acknowledge only the participle, calling them by one term «Verbal ing» and
considering them in the compatibility with prepositions and without prepositions
(E.Kruisinga, M.N.Orembovskaya, L.S.Barhudarov). Here we have in mind that
[ing] as inflectional morpheme occurs as at nouns (the reading of the bill), and
adjectives (an interesting man).

From the history of development of verbal signs it is clear that the participle
appeared much earlier than the gerund when developing verbal signs in the
participle and complex forms appeared, such as perfect and passive.

By I.P.Ivanova’s remark that the gerund is the most peculiar non-finite form
in the system of the English language, while the infinitive and participle are forms,
having all modern European languages, the gerund has a parallel only in Spanish.
The gerund represents a combination of verbal and substantive features.

Some linguists consider it is necessary to pay attention to paradigmatic
opposition (morphological categories of tense, voice) (A.S. Smirnitskiy), others -
semantic combination (A. Close). The research of the question of occurrence or
appearance of the gerund in before normative grammars of the seventeenth century
in the works of English and American grammarians of the nineteenth century, in
which the main trends of the study about the non-finite forms of the verb of the
seventeenth century shows that V-ing (earlier the gerund and participle were called
by this form) this form was mainly interpreted in three directions. The first trend is
that the V-ing form is called an adjective (A. Gil, J. Priestley, J. Brightland); the
second trend considers this form as the participle, which is defined as either an
active participle, or as the present participle. The third direction is connected with

® Vianosa WL.I1., Yaxosta JLII. McTopust aHrIuiicKoro si3pika. — Mockea: Beicmast mkoia, 1976.-202-203c¢.

7 o
Bapxynapos JI.C. Ouepku 1o Mop¢oIoruy COBpEeMEHHOT0 aHTIIMHCKOTO si3bIka. — MockBa: Briciast mikosna, 1975-
149 c.
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an attempt to reveal one more V-ing form, which was given the name of «a verbal
nouny (Ch. Cooper).

It became traditionally to distinguish the participle from the gerund in the
later English language. Fully coinciding in the form on - ing, the participle and a
verbal noun, however, differ from each other by performing syntactic functions in
the sentence, as well as the ability to be combined with other words: verbal noun,
unlike the participle can be used with an article (definite and indefinite), and it may
be preceded by an adjective, possessive pronoun or a noun in the possessive case.

The gerund is able to be used with a preposition. Almost all grammarians
point the possibility to such combining. But on the issue of classification of V-ing
form in such constructions grammarians’ views diverge sharply. According to
G.l. Nikulina (1976), some grammarians consider the V-ing form with the
preposition a verbal noun (Fowler, 1857), others — the participle (Brown, 1861),
based on the fact that it retains the ability to manage the objective case of the
pronoun. As an example, I thank you for helping him so reasonably. J.D. Morell
(XIX century - 1861) considers that the participle with the preposition in such
examples as He is to blame for breaking it; in giving way we did wrong,
complies to the Latin gerund, that is the gerund in the various cases®. At the same
time J.D. Morell does not excrete the gerund as a single grammatical form in
English. It was only later in the work of Ch. Mason (in the beginning of XX-1901)
for the first time in English grammar the concept of the gerund appears in relation
to the English language. Speaking about the origins of the gerund, he defines it as
the noun, formed from the verb with the help of the suffix - ing, and notes that the
gerund is differed from the participle with its combinatorial abilities.

Then Ch. Mason points to its ability to perform the role of grammatical
subject and object of the verb and its ability to be used with a preposition®. The
gerund differs from participle by this mean. The interpretation of the gerund by Ch.
Mason diverges with the modern that the researcher specifies only nominal
characteristics of the V-ing forms of the verb in the English language.

In recent studies of English language the non-finite forms of the verb are
interpreted as such forms of the verb which do not have the number, person and
mood; they can express only tense and voice. The Infinitive and gerund combine
the characteristics of a verb and a noun, the participle - a verb and an adjective.

A clear differentiation of the gerund, participle and verbal noun remains still
a difficult issue. It should be noted that this problem is not an object of our
research. The given thesis differs from other researches that it holds the
componential and syntaxeme analysis of the sentences with the non-finite forms of
the verb.

Then an analytical discussion of the non-finite forms of the verb in English
language at the syntactic level is studied from the traditional positions. It's about
parts of the sentence, which functions can perform the non-finite forms of the verb.

& Morell J.D. Grammar of the English Language.- London, 1861.- 260p.
® Mason Ch.P. English Grammar and Analysis.-London.1901.-70p
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A careful study of the theoretical literature on grammar issues showed that
among both patriotic and foreign linguists there is no full coincidence of views on
the syntactic functions of the infinitive. So, many linguists mark the following
syntactic functions of the infinitive: the subject (L.P.Vinokurova, V.N.Jigadlo,
I.P.lvanova, L.L.lofik, V.V.Burlakova, G.G.Pocheptsov and others.); the object
attribute, adverbial modifies. All foreign Anglicist consider the infinitive, adjacent
to the verb or adjective of any meaning as an object. At the same time they do not
take into account that the total that stands out in the semantics of the words on
which the infinitive depends, and the meaning of all the combination as a whole
and give disproportionately large meaning to nominal characteristics of the
infinitive. This issue requires a special study on the basis of specific linguistic
methods. Other syntactic functions of the infinitive are mentioned: predictive
member of the nominal part of a compound nominal predicate, compound modal
verbal predicate and parenthetical element.

Summarizing existing studies on the raised issues about the function of the
infinitive as the adverbial modifier G.P.Boguslovskaya notes: all English linguists
(except for those who leave the question of the function of the infinitive in such
usage open) actually adhere a single point of view - this is the adverbial modifier,
but they disagree as to which variety of the to the adverbial modifier belongs the
infinitive™.

There are other constructions with the infinitive: the objective with the
Infinitive construction, subjective with the infinitive construction, for - to -
infinitive construction''. Some authors of special studies name them differently:
turns «objective case with the infinitive», «nominative case with the infinitive»*
or «verbal infinitive constructions»™. Traditionally, these structures are considered
as syntactically indivisible units. Such interpretation requires a semantic analysis
of the infinitive. Such an analysis will be presented in the third chapter.

Opinions of different authors of English grammars about syntactic functions
of the participle | and gerund differ. So, on one view the participle can perform the
function of the attribute, predictive member of the compound predicate, objective
predicative member, a second member of the compound object, adverbial modifier,
the second member of the compound adverbial modifier and parenthetical member
(V. N. Jigadlo, I.P.Ivanova, L. L. lofik). Another view — the participle | cannot
perform the function of the subject and adverbial modifier of purpose
(L.P.Vinokurova).

Gerund, according to some linguists’ opinion, performs syntactic functions
such as the subject, adverbial modifier of purpose and cannot perform syntactic
functions of the adverbial modifier of attendant circumstances that diverge from

10 Borycnosckast I'.I1. OGCTOATENECTBO TOCIEAYIONINX SBICHU // YUuéH. 3anucku. JICHHHTpaICKOTO Ie. HH-Ta,
1967.-tom 361.-C142.

Y Iyzeesa K.A., Koctsirnna C.U. MuguunTus, [paMvatika asrmiickoro sissika. The Infinitive, English Grammar.
C.IlerepOypr: Coros., 2000.-219-283c¢.

2AnekceeBa B.A. (OYHKUHOHMPOBaHHE HEITMYHBIX (OPM [NAroNa B PA3IHUHBIX CTWISIX pedn //Bompocsr
rgaMMaTqucxoﬁ CTPYKTYPBI TIPEUTOKESHHS U TEKCTa B aHTITMICKOM s13bIke. MockBa,BbItyck 247,1987.- C.7.

! Kyxnuaa A.B. Cunrakcudeckue (QyHKIMA WHOUHUTHBA B COCTABE IJIATOJILHBIX WH(UHUTUBHBIX KOHCTPYKIHUHL.
Bectauk Camapckoro roc.yn-ta, Camapa, 2006, Ne 10/2 (50). C.149.
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the views of other linguists (V.N. Jigadlo, I.P.lvanova, L.L.lofik, and E.Chapnik
and others). Some researchers attach to the gerund following syntactic functions:
the apposition, object and attribute.

Some researchers have noted the proximity of the participle Il in its meaning
to the category of state and ability to be a part of the predicate noun on syntactic
function and in the structure of separate constructions (I.P.lvanova, I.N. Eyzova).

The discussion about the syntactic function of the participle Il showed that
the participle Il can perform a function of the attribute, nominal compound
predicate or compound nominal predicate and object. The traditional syntactic
analysis of sentences with the non-finite forms of the verb is performed by
descriptive method; syntactic semantics of the non-finite forms of the verb are not
well studied.

Considering the types of linguistic research methods of linguistic units in
modern linguistics (with structural linguistics), Yu.S.Stepanov lists the following:
the method of immediate constituents, transformation, distribution and
mathematical methods™*, component and syntaxeme analysis.

Speaking about approaches to syntactic analysis of the sentences and using
in this case methods, it’s necessary to say the following. In studies of the last
decades with complete certainty it is established that the usual syntax is much
more complex and multi-layered formation than it was previously imagined™. The
speech is about constructive or formal, semantic, communicative and
communicative-pragmatic syntax. Currently, a theory of the configuration syntax
Is being developed. An analysis of the factual material in the dissertation is
conducted mainly from the position of structural syntax, in which the formal
structural basis of traditional grammar and content criteria are attached to.

In spite of the long-term study of syntax in different aspects, formal signs of
the non-finite forms of the verb in the sentence structure haven’t been enough
studied yet, because the problem of syntax content is still usually solved in the
terms of the conceptual content of the lexical meaning of word forms.
Representatives of the American structuralism built theoretically the base of
grammar on purely formal basis. However, from their concrete experience of
analysis of language, it follows that it is impossible to ignore the semantics on the
syntax level. As noted above, the semantic features of the non-finite forms of the
verb in the sentence structure on the syntactic level were not the subject of the
special research.

In the given thesis syntactic study is conducted in the experimental aspect.
At the same time, our work is based on the following principles: 1) it’s necessary
to use different kinds of transformation in close unity with the meaning of the
sentence with the non-finite forms of the verb; 2) strictly distinguish between the
differential syntactic and syntactic-semantic signs of the non-finite forms of the
verb in a particular position in the structure of sentences. Linguistic experiment
helps to identify the relevant characteristics of the elements of the studying

Y Cremanos FO.C. OcuoBs! s3bik03HanMs. Mocksa: Ipocsemenne, 1966.-41-91c.
> Huxurin M.B. OCHOBBI THHIBHCTHYECKO#H TeopuH 3HadeHus. MockBa, Beicias mxona, 1988.-168c.; Pacnonos
W.I1. Heckonbko 3aMedaHuii 0 CHHTaKCHUeCcKO# nmapaaurmaruke / Bomp. si3piko3nanust, 1969, Ned.-C.-43-48.
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sentences. Revealing on the basis of syntactic connections, components of the
sentence form “the surface layer” the structure of the sentence, because this
analysis is the study of the surface structure of the sentences, i.e. syntagmatic
relations.

In contrast to the traditional analysis in the given dissertation, sentences with
the non-finite forms of the verb are investigated on the syntactic level in the line
with the modern theory from the point of view of syntagmatics and paradigmatics.
The given type of analysis used in the works of many researchers such as A.M.
Mukhin (1980, 1999, 2007), O.E. Filimonova (1978), U.U. Usmonov (1983), R.E.
Kiyamov (1983), L.S. Gainutdinova (1985), Z.J. Mukhtarov (1986), Sh.S. Ashurov
(2007), D.T. Kubeysinova (2008), M.R. Jollybekova (2008), M.S. Kayumova
(2010) and others.

There are different approaches (I.A.Thomson M.Ya.Bloh, P. Adamets, E.A.
Sedelnikova) to the study of syntagmatic models of the sentences. But they all
come down (and it has become a linguistic practice) to establish syntagmatic
relations with the definition of cores and dependent components in the structure of
the sentences, clarifying the surface and deep structures on the base of syntactic
connections between elementary syntactic units, revealing differential syntactic-
semantic signs of minimal syntactic units.

The concept of «syntagmatics» in connection with the research of the
sentences with the non-finite forms of the verb is understood in the given thesis as
a componential analysis. An important role in the componential analysis of the
structure of the sentences with the non-finite forms of the verb plays a distinction
of the types of syntactic connections between elementary syntactic units. For
determining these syntactic connections, the method of transformation was used.
Selecting of this linguistic method is motivated by the fact that it is difficult to
identify the differential syntactic signs of the components of the sentences with
non-finite forms of the verb without determining the syntactic connections between
the non-finite forms of the verb and other components of the sentences. These
syntactic signs of the components of the sentences with the non-finite forms of the
verb are defined in syntagmatic plan in the system of oppositions- contrasts.

The position which we stand in our work, as follows: syntagmatics of the
sentences is the establishment of syntactic connections between elementary
syntactic units. For a researcher it is not necessary to go beyond the concrete
speech segment, called the sentence.

The study of language from the position of syntagmatics and paradigmatics
Is possible at different levels of the language. On a material of English language
B.A.llish, for the first time, puts forward the possibility of studying the
morphology of English in syntagmatic and syntax in paradigmatic plans. The terms
such as «syntagmatic and paradigmatic morphology», «syntagmatic and
paradigmatic syntax»'® are introduced by him.

% Yopum B.A. Crpoii cCoBpeMEHHOT0 aHIIIMICKOTo si3bIKa. // TeopeTndeckuil Kypec rpaMMaTiky 2-e usnanue //. —
Jlenunrpan: [Ipocsemenue, 1971.-14-15c.
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From A.M.Muhin’s concept becomes clear that the notion of syntagmatics
and paradigmatics on syntax level (syntagmatic and paradigmatic syntax)
associated with the study of the establishment of syntactic connections between
elementary syntactic units and revealing their differential sintactic -semantic signs
in the structure of the sentences'’.The concept of paradigm is associated with the
system of relations between linguistic units at different levels of linguistic
structure. Combining of linguistic units in the paradigm is based on certain
similarities between them.The paradigm of the syntax - the paradigm of the
sentence - mainly studied in the aspect of variation of morphological means of
expression of the central core of the sentence - predicate. The variation of the
predicate is the basis of paradigmatics of the sentence.

According M.Ya.Bloh, paradigmatics on the syntactic level, suggests a
systematic description of syntactic phenomena which constitute the deep structure
of the sentence, but syntagmatic relationships of elementary syntactic units in the
structure make the surface structure of the sentences'®.

Paradigmatics of the sentence in some extent developed where nothing can
be said as Yu.B.Gan remarks «about paradigms of separate syntactic elements -
components of the sentence and paradigmatic lines of invariants of syntactic
categories»™. It should be noted that paradigmatic line in syntax can cover more
than one invariant — variants of several syntaxemes of one syntactic category. The
sintactic - semantic signs (syntaxemes) of the non-finite forms of the verb are
revealed in the thesis, occupying different syntactic positions and their
paradigmatic lines.

Structural-semantic unity of the sentence understood unilaterally in literature
odnostoronne- in terms of the morphological expression of members. The problem
of the syntactic content is still usually solved in terms of the conceptual content of
the lexical meaning of word forms. In this regard and the views of researchers
about the role of meaning for grammar were divided: some acknowledge it, others
- denied, and the third do not acknowledge the meaning as a linguistic category at
all.

Defining the semantics of the elementary syntactic units, carried out in terms
of paradigmatic plan in the system of oppositions, leads to emphasizing in the
dissertation categorial syntactic - semantic signs of the semantic signs of the
elements of the sentence (meaningful). Meaningful signs of the syntactic units
relate to the designation of phenomena of extralinguistic reality, i.e. they are
semantic, more precisely syntactic-semantic.

On the basis of such an analysis, the differential syntactic-semantic signs of
the elementary syntactic units were revealed, which form «the deep layer» of the

o MyxuH A.M. CHHTaKCH4YeCKHe EAMHHIBI B acleKTax MapagurMaTHYeCKuX U CHHTarMaTHMYeCKUX OTHOIICHHH //
CuHTarmaTnka ¥ napaJurmMaTika U UX B3aMMOOTHOIIICHHE Ha ypoBHE cuHTakcuca. Pura: 1970.-C.-104-108.

18 bmox M.A. O pasnmnyeHny Tak Ha3bIBAEMBIX TIYOMHHOH W TOBEPXHOCTHOW CTPYKTYp NPEIUIOXKCHUHA /
Teoperndeckre npoOIeMbl CHHTAKCHCA COBPEMEHHBIX MHIIOCBPONEHCKUX sA3bIKOB. Jlenmnrpan. Otn., JleHnHTrpan;
1975.-C.-18.

9 ran 10.B. IMapagurmaTtudeckue psiibl CHHTAKCHUECKUX SJIEMEHTOB (Ha MaTepHale PyCCKOro M aHIIMHUCKOro

SI36IKOB). ABTOped. aAucc....kaH . ¢puioi.HayK, Jlenunrpan, 1974.-4c.
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sentence. The deep structure of the sentences with non-finite forms of the verb is
studied on the basis of available syntactic positions of the non-finite forms of the
verb in the structure of the sentence. In determining the paradigmatics of the
sentence the researcher goes beyond the concrete speech segment, i.e. compares
two or more sentences. Emphasizing of the semantics of the syntactic units of the
deep structure of the sentence as A.M.Muhin notes, «. is mainly in three
directions, when the starting point are: a) the means of expression of syntaxemes;
b) the meaningful peculiarities of the elementary units; c) syntactic positions»?’. In
this thesis, the structure of the sentences with non-finite forms of the verb is
considered, based on three directions of system analysis, i.e. syntactic semantics
based on the position of non-finite forms of the verb in the structure of the
sentence and the means of expression of syntaxemes are studied. Then the
compatibility of the revealed syntactic semantics is studied on the basis of
syntactic connections.

Syntactic-semantic signs of the non-finite forms of the verb revealed in the
thesis, gives the opportunity to define the paradigmatic lines of syntactic
semantics, in which the latest are united as on the basis of common certain
syntactic —semantic signs and paradigmatic lines of syntactic units.

In the second chapter «Distribution of the infinitive in the structure of the
sentence» is considered a componential composition of the sentences with the
infinitive. From our point of view, the study of the componential composition of
sentences with the infinitive is different from the traditional analysis of the
sentences by the syntactic level of the language. In traditional grammar, the terms

«subject» and «predicate» are commonly used as independent, self-sufficient
names of the corresponding components of the sentence. The terms «subject» and
«predicate» should be denied in the interest of terminological precision in the
experimental aspect, replacing them by names of differential syntactic signs,
distinguishing one nuclear component from another one. If you leave, the terms
«subjecty» and «predicate» as the names of the nuclear components of the sentence,
it’s necessary to keep in mind that the syntactic content of subject and predicate is
led to two signs: nuclearity and predicativity or respectively predicating. The signs
of predicated and predicating components mutually presuppose each other. It is
impossible to distinguish a predicated sign simultaneously without defining a sing
of predicating and vice versa. Elements representing in the position of secondary
parts of the sentence are determined as dependent components. All these
differential syntactic signs are defined in the syntagmatic plane, i.e. as the
opposition of the elements to each other.

In this thesis, the method of linguistic experiment- transformation of
different kinds (omission, addition, nominalization, explication and so on) is a
leading method of analysis of the structure of the sentence. Syntactic connections
between components and differential syntactic signs of the components of the
sentences are revealed with the help of these methods.

20 Myxun A.M. CHHTaKCEeMHBIH aHau3 U TpodiieMa ypoBHe si3bika. — Jlennnrpan: Hayka, 1980.- 4c.

81



It should be noted that in the traditional grammar syntactic connections on
the level of word combinations are divided into predicative and non-predicative.
Differences between the predicative and non-predicative word combinations are
related to the principal differences of their grammatical and communicative role in
the structure of the sentence. Communicative peculiarity of non-predicative word
combinations is that a sign in them indicated passingly in order to specify the
designation of the subject. Characteristic of the sign is necessarily associated with
the expression of the subject — a carrier of the sign in the predicative word
combinations.

Different positions of the infinitive in the structure of the sentences are
revealed in the study of the componential composition of the sentences with the
infinitive on the basis of concrete factual material in the thesis:

1. The infinitive in the position of nuclear predicated component (subject -
NPl):

To pretend was useless (JKLA, 183).

2. The infinitive in the position of nuclear predicating component (predicate
- NPz):

| can trust you (JKLA, 19).

3. The infinitive in the position of unnuclear dependent component (ND):

Elizabeth wanted to smash something (JMPA, 71).

4. The infinitive in the position of unnuclear predicating component (NP,):

| want him to meet Stone at the club (SGDL, 255).

5. The infinitive in the position of parenthesis (Par):

To tell the truth, I am tired (SNS, 135).

In determining the syntactic relationships revealed that the infinitive can be
realized in the structure of the sentences on the basis of nuclear predicative,
unnuclear predicative, subordinative and introductive connections.

To visualize the components and types of syntactic connections between
them in the structure of the sentences the method of modeling is used in the
dissertation - building of the componential and junction models. The term
"junction model" originated from the Latin word «junctiony - tie, connection. This
model should be built horizontally (linearly) in accordance with the real position of
the components in relation to each other. It reflects the deep structure of the
sentence. Componential model expresses the formal signs of components -
morphological methods of expression of the components (this is the surface
structure of the sentence).

Infinitive in the position of nuclear predicated component (NP, - subject) is
characterized in the structure of certain sentences by particle - to - and is realized
in the English language on the basis of the nuclear predicative connection. Nuclear
predicative connection is independent in itself on the presence of other syntactic
connections and able to create sentences. This connection is present between the
two nuclear components, mutually assuming each other. The syntactic connection
(nuclear predicative) between subject and predicate in junction model is marked
with two- sided directed arrows ( <<——»

To argue is useless (MEAS, 166).
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In the given sentence the first element to argue acts in the structure of the
sentence on the basis of the nuclear predicative connection in relation to the
syntactic unit is useless and the element to argue is defined as a nuclear predicated
component.

j.m.1. NP NP2 o1,
Vinf cA

Infinitive in the position of nuclear predicated component in the structure
of the sentence in most cases is accompanied by the pronoun it. For example: It
was too hot to go out (MEAS, 93). In the given sentence a formal subject is it, the
real subject - to go out. For determining the syntactic connections between the
elementary syntactic units the method of experiment-transformation of replacing is
used in order to determine the main nuclear components of these sentences: It was
too hot to go out — To go out was too hot. The same sentence expose to
transformation - omission: To go out was too hot — To go out was ... hot. There
Is a nuclear predicative connection between the elements to go out (nuclear
predicated component NP,) and was hot, but between too and hot components -
subordinative connection. Subordinative connection is marked in the junction
model by such sign as («— or —).

To go out was too hot

NP, ND NPz

e ° : Cc.m.2.
g Vinf Adv CcA
j.m.2.

In the structure of the sentence It was too hot to go out the element it acts on
the basis of appositive connection towards to go out. In junction model appositive
connection marks as a single line with an arrow in the middle
(——.

j.m.3. NAR (ND NP N_Pl c.m.3.
Php Adv cA Vinf

Infinitive in the position of nuclear predicating component (NP, -predicate)
can be realized in the combination with modal verbs. For example, in the following
sentences | could not live with him (SGDL, 239), He was going to stay there
(CSS, 22). Syntactic units with him, there are dependent components in relation
to the support components in the position of NP, (could not live, was going to
stay) and act on the basis of subordinative connection. Thus, these sentences (1.2)
follow to the same description of junction and componential models, but the
morphological properties of the components of these sentences can be different:

1) I couldn’t live with him.

2) He was going to stay there.

j.m. NPl. NP? . ND cmal NPl. NP? .ND cma?o.
Pnp mvVinf prPnp Pnp mvVinf Adv
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Infinitive in the position of unnuclear dependent component (ND) is found in
the structure of the sentence with different parts of speech, joining with them in
subordinative connection. For example:

You are playing to win. NR , NP2 | ND

Pnp auprl.Vinf c.m.5.
=l | jms

Infinitive in the position of unnuclear predicating component (NP,) on the
basis of unnuclear predicative connection. Unnuclear predicative connection unlike
nuclear predicative does not perform the structural base of the sentence, but it is
also two-sided direction.

She was inclined to forgive him (JKLA, 252 ).

LT s

As it can be seen from the junction model, the syntactic element she acts in
the structure of the sentence on the basis of two syntactic connections: nuclear and
unnuclear predicative, and therefore she is defined as a nuclear twice predicated
component (NP;P,):

NPiP, NP2 NP2 ND
Pnp auxVpz Vinf Pnp c.m.6.

Infinitive in the position of the parenthetical component acts on the basis of
introductive connection. Introductive connection in the junctional model is
indicated by a vertical line with an arrow, which is not directed toward any other
component of the sentence. Specifics of parenthetic component is clearly evident
in its relation to the dependent component that is based on subordinative
connection relates to the other component of the sentence. The parenthetical
component in the difference from the dependent component usually refers to the
sentence in general and can occupy different positions in the structure of the
sentence.

To tell the truth, I like to see him (SNS, 135).

L ime

A

Par .ND. NP, NP2 ND .ND
Vinf S Pnp Vi Vinf Pnp c.m. 7.

The third chapter «Functional analysis of the infinitive in the structure of
the sentence and its syntactic-semantic signsy is dedicated to syntaxeme analysis
of the infinitive in a particular syntactic position in the structure of the sentence,
conducted in syntagmatic and paradigmatic plans with revealing categorical and
non-categorical differential syntactic - semantic signs. In studying the structure of
sentences with the infinitive are considered and taken into account their syntactic
positions, which make it possible to identify variants of determined syntaxemes
and their combinations.
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In the infinitive in the position of nuclear predicated component revealed the
following differential syntactic-semantic signs and paradigmatic lines: from the
serial of processuality- stative existential, actional existential, actional syntaxeme
of quality bearer, actional identified actional existential directed syntaxemes.
Potential combinations of the infinitive with the other component of the sentence
on the basis of the nuclear predicative connection are identified.

For example, in the sentences 1. To live is to struggle (SRCS, 44); 2. The
way to learn is to do (MR, 79); 3. To tell was not easy (LIH, 170)) infinitives to
live, to learn, to tell express processuality (among categorical signs), from the
non-categorical signs to live has a sign of stativity, and to learn, to tell-
actionality. The element is expresses a sign of existentiality in the first and second
sentences. This sign also influence to the signs of stativity and actionality.
Subsequent elements to struggle and to do express objectivity and are endowed
with a sign of actionality. In the third sentence the element was not easy has signs
of qualificativity, the qualitativety and negativity. On the basis of the nuclear
predicative connection to live (with stative syntaxeme) and to learn (with actional
syntaxeme) combined with existential syntactic semantics, to live is considered as
an stative existential syntaxeme, to learn - actional existential syntaxeme. As for
the element to tell, it contains in itself actional syntaxeme of quality bearer. Let us
illustrate it:

1) To live is to struggle PrStEx - PrEx - PrObAc;

2) ... to learn is to do PrAcEx - PrEx - PrObAc;

3) To tell was not easy PrAcQIt - QIf QItNg.

Drawn to the fact that the infinitive as nuclear predicating component is
usually used in the beginning of the sentence in strict official speech.

In the modern conversational style the infinitive with or without dependent
components a real subject follows after the predicate (in the beginning of the
sentence it stands as a formal subject).

It was difficult to tell (CND, 101) — To tell was difficult.

In the result of the transformation (replacing) the syntactic unit to tell can be
defined as nuclear predicated component and was difficult - nuclear predicating
component.

Infinitive in the position of nuclear predicating component in the structure of
sentences expresses such syntactic-semantic signs as actionality and modality,
negativity, directivity and possessivety. Processual actional modal (negative)
syntaxeme on the basis of nuclear predicative connection can be combined only
with substantial agentive syntaxeme, on the basis of the subordinative connection -
with processual objective, substantial objective, substantial attributive, substantial
associative, substantial objective negative and locative syntaxemes.

| would not be able to make it again (SNS, 100) - a processual actional
modal (negative) syntaxeme. The honeymoon is to be spent in Corsica (ColSS, 40)
- a processual actional-directed syntaxeme.

Infinitive in the position of unnuclear dependent component, entering into
the structure of the sentence with another components in subordinative connection,
acquires syntactic and semantic signs (from a series of processuality): actional-
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objectivity, qualitativity and stativity, actional-finality (purpose), qualitativity,
objectivity and actional-resultativity. The above differential syntactic and semantic
signs can be combined with actional-desiderative, stative, qualitative negative
syntaxemes.

For example, in the sentence | will not say a word to stop her (ECHT. 67)
the infinitive (to stop) is endowed with syntactic - semantic sign of actionality and
finality (purpose). The sign of finality is confirmed with the help of the
transformational method — adding the element in order to:

| will not say a word to stop her — I will not say a word in order to stop
her.

Actional final syntaxeme on the base of the same connection, combined on
the right and left with the substantial objective syntaxeme. From the analysis of the
componential composition of the given sentence it is clear that the elements a
word and her need to be defined as the substantial objective syntaxeme.

They can be clearly reflected as:

1 2 3 4 5
NP1 NP .ND. ND .ND_
SbAg PrAcNg SbOb PrAcFn ShOb’

Infinitive in the position of unnuclear predicating component is considered
in traditional grammar as «objective predicative infinitive construction» or
«objective infinitive construction» performing the function of complex object.
Thus indivisibility of this construction is emphasized.

From our point of view, these infinitive constructions are syntactically
divisible or separable units. Analysis of sentences with infinitive constructions,
exactly «object infinitives» is essentially a syntactic-semantic analysis, which is
carried out in this thesis, both in syntagmatic and paradigmatic plans. The
infinitive in this position acts on the basis of unnuclear predicative connection and
has different syntactic - semantic signs. As an example, in the sentence (I cannot
force him to ask (JMPA, 133)) syntactic element to ask in the combination with
the element him obtains a sign of actionality. The element him in relation to the
next element, expressed by the infinitive acts on the basis of unnuclear predicative
connection and has a syntactic - semantic signs of agentivity (doer of the action).
We are doing this conclusion on the basis of the transformation-omission and
verbalization:

| cannot force him to ask — ... him to ask — he asks.

Infinitive in the position of unnuclear predicated component (i.e. «subjective
infinitive constructions») combines on the basis of unnuclear predicative
connection with nuclear predicated component. In the result of analysis of the
infinitive and the infinitive combinations in the position of unnuclear predicated
component at nuclear twice predicated component in the structure of the sentences
identified differential syntactic - semantic signs of processuality (from a series of
categorial signs) and non-categorial signs: actionality, actional directivity,
qualitativity, possessivity, existentiality, identificativity, stativity. Their combining
features are determined on the basis of unnuclear predicative connection. The

I won’t say a word to stop her.
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syntactic - semantic signs shown above are realised in the combination with the
following syntaxemes: substantial objective syntaxeme (a bearer of quality);
substantial syntaxeme (twice bearer of state); substantial objective agentive,
substantial objective possessive, substantial objective existential, substantial
agentive identificated syntaxeme.

While analysing the infinitive in the position of unnuclear predicating
component in the subjective infinitive construction the great attention is paid on
lexical -morphological base in the thesis, forming syntactic-semantic sign: the
verbs of a certain semantics and characterized by passive voice. It should be noted
that in the given syntactic infinitive structure, the divalent element with two
identical substances is very important element of syntactic structure of the
sentence.

1 2 3 4 1 2 3 4
NRP: NP2 NP2 ND
SbObEx PrAcDr PrEx SbLc’

In the structure of the given sentence the element | expresses substantiality
and in relation to am allowed endowed with a sign of objectivity, in relation to the
sign to be has a sign of existentiality. Syntactic unit am allowed is defined as the
unit with processual actional directive syntaxeme, the element to be expresses
existentiality and in Larchmont has substantiality and locative syntaxeme.

Infinitive in the position of parenthetical component acts on the basis of
introductive connection in the structure of sentences. It should be noted that the in-
troductive connection on the basis of which is revealed the parenthetical
component, does not correlate it with the other components of the sentence,
although this syntactic connection is characterized by one-sided directivity. Present
research is limited by analyzing of the parenthetical component, expressed by the
infinitive and revealing syntactic-semantic signs: actionality, qualitativity and
comparativity.

To begin with, you need to brush up your French (MEAS, 180) - a
processual actional syntaxeme.To be frank, she realized that she had no claims on
him (CNDG, 121) — qualificative qualitative syntaxeme. To be more precise, |
would not call it awful, but it was not very well written (JKMD, 29) - qualificative
qualitative comparative syntaxeme.

The fourth chapter «Distribution of V- ing form of the verb and participle
I1» is devoted to determine potential positions of V- ing form of the verb, the
establishment of syntactic connections between V- ing form of the verb and other
syntactical units in the structure of the sentences with the help of junctional models
and defining on the base of these models, differential syntactic signs of this form
and morphological characteristics of the other elementary syntactic units with the
help of the component models. It is established by method of experiment.

On the basis of the factic material V- ing form of the verb in the structure of
the sentence is found in the following syntactic positions (nuclear predicated
component, which can be homogeneous; nuclear predicating component, the same
component can be homogeneous; unnuclear predicating component; unnuclear

I am allowed to be in Larchmont.
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dependent component). For example, the sentence with the position of
homogeneous unnuclear predicating component. For example:
Heyst stooped him thanking and apologizing for the liberty (JC ,40).

} D J.m.8.

NP NP, 'NDR IHNP2 IIHNP, ND
S Vi Pnp  Ving Ving prS c.m.8

V- ing form of the verb in these positions is characterized by such syntactic
signs in the structure of sentences as: nuclear predicative, coordinative, appositive,
subordinative, unnuclear predicative and introductive. In determining the
differential syntactic signs of predicativity, predication is noted by us as the
persistence of these signs of the components of the sentence and varying formal
morphological expression of nuclear components.

Participle Il in the structure of the sentences acts in the following syntactic
positions: nuclear predicating component, unnuclear predicating component,
unnuclear dependent component. For example, the participle Il in the position of
nuclear predicating component, which acts on the basis of the nuclear predicative
connection.
She was frightened to try (PhM, 82).

NPR , NP, NP,
R Pnp auxVp, Vinf’
~j.m. 9. c.m.9.

<
<

Analysis of the constructions with the participle Il leads to the need to
recognize that the combination of the link verb with this form is important to
consider as syntactical indivisible unity. Such constructions are not subject to the
transformation of omission (participle 11):

She seemed annoyed with him (CTh,25) #—> she seemed... with him

. NP, NP
She seemed annoyed...... .m.10. —Le—2;
: Php ¢¥p2 ¢.m.10.

In the study of positional possibilities of the participle 11 in the structure of
the sentences in the work is found that the participle 11 takes mainly the position of
nuclear predicating component in the form of active and passive voices. For
example : She was too frightened to try again (PhM, 22 ) - the passive voice ; I've
spoken to an old friend (PhM, 211 ) are the active voice.

Participle Il can act in the position of unnuclear dependent component at
nuclear predicating dependent component of the sentence. For example: He stayed
pressed against a shop window (CTh, 53).

In the fifth chapter of «Functional analysis of V- ing form of the verb,
participle Il in the structure of the sentences and their syntactic-semantic signsy
deals with the analysis of syntactic-semantic signs and their combinations in
connection with the syntactic function of the forms. Careful analysis of this form in
different syntactic positions revealed a wide variety of semas.
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V-ing form in the structure of the sentences in the position of nuclear
predicated component can express substantiality or processuality from categorial
signs. On the basis of these signs are identified non-categorial signs such as
agentivity, actionality, directivity, causality, identificativity, objectivity and
realized actional objective, qualitative, quantitative stative and comparative,
syntaxeme of quality bearer, processual actional directive syntaxeme of state
bearer and processual actional directive causal syntaxemes. For example:

Talking to him would be enough (CTh, 138) - the substantial qualitative
syntaxeme. Awakening suddenly in the dark had disoriented him (PhM, 164) - the
substantial actional agentive directive syntaxeme.

V-ing form in the position of nuclear predicating component on the basis of
the processual syntaxeme expresses from non- categorial signs actionality
(modality, negativity) and stativity (modality, negativity).

They were sitting on the floor (JT, 134) —processual actional syntaxeme. She
could be sleeping (PhM, 94) - processual stative modal syntaxeme.

V-ing form in the position of unnuclear predicating component contains
such syntaxemes as: actionality, directivity and stativity. Processual actional
syntaxeme expressed by V-ing form in the position of unnuclear predicating
component and appearing on the basis of unnuclear predicative connection,
combined only with the substantial objective agentive syntaxeme; on the basis of
subordinative connection can be combined with the following syntaxemes:
substantial associative (in the meaning of the joint commission of the action);
substantial objective, locative syntaxeme expressing the mode of action, locative
adessive, locative allative, locative ablative and locative translative. For example,
in the sentences: He admitted seeing the killer fighting with Whiley (PhM, 151) -
substantial associativite (in the meaning of the joint commission of the action)
syntaxeme; It took him almost twenty minutes, filling two pages (JT, 68) -
substantial objective syntaxeme.

V-ing form in the position of unnuclear dependent component in the
structure of the sentence has syntactic-semantic non-categorial signs of actionality,
actional-directional, actional mode of action, actional-causality, actional-
objectivity, qualitativity, finality, comparativity, temporality, temporal-
posteriority, temporal- anteriority, temporal-continuativity, stativity, characterized
by a certain combination with other syntaxemes on the basis of subordinative
connection. Each syntaxeme combines with its particular syntaxeme. So,for
example, actional causal syntaxeme can be combined with substantial qualitative

Hardy lay with his eyes open, listening to ... (JT, 128).

Participle Il in the structure of the sentence appears in four positions
(nuclear predicated, nuclear predicating, unnuclear dependent predicating and
unnuclear dependent components). At the same time it joins the appropriate
syntactic relation with other components of the sentence. Participle Il in each of
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enumerated positions on the basis of the revealed syntactic connection and is
characterized by certain syntaxeme, which are included in combination with other
syntaxemes.

Participle Il in the position of nuclear predicating component which based
on the nuclear predicative connection expresses processuality - actionality,
stativity, existentiality, directivity, modality and negativity. There appears on the
basis of various syntactic connections such types of combinations. On the basis of
the nuclear predicative connection processual actional, modal and negative
syntaxeme is combined with substantial agentivite syntaxeme. On the basis of
subordinative connection processual actional syntaxeme is combined with
objective actional syntaxeme, stative syntaxeme, temporal syntaxeme, locative
allative syntaxeme, substantial objective syntaxeme,  objective indefinite
syntaxeme, locative ablative syntaxeme, qualificative qualitative syntaxeme and
syntaxeme of degree. Processual actional directive and actional modal directive
syntaxeme, expressed by the participle 11 on the base of subordinative connection
can be combined with agentive elective, associative, locative adessive, actional,
actional final, temporal, commitative, objective actional, substantial attributive,
temporal iterative and qualitative syntaxeme of the mode of action.

Processual actional syntaxeme on the base of subordinative connection can
be combined with:

a) stative syntaxeme:

All this had happened with such swiftness that | had stood motionless (HG, 41).
b) temporal syntaxeme:

The fires had dwindled now (HG, 88).

c) locative allativnoy syntaxeme:

Then the monster had risen to its feet (HG, 87).

As factic material showed the participle Il in the position of the nuclear
predicated component in the sentences appears very rare. It is realized in
combinations with possessive pronouns or definite article. Participle 11 can express
substantial syntaxeme and established on the basis of nuclear predicative
connection, substantial syntaxeme can have additional non-categorial sign:
agentivity, actionality, objectivity and identificativity. For example, ... my intended
couldn’t come up here today (ZIH, 113). The element intended in the sentence is
semantically defined as substantiality, in relation to syntactic units could not come
up - as agentivity. Substantial agentivity syntaxeme showed above on the basis of
nuclear predicative connection combined with processual actional modal negative
syntaxeme expressed by combination could not come up. The combination my
intended can express and other syntactic-semantic sign — processual actional
syntaxeme that can be proved by the transformation (reformation): My intended
couldn’t come up here today —¥intended who could not come up here today.
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CONCLUSION

1. The problems, associated with the study of the non-finite forms of the
verb in the structure of the sentence of English language, haven’t got enough
interpretation on the syntactic level (the research was conducted mainly at the
morphological level). Non-finite forms of the verb are not subjected still to
understanding from the side of syntactic- semantic content due to their different
syntactic positions and syntactic connections in the sentence.

2. Componential analysis of the sentences identified the presence of a
number of components, expressed by non-finite forms of the verb: it is a nuclear
predicated, nuclear predicating, unnuclear predicated and unnuclear predicating.
There is no complete agreement of the non-finite forms in the quantity of positions
and morphological status of the components of the sentence. Thus, participle Il and
V-ing form can’t be parenthetical components in the difference from the infinitive.

3. Positional possibilities of the non-finite forms of the verb show
originality: in some sentences the infinitive can‘t stand in the beginning of the
sentence, but in essence it is a nuclear predicated component (subject). Formally
this position is occupied by another part of speech (the pronoun it). Non-finite
form in dependence on its position in relation to other components can change its
status (from non-nuclear component to become nuclear and vice versa).
Established definite connection of the syntactic position with concrete
morphological category, which non-finite forms of the verb is endowed with.

4. Non-finite forms in accordance with their positional possibilities come
with surrounding them components in various syntactic connections: nuclear
predicative, subordinative, unnuclear predicative and introductive. Separate
components can enter into divalent connection.

5. Analysis of syntactic positions and syntactic connections of the non-finite
forms revealed syntactic-semantic content of these forms: differential syntactic-
semantic signs - categorial and non-categorial (syntaxemes). Along with a wide
range of syntaxemes and their variants (paradigmatic lines) established the
specificity of combinations of some syntaxemes with others in the structure of the
sentence.

6. Determined lexical field of verbal forms (paradigm) with a common
semantic content and their morphological categories, involved in the formation of
the corresponding syntaxemes.

7. The theoretical conclusions of the work and the materials contained in it
should be the program of lecture courses and special courses, seminars and
practical lessons on the syntax of the sentences, semasiology and combinations can
be used while writing course papers and dissertations. Cited in the thesis the
models of the structure of the sentences with non-finite forms of the verb (the
componential and junctional), the tables are fully enough and clearly represented
all aspects of the study and can be an essential tool in the theoretical and practical
work of young researchers.

8. Presented in the refereed thesis syntactic-semantic analysis would solve a
lot of controversial theoretical issues related to the non-finite forms of the verb in
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the modern English language. The results can be the basis for the study of other
syntactic objects.

9. The problem is perspective in the stylistic differentiation of the non-finite
forms of a verb in English language, the specifics of their functioning within the
text, taking into account the rich variety of syntaxemes, variants and combinations
of such forms.
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